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Sesavali

warmodgenili naSromi ,,droisa da adgilis deiqsisi, rogorc

enobriv-kulturuli fenomeni da misi verbalizacia inglisur enaSi”,

rogorc lingvisturi, ise wminda praqtikuli TvalsazrisiTac, Zalze

saintereso da amave dros winaaRmdegobrivia. Temis aqtualuroba Semdegi

faqtorebiTaa ganpirobebuli: erTaderTi yvelaze cxadi forma,

romelSic enasa da teqsts Soris urTierTmimarTeba vlindeba, aris

deiqsisis fenomeni. deiqsisi (berZn - ,,miTiTeba”) – enobrivi gamoTqmebisa

da sxva niSnebis gamoyenebaa, romelTa interpretacia SesaZlebelia

mxolod da mxolod komunikaciuri aqtis saSualebiT – komunikaciis

monawleebTan, mis adgilsa da drosTan mimarTebaSi.

Cven vcdilobT, deiqsisis, rogorc enobriv-kulturuli fenomenis

ganxilvas. deiqsisi gulisxmobs teqstSi dasaxelebuli an

Tematizirebuli realiebis Cvenebas, Cveneba ki, Tavis mxriv, gulisxmobs

gansazRvrul droiT da sivrciT koordinatebs. rogorc cnobilia, ar

arsebobs gamonaTqvami, romelsac ar gaaCnia deiqtikuri struqtura.

magram es struqtura ver iqneba identuri gansxvavebul kulturul

sivrceebSi. vinaidan, Tanamedrove mecniereba kulturul epoqaTa

monacvleobas ukavSirebs swored adamianis mentalitetis cvlilebas.

XXI saukunis lingvistika aqtiurad Seiswavlis im mimarTulebas,

romelSic ena danaxulia, rogorc eris kulturuli kodi da ara

mxolod komunikaciis saSualeba. swored amitom, SeuZlebelia

lingvistikis gareSe kulturis Seswavla.

deiqsuri sityvebi mTlianadaa damokidebuli sametyvelo situaciaze.

deiqsuri elementebi Sifterebis tipuri magaliTebia, romelTa

interpretacia konteqsis gareSe SeuZlebelia. maT semantkur

mniSvnelobaSi asaxuli pirovnebaTSorisi urTierTobebi gardamavalia da

metyvelebis aqtebis monacvleobasTan erTad, ciklur xasiaTs atarebs.

ZiriTadad, deiqsisi gadmogvcems im saSualebebs, romlebiTac enebi

gamonaTqvamis konteqstis an metyvelebis kodirebasa Tu gramatikul

wesebze daqvemdebarebas axdens. amasTanave, igi miuTiTebs im gzebze,
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romelTa meSveobiTac gamonaTqvamis interpretacia TviT am ukanasknelis

konteqstis analizzea damokidebuli.

deiqsuri informaciis mniSvneloba gamonaTqvamTa

interpretaciisaTvis SesaZloa yvelaze kargad maSin warmoCindes, roca

aseTi informacia ar moiZebneba (fillmore, 1975:38-9)

deiqsisis bevri aspeqti imdenad farTod aris gavrcelebuli enebSi

da ise Rrmad eqvemdebareba gramatikul wesebs, rom Znelia isini

semantikis arsebiT nawilad ar miviCnioT. Tu semantika moicavs

mniSvnelobis yvela pirobiT aspeqts, maSin  deiqsisis fenomeni semantikas

unda mivakuTvnoT. Tumca, deiqsisi pragmatikis arealsac ekuTvnis

imdenad, ramdenadac is uSualod exeba enebis struqturasa da konteqsts

Soris im urTierTobas, romelSic isini gamoiyeneba. magram

klasifikaciebis yvela es saxe garkveul Teorias efuZneba, da SesaZloa

deiqsisis gramatikuli kategoria semantika_pragmatikis sazRvrebs Soris

miviCnioT.

unda aRiniSnos, rom Tu adre mecnierebi Seiswavlidnen enas, rogorc

calke aRebul mocemulobas, amJamad aqtualuri gaxda, Tu rogor

ukavSirdeba ena adamians, ramdenadaa adamiani damokidebuli enaze, rogor

gansazRvravs komunikaciuri situacia enobrivi saSualebebis arCevans.

naSromis mizania droisa da adgilis deiqsisis, rogorc enobriv-

kulturuli fenomenis ganxilva, deiqtikuri sityvebis specifikis

dadgena, romlebic sxvadasxva leqsikogramatikul ganStoebebs - arsebiT

saxels, zedsarTav saxels, zmnas, zmnizedas_ekuTvnis. arsebuli

problemis gadaWra, erTi mxriv, deiqsisis saerTo problemas ukavSirdeba,

xolo meore mxriv, sxvadaxva metyvelebis nawilebis semantikuri

Taviseburebebis dadgenas.

naSromis aqtualoba ganpirobebulia Semdegi garemoebiT : naSromi

enis leqsiko-semantikuri sistemis analizisa da Seswavlis kidev erTi

mcdelobaa, im sityvebis nawils Seiswavlis, romlebic drosa da adgils

miuTiTeben. amasTanave, masSi  xazgasmulia kulturul epoqaTa

monacvleobis mniSvneloba, socialuri transformacia, romelic niSnavda

revolucias cnobierebaSi da axali kulturuli epoqis dasawyiss;

industriuli sazogadoebis aRmoceneba niSnavs tradiciuli kulturis
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axali kulturiT, anu „modernis“ kulturiT Secvlas. xsenebuli

transformacia ki ukavSirdeba adamianTa urTierTobis im sferos,

romelsac enobrivi komunikaciis sfero ewodeba.

kvlevis obieqts warmoadgens deiqsisis buneba da interpretacia, im

aucilebeli pirobebis gamovlena, rac konteqsts udides mniSvnelobas

aniWebs.

naSromis samecniero siaxle mdgomareobs SemdegSi : davadginoT, Tu

rogor xdeba droisa da adgilis deiqsisis verbaluri gamoxatva da maTi

aRqma sxvadasxva kulturaTa enebSi.

naSromis Teoriuli Rirebuleba ganisazRvreba imiT, rom masSi

deiqsisi ganxilulia lingvo_kulturologiur da semantikur_pragmatul

WrilSi, ramac SeiZleba mokrZalebuli wvlili Seitanos deiqsisis

Teoriis srulyofaSi.

naSromis praqtikuli Rirebuleba imaSi mdgomareobs, rom

gamokvlevis Sedegebi SeiZleba mniSvnelovani da gamoyenebadi iyos

lingvistikis Teoriul kursebsa da seminarebSi.

naSromis struqtura da moculoba: disertacia Sedgeba Sesavlis,

sami Tavisa (Tavi I – ena, kultura da drois deiqsisi; Tavi II – adgilis

deiqsisi, rogorc enobriv-kulturuli fenomeni da misi verbalizacia

inglisur enaSi; Tavi III _ deiqsisi, rogorc enobriv-kulturuli

fenomeni da misi adgili mxatvrul narativSi) da daskvnisagan. mas Tan

erTvis gamoyenebuli samecniero da mxatvruli literaturis sia.

disertacia dabeWdilia 146 gverdze da Seicavs cxrilebs.
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Tavi I. ena, kultura da drois deiqsisi.

$1. ena, kultura da pirovneba.

XXI saukunis lingvistika aqtiurad Seiswavlis im mimarTulebas,

romelSic ena danaxulia, rogorc eris kulturuli kodi da ara

mxolod komunikaciis saSualeba. swored amitom, SeuZlebelia

lingvistikis gareSe kulturis Seswavla.

kultura adamianis da sazogadoebis arsebiT niSans warmoadgens. es

niSani (movlena) sxvadasxvagvar gamovlinebas poulobs eris materialur-

ekonomiur, sazogadoebriv da sulier cxovrebaSi. ena adamianisa da

sazogadoebis cxovrebaSi mniSvnelovan adgils ikavebs, warmoadgens ra

eris kulturisa da misi arsebobis formas.

Sexeduleba enis anTropocentrizmobis Sesaxeb sayovelTaod aris

miRebuli. Tradiciulad, gamoiyofa sami paradigma – SedarebiT-

istoriuli, sistemur-struqturuli da bolos, anTropocentristuli. (12,

30, 2004)

SedarebiT-istoriuli paradigma pirvel samecniero paradigmas

warmoadgenda lingvistikaSi, radgan enis kvlevis pirvel specialur

meTodad iTvleboda.

sistemur-struqturul paradigmas yuradReba gadahqonda saganze,

nivTze, saxelze, amitom yuradRebis centrSi imyofeboda TviT sityva.

anTropocentristuli paradigma ki warmoadgens yuradRebis

gadatanas Semecnebis obieqtidan subieqtze, e.i. xdeba pirovnebis enaSi

kvleva, xolo ena gaanalizebuli da Seswavlilia pirovnebidan

gamomdinare, radgan ,,ena arsebobs mxolod individualur tvinebSi,

mxolod sulebSi, mxolod im individebisa da arsebebis fsiqikaSi,

romlebic Seadgenen mocemul enobriv sazogadoebas.” (12, 41, 2004).

(Targm._l.T.)

antropocentristuli paradigma umTavresia Tanamedrove

lingvistikaSi. ena – urTulesi movlenaa. anTropocentristuli

paradigmidan gamomdinare, pirovneba Seicnobs samyaros sakuTari ,,me”-s
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Secnobis Semdeg. anTropocentristuli paradigmis formirebam

lingvisturi problematika daukavSira pirovnebas da mis adgils

kulturaSi, radgan kulturisa da kulturuli tradiciis centrSi dgas

enobrivi pirovneba mTeli Tavisi mravalmniSvnelobiT: me – fizikuri; me

– socialuri; me – inteleqtualuri; me – emociuri; me – metyveli.

pirovneba Seimecnebs gare samyaros am samyarodan sakuTari Tavis

gamoyofiT; is TiTqos upirispirebs ,,me”-s yvelafers, rac ar warmoadgens

,,me”-s.

maSasadame, anTropocentristul paradigmas pirvel planze

gamohyavs pirovneba, xolo ena miCneulia pirovnebis umTavres

makonstituirebel saSualebad, mis umTavres nawilad. pirovnebis

inteleqti, iseve rogorc TviT pirovneba, warmoudgenelia enis gareSe,

radgan ena warmoadgens metyvelebis warmoebisa da gacnobierebis

saSualebas.

Tanamedrove lingvistikis ZiriTad mimarTulebebs, romlebic

aRniSnuli paradigmis CarCoebSi formirdeba, warmoadgenen kognituri

lingvistika da lingvokulturologia, romelic ,,orientirebuli unda

iyos kulturul faqtorze da pirovnebaSi enobriv faqtorze” (12, 35,

2004).

kognituri lingvistikis gageba mdgomareobs adamianis mier

informaciis gagebasa da mis gaanalizebaSi, codnis struqturis

pirovnebis cnobierebasa da enobrivi formebiT gadmocemaSi. Tu

kognitologia (kognituri lingvistika, kognituri fsiqologia,

kognituri sociologia) cdilobs upasuxos kiTxvas imis Sesaxeb, Tu

rogoraa organizebuli pirovnebis cnobiereba, rogor Seicnobs is

samyaros, rogor warmoiqmneba mentaluri sivrceebi,

lingvokulturologia mTel yuradRebas uTmobs pirovnebas kulturaSi

da mis enas. lingvokulturologia Seiswavlis enas, rogorc kulturis

fenomens. es aris samyaros xedva eris enidan gamomdinare, rodesac ena

gamodis erovnuli mentalitetis gamomxatvelis rolSi. (12, 35, 2004).

ra aris kultura? kultura, sepiris mixedviT, warmoadgens ideebis

socialur memkvidreobas, romlebic ganasaxiereben Cveni cxovrebis

stils; es is Zvirfasi nakrebia, romelsac sazogadoeba qmnis. (14, 88, 2004)
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romeli ufro adre warmoiSva: ena Tu kultura? sepiri Tvlida,

rom ena win uswrebda kulturas, radgan is warmoadgens mniSvnelobis

gamoxatvis saSualebas. (14, 90, 2004)

sepiris TqmiT, ena socialuri da kulturuli ganviTarebis

produqtia. mogvianebiT, es problema gadaWra cnobilma eTnologma,

romlis mosazrebiT, ,,ena nawilia kulturisa, misi produqti da ZiriTadi

nawili”; ,,ena ar arsebobs kulturis gareSe” (14, 95, 2004). ena warmoadgens

konkretul drosa da konkretul adgilas mcxovrebi eris kulturis

mniSvnelovan nawils. (14, 85, 2004)

ra saerTo aqvs enasa da kulturas? pirvel rigSi, rogorc ena,

aseve kultura, konceptualur arCevas moiTxovs. am or fenomens Soris

sxvaoba sepirma Semdegnairad Camoayaliba: kultura SesaZloa

ganvsazRvroT rogorc is, rasac mocemuli sazogadoeba akeTebs an

fiqrobs, xolo ena aris is, Tu rogor fiqroben (14, 90, 2004)

rac Seexeba enisa da kulturis ganviTarebas, es ar aris

paraleluri procesi. kulturuli cvlelebebi ufro swrafi tempiT

mimdinareobs, vidre enobrivi. mkveTri kulturuli cvlilebebi aCqarebs

enobriv ganviTarebas. leqsika, sepiris mixedviT, garkveulwilad

gamoxatavs kulturis dones. leqsikuri cvlilebebi sxvadasxva

mizezebiTaa gamowveuli, romelTa umravlesobac kulturuli xasiaTisaa.

ena Tavisi warmoSobiT dakavSirebulia kulturasTan da yalibdeba

sazogadoebasTan erTad. enis kavSiri kulturasa da sazogadoebasTan, mas

erovnuli sulis umTavres komponentad aqcevs. (14, 98, 2004).

Tanamedrove mecniereba kulturul epoqaTa monacvleobas

ukavSirebs adamianis mentalitetis cvlilebas temporaluri

TvalsazrisiT. epoqisa da misi kulturuli xasiaTis cvlilebasTan

erTad icvleba drois (temporalurobis) is tipic, romelic safuZvlad

udevs adamianis arsebobas da, SeiZleba iTqvas, gansazRvravs kidec am

arsebobis ZiriTad momentebs. tradiciuli preindustriuli sazogadoeba,

romelsac warmodgena ara aqvs inovaciebze, sadac fasdeba ara

individualoba, aramed socialur rolTan Sesabamisoba, icvleba

industriuli sazogadoebiT. sazogadoebis cvlileba axali pirovnebis

Camoyalibebas iwvevs. Tu tradiciul sazogadoebaSi adamiani wriul,
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ciklur droSi cxovrobs, sadac yvelaferi meordeba, Tanamedrove

industriul sazogadoebaSi wriul dros linearuli, xazovani dro

cvlis; warmoiqmneba ,,me”, romelsac adamiani sakuTari biografiis

farglebSi moiazrebs. pirovneba, romelic axlandel droSi moqmedebs,

TiTqos warsuls ubrundeba da momavliskenac ixedeba. adgili aqvs

drosTan mudmiv dialogs. (10, 100, 1997)

     ,,adamiani mudam arsebobs – rogorc ar unda gavigoT misi arseboba

epoqis, kulturis Tu individualuri Tvisebebis gaTvaliswinebiT”.

,,kacobriobis istoriaSi arsebobda da arsebobs drois ori ZiriTadi

gageba – wriuli dro da linearuli dro. wriuli dro gulisxmobs imas,

rom yvelaferi meordeba, igi gulisxmobs yvelafris maradiul

dabrunebas. es aris miTologiurad gagebuli dro. e.i., odesRac,

zebunebrivma arsebebma, an maTTan kavSirSi myofma, zebunebriv Zalas

ziarebulma adamianebma qaosi aqcies kosmosad; SeiZleba iTqvas, ase iqna

ontologiurad, yofierebiTad dafuZnebuli is samyaro, romelic

adamianis adgilsamyofelad SeiZleba yofiliyo aRqmuli. adamians

arsebobisaTvis – da amas gveubneba mTeli warsuli – pirveli, rac

sWirdeba, esaa samyaroSi orientireba, ase vTqvaT, samyaroSi gzis

gakvleva. orientacia gvWirdeba dResac. imdenad, ramdenadac adamiani ara

mxolod, rogorc meoce saukunis cnobili filosofosebi miiCnevdnen,

,,gadmotyorcnilia am samyaroSi”, aramed igi am samyaroSi arsebobs

kidec. es arseboba ki SeuZlebelia orientaciis gareSe da iqneb Cvens

epoqaSi kulturologiis aRmoceneba da damkvidreba swored orientaciis

am amocanas emyareba. magram adamiani mudam saWiroebda orientacias

rogorc droSi, ise sivrceSi, rac SeuZlebelia aTvlis wertilis

gareSe”.

,,adamianisaTvis wertili droSi Tu sivrceSi mudam iyo centri –

centri sivrceSi, centri droSi.  adamiani mudam cdilobda Tavisi

arsebobis orientirad eqcia es centri. qriatianisaTvis es centri (Tuki

centrs gavigebT sivrcobrivad) aris golgoTa, adgili, sadac moxda

jvarcma da centri droSi ki – istoriis is momenti, roca moxda es

jvarcma. sxva kulturis warmomadgenels centri rogorc sivrcobrivi,

ise droiTi gagebiT, sxvanairad warmoudgenia, magram mTavaria is, rom
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adamianisaTvis rogorc sivrce, ise dro mudam iyo centrirebuli. es

centri SeiZleba gagebuli yofiliyo sxvadasxvanairad da, ra Tqma unda,

iyo kidec gagebuli sxvadasxvanairad. roca dominirebda drois wriuli

gageba da droiTi centri mudam dainaxeboda warsulSi. warsulSi

rodisRac Seiqmna es samyaro im gziT, rom qaosi iqca kosmosad da

iTvleboda, rom samyaro mudam ubrundeba Tavis pirvandel saxes,

ubrundeba imisaTvis, rom Semdeg kvlav warmoiSvas da ase usasrulod.

Semdeg drois es wriuli xedva Seicvala drois linearuli (xazobrivi)

xedviT”. (1, 57, 2006).

Cvens mizans warmoadgens davakavSiroT sazogadoebis da,

Sesabamisad, kulturis transformacia da deiqsisi, radgan epoqisa da

misi kulturuli xasiaTis cvlileba iwvevs drois transformacias.

“Cveni gamocdileba aris procesi, romelic mimdinareobs droSi, e.i. mas

aqvs droiTi (temporaluri) xasiaTi; dro ki CvenTvis, adamianebisaTvis,

ZiriTadad arsebobs (“miedineba”) sam “doneze”: yoveldRiurobis doneze

(yoveldRiurobis dro), epoqis doneze (epoqis dro Tu epoqaluri dro)

da istoriis doneze (istoriis dro Tu istoriuli dro. istoria, ra

Tqma unda, principSi moicavs rogorc warsuls, aseve awmyosac da

momavalsac, magram realurad da konkretulad igi CvenTvis arsebobs

rogorc “warsuli”, rogorc Cveni “istoriuli mexsiereba”). sxvagvarad

rom vTqvaT: Cveni gamocdilebis struqturuloba vlindeba imaSi, rom mas

aqvs sami ganzomileba – yoveldRiuroba, epoqa da istoria. (2, 98, 2004)
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$2. dro, kultura da deiqsisi

nebismier sazogadoebas, nebismier kulturas pirvel yovlisa dro

gansazRvravs. anu, Tu Cven deiqsisis fenomens warmovidgenT, rogorc

vels, maSin am velis centri mudam droiTi, temporaluri xasiaTis iqneba.

magram rogoria is dro, romelSic arsebobs adamiani?  rogoria am

drois Sinagani struqtura? es struqtura damokidebuli unda iyos im

kulturaze, romelSic cxovrobs adamiani. deiqsisi is fenomenia,

romelic warmoadgens komunikaciis aqtis ganmsazRvrel erT-erT

ganzomilebas. ,,magram komunikantebi arian enobrivi erTeulebi, xolo

enobrivi erTeulebi ki amave dros arian pirovnebebi. es ki gulsxmobs

swored imas, rasac Tanamedrove fsiqologia moiazreba am cnebaSi. e.i,

roca vsaubrobT enobriv pirovnebaze, ar unda dagvaviwydes, rom enobrivi

pirovneba sinTezuri cnebaa da moicavs iseTi ori fenomenis

urTierTdakavSirebas, rogoricaa, komunikanti (komunikaciis subieqti) da

pirovneba (Tavisi zogadi aralingvistikuri gagebiT) aqedan gamomdinare,

enobrivi pirovneba rogorc Tanamedrove komunikaciuri lingvistikis

erT-erTi centraluri kategoria, ver iqneba qmediTi, Tuki realurad ar

ganxorcieldeba zemoaRniSnuli sinTezi. ra unda edos safuZvlad am

sinTezs? imis gaTvaliswineba da gageba, rom komunikaciis dros

komunikantebi rCebian pirovnebebad (am sityvis sruli gagebiT) da

Sesabamisad, maT komunikaciis procesSi ,,SemoaqvT” is Sinaarsi, romelsac

pirovnebis cneba gulisxmobs.

magram amave dros enobrivi pirovneba (warmovidginoT, rom Cven

vaxdenT zemoT dasaxelebul sinTezs) aris konkretuli kulturis

subieqti da misi pirovnuli struqtura, cxadia, ganisazRvreba im

kulturiTac, romelsac igi ekuTvnis. e.i. roca vambobT, rom adamians

komunikaciis procesSi Semoaqvs mTeli Tavisi pirovnuli Sinaarsi da

Sesabamisad aucilebelia  enobriobisa da personalurobis sinTezi,.

moviazrebT, e.w. mesame ganzomilebas, anu im kulturuli paradigmis

Sinaarsobriv struqturas, romelsac pirovneba ekuTvnis. aqedan

gamomdinare: Tu Cven gvsurs, enobrivi pirovnebis cnebam, marTlac,
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Seasrulos lingvistikis farglebSi metakategorialuri funqcia, igi

unda ganvixiloT rogorc zemoT dasaxelebuli sami Sinaarsobrivi

sferos monacemTa sinTezi. es sferoebia: 1. ena mTlianobaSi, e.i. rogorc

metakategoria (simboluri velisa da deiqtikuri velis elementTa

erToblioba); 2. pirovneba am terminis im metakategorialuri gagebiT,

rogorc arsebobs Tanamedrove fsiqologiaSi; da 3. pirovneba

kulturologiuri gagebiT, rogorc mocemuli kulturuli epoqis

subieqti. (3, 99, 2004)

Tanamedrove humanitaruli azrovnebisTvis damaxasiaTebelia

sakvlevi obieqtisadmi interdisciplinaruli midgoma, rac imas niSnavs,

rom adamianuri sinamdvilis nebismieri sfero unda Seiswavlebodes ara

monodisciplinarulad. (rogorc es tradiciulad xdeboda) aramed

sxvadasxva humanitarul disciplinaTa Sexvedris, urTierTSeRwevis da,

saboloo angariSSi, sinTezis gziT. zemoT Cven vsaubrobdiT Tanamedrove

lingvistikis im tendenciaze, romelic ukavSirdeba enobrivi pirovnebis

cnebas da aRvniSneT, rom am cnebam unda moipovos metakategorialuri

statusi. magram Cven isic vTqviT, rom enobrivi pirovnebis cneba

saWiroebs mravalaspeqtrian ganxilvas: TavisTavad, lingvistikisagan

damoukideblad, pirovnebas, rogorc cnobilia, Seiswavlis ZiriTadad

fsiqologia, xolo adamians ki (Sesabamisad pirovnebas) rogorc

kulturis subieqts Seiswavlis kulturologia. aqedan gamomdinare

SeiZleba iTqvas, rom enobrivi pirovnebis cneba – Tuki gvsurs, rom man

SeiZinos WeSmaritad metakategorialuri statusi – unda dafuZndes

interdisciplinarulad, saxeldobr ki iseT humanitarul mecnierebaTa

monacemebis sinTezis safuZvelze, rogoricaa lingvistika, fsiqologia

da kulturologia.

Cveni kvlevis ZiriTad mizans warmoadgens enis mTeli deiqtikuri

velis iseTi funqciuri gadaazreba, romelic ganxorcieldeboda

temporalobis niSniT. e.i. Cveni mizani unda iyos deiqsisis rogorc

fenomenis gamWoli da Tanmimdevruli temporalizacia. magram

gasaTvaliswinebelia isic, rom TviT dro rogorc kategoria, Tavisi

struqturiTurT, damokidebulia iseT metakategoriebze, rogoricaa

pirovneba da kultura, rac perspeqtivaSi gulisxmobs sami mecnieruli
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disciplinis: lingvistika, fsiqologia da kulturologia monacemTa

aucilebel sinTezs. amasTan Cven isic aRvniSneT, rom Tanamedrove

humanitarul azrovnebaSi amgvari sinTezirebis procesi faqtobrivad

ukve dawyebulia, magram igi jer ar mimdinareobs metakategorialur

doneze, e.i. sinTezirebis am procesSi ar monawileoben swored iseTi

fuZemdebeli da “yovlismomcveli”, anu sakuTriv metakategorialuri

statusis mqone cnebebi, rogoricaa pirovnebis, (fsiqologiur-

sociologiuri mniSvnelobiT), enobrivi pirovnebis da kulturuli

epoqis (kulturuli paradigmis) cnebebi. magram Tu Cven gvsurs deiqsisis

fenomenis, da, Sesabamisad, enis deiqtikuri velis temporalizacia, maSin

unda vigulisxmoT, rom deiqsisis arsebuli gagebis amgvar siRrmiseul

transformacias win unda uswrebdes TviT temporalurobis

Tanmimdevruli gaazreba personologiuri da kulturologiuri

TvalsazrisiT – ra Tqma unda, am TvalsazrisTan Semdgomi sinTezis

perspeqtiviT.

humanitaruli azrovnebis interdisciplinarizaciis paradigmidan,

da deiqsisis problemis sakuTriv lingvisturi ganviTarebis logikidan

gamomdinare pirvel rigSi aucilebeli xdeba enobrivi pirovnebis

rogorc metakategoriis iseTi temporaluri gaazreba, romelic

erTdroulad daefuZneboda fsiqologiur, ise kulturologiur

kriteriumebsa da monacemebs. sxvagvarad, rom vTqvaT, problema saWiroebs

fsiqologiur-kulturologiur gaazrebas. Cveni es mosazreba

gamomdinareobs im faqtdan, rom Tanamedrove mecniereba kulturul

epoqaTa monacvleobas ukavSirebs swored adamianis mentalitetis (anu

fsiqikis farTo gagebiT) cvlilebas temporaluri TvalsazrisiT.

rogorc zemoT iTqva, temporaluroba da deiqsisi Sinaganad arian

dakavSirebulni: deiqsisi mudam gulisxmobs teqstSi dasaxelebuli an

Tematizirebuli realiebis Cvenebas (am sityvis farTo mniSvnelobiT),

xolo Cveneba, Tavis mxriv, gulisxmobs gansazRvrul droiT da sivrciT

koordinatebs. ra Tqma unda, es koordinatebi pirvelyovlisa

ganisazRvreba im komunikaciur-intersubieqturi ,,sivrciT”, romelic

iqmneba komunikantebs Soris, magram, radgan TviT komunikantebi mudam

warmoadgenen, rogorc zemoT iqna xazgasmuli, enobriv pirovnebebs,
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xsenebuli koordinatebis ganmsazRvrel faqtorad unda mogvevlinos

enobriv pirovnebaTa Sinagani temporaluri struqtura. es ki imas niSnavs,

rom deiqsisis problemis gaazrebam aucileblad unda miiRos sinTezuri

anu lingvofsiqokulturologiuri xasiaTi. (3, 105, 2004)

yuradReba gavamaxviloT  temporalurobis rogorc adamianis

sociokulturuli arsebobis umTavresi winapirobis istoriul

dinamikaze, yoveli epoqisa da kulturis adamiani, bunebrivia, arsebobs

droSi, magram Tanamedrove interdisciplinaruli azrovneba, romelic

aucileblad gulisxmobs fsiqologiis, kulturologiis, sociologiisa

da istoriis monacemTa interdisciplinarul sinTezs, erTmniSvnelovnad

amtkicebs Semdegs: epoqisa da misi kulturuli xasiaTis cvlilebasTan

erTad icvleba drois (temporalurobis) is tipic, romelic safuZvlad

udevs adamianis arsebobas da, SeiZleba iTqvas, gansazRvravs kidec am

arsebobis ZiriTad momentebs. magram, Tu ki es asea, drois es

tipologiuri transformacia unda axdendes gavlenas deiqsisis

fenomenze, radgan, rogorc ukve viciT, temporalurobasa da deiqsiss

Soris aris Rrma Sinagani kavSiri da urTierTSesabamisoba. amitom

bunebrivi iqneboda, albaT, gamogveTqva Semdegi hipoTeza: drois

tipologiur transformacias unda Seesabamebodes deiqsisis

tipologiuri transaformaciac, rac konkretulad niSnavs Semdegs:

rogorc cnobilia, ar arsebobs gamonaTqvami Sinagani deiqtikuri

struqturis gareSe, magram es struqtura ver iqneba identuri

gansxvavebul kulturul epoqaTa farglebSi.

magram aranakleb mniSvnelovania is garemoebac, rom drois

tipologiuri transformacia Sinaganad ukavSirdeba adamianis

tipologiur transformacias pirovnul doneze: temporalurobis

gansxvavebul tips Seesabameba adamianis rogorc individis gansxvavebuli

tipi. magram Cven ukve viciT, rom Tanamedrove lingvistikis winaSe dgas

amocana, dauqvemdebaros enobrivi sistemis xedva da kvleva enobriv

pirovnebas rogorc lingvistur metakategorias.

bunebrivia miviCnioT, rom deiqsisis fenomenis adekvaturi

interpretacia unda eyrdnobodes Tanamedrove socialur fsiqologias,

ufro konkretulad ki – istoriul WrilSi danaxul socialur
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fsiqologias. ra Tqma unda, enis mTeli istoriis  ganmavlobaSi deiqsisi

inarCunebs Tavis funqciur arss, romelic mdgomareobs CvenebaSi am

sityvis farTo mniSvnelobiT: metyveli subieqti (adresati) ara mxolod

asaxelebs da asaxavs garkveul referentul situacias, aramed

erTdroulad miuCens kidec adgils ara marto TviT situacias, aramed

teqstSi dasaxelebul saganTa erTobliobasac adresatisaTvis

komunikaciurad relevantur dro-sivrceSi – da swored amaSi

mdgomareobs deiqsisiT nagulisxmevi Cvenebis arsi. magram saqme isaa, rom

sazogadoebis tipis Secvla iwvevs socialuri fsiqologiis

transformacias da es transformacia Tavis bunebriv analogs povebs

imis transformaciaSi, rasac Cven “adresatisTvis komunikaciurad

relevanturi dro-sivrce” vuwodeT.

rogor gamoiyureba CvenTvis saintereso konteqstSi sazogadoebis

is tipologiuri transformacia, romelsac, rogorc zemoT iTqva,

gardauvalad unda mohyves dro-sivrcis struqturuli transformacia

individualur doneze? am kiTxvaze pasuxis gacemisas Cven aucilebel

Teoriul winapirobad miviCnevT varauds, romlis Tanaxmad “dro-sivrced”

wodebul struqturul kompleqsSi dominirebs dro, rac saboloo

angariSSi niSnavs sivrcis temporalizacias.

rogorc cnobilia, dasavluri sazogadoebis tipologiuri

transformacia gamoixateba ZiriTadad imaSi, rom tradiciuli

preindustriuli sazogadoeba icvleba Tanamedrove industriuli

sazogadoebiT. es cvlileba, ra Tqma unda, warmoadgenda

mravalaspeqtrovan movlenas, magram Tu Cven SevecdebiT davinaxoT is

konkretul individTan mimarTebaSi, maSin unda vTqvaT, rom sazogadoebis

zemoT xsenebuli transformacia niSnavda pirvel rigSi kulturis

transformacias. rogorc p.gureviCi aRniSnavs, ,,kulturuli epoqebi

usasrulod cvlian erTmaneTs. axali drois, axali kulturuli

situaciis dasawyisi niSnavda imas, rom Seicvala RirebulebiTi

sasicocxlo da praqtikuli orientirebi. (6, 77, 1997). “revolucia

cnobierebaSi” niSnavda imas, rom daibada axali kulturuli epoqa,

amitom Cven SegviZlia vigulisxmoT, rom is socialuri transformacia,

romlis Sesaxebac zemoT gvqonda saubari, niSnavda erTdroulad
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revolucias cnobierebaSi da axali kulturuli epoqis dasawyiss,

sxvanairad rom vTqvaT, industrialuri sazogadoebis aRmoceneba

niSnavda tradiciuli kulturis axali kulturiT, anu “modernis”

kulturiT Secvlas.

zemoT naTqvami, albaT, saSualebas gvaZlevs realurad

davukavSiroT erTmaneTs ori iseTi fenomeni, romlebic Cveulebriv

ganixilebian xolme sruliad gansxvavebul, erTmaneTisagan daSorebul

konteqstebSi. Cven vgulisxmobT iseT fenomenebs, rogoricaa

sazogadoebis da, Sesabamisad, kulturis transformacia da deiqsisi. Tu

kulturul epoqaTa cvla niSnavs “revolucias” cnobierebaSi da

cnobiereba ki, ra Tqma unda, arsebobs upirvelesad konkretul

individebSi, maSin xsenebul revolucias gardauvalad unda moecva

adamianTa urTierTobis is sferoc, romelsac komunikaciis, pirvel rigSi

ki – enobrivi komunikaciis – sfero ewodeba. magram Cven ukve viciT, rom

individs, danaxuls enobriv komunikaciaSi monawileobis prizmiT,

Seesabameba swored enobrivi pirovnebis is cneba, romelic mowodebulia

Seasrulos metakategoriis roli Tanamedrove lingvistur azrovnebaSi.

Cven Teoriuli TvalsazrisiT ukve davukavSireT erTmaneTs

enobrivi pirovnebisa da deiqsisis cnebebi. ramdenadme mainc SevajamebT

ganviTarebul mosazrebebs, Tu davsvamT kiTxvas: raSi mdgomareobs

cnobierebis transformaciis is aspeqti, romelic Tan axlda

industriuli sazogadoebis da erTdroulad axali kulturis

aRmocenebas da romelsac gadamwyveti mniSvneloba unda hqonoda

deiqsisis transformaciisaTvis, anu deiqsisi sruliad axali

(ganaxlebuli) Sida “meqanizmis” warmoSobisaTvis? Cveni azriT, am kiTxvis

dasma SeiZleba sxva formiTac da am SemTxvevaSi igi uSualo mimarTebaSi

aRmoCndeba deiqsisis TeoriasTan: rogor unda iqnas gagebuli da

aRwerili Tanamedrove evropul enaTa deiqtikuri aspeqtis (deiqtikuri

qvesistemis) is siRrmiseuli semantikur-pragmatuli ganzomileba,

romelic ganpirobebulia Tanamedrove anu “modernuli” kulturisaTvis

damaxasiaTebeli cnobierebiT? am kiTxvis dasmis gareSe ver moxdeba

enobrivi pirovnebis, temporalurobis da deiqsisis is siRrmiseul-
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organuli urTierT dakavSireba, romlis aucileblobazec zemoT gvqonda

saubari.

rogorc vxedavT, deiqsisis fenomenis gaRrmavebul kvlevas

mivyevarT interdisciplinaruli kvlevis aucileblo-bamde, saxeldobr ki

im problematikis sferomde, romelic Cvens droSi formdeba

“kulturologiuri lingvistikis” (an lingvokulturologiis) saxiT.

Tanamedrove lingvokulturologiur kvlevas jer kidev aklia enisa da

kulturis urTierTmimarTebis ganxilva istoriul-diaqroniul aspeqtSi,

amgvari kvlevis aucilebloba ki gansakuTrebul mniSvnelobas iZens TviT

lingvistikis ganviTarebis im etapze, romelic ganpirobebulia

anTropocentristul_komunikaciuri paradigmis dominirebiT. es

paradigma, rogorc cnobilia, yuradRebas amaxvilebs komunikaciuri

qmedebis im aspeqtebze, romlebic semantikurad da funqciurad

ukavSirdebian komunikaciis subieqtebs anu enobriv pirovnebebs. Cvens

mier zemoT dasmuli problema gulisxmobs swored imis gamokvlevis

aucileblobas, Tu rogor transformirdeba enobrivi komunikaciis

funqciur-semantikuri ganzomileba TviT enobriv pirovnebaTa

kulturuli transformaciis Sedegad. (3, 115, 2004)

ufro konkretulad ki Cven gvsurs (da swored am saboloo

miznisken iyo mimarTuli mTeli Cveni zemoT ganviTarebuli msjeloba),

Sinaganad da arsebiTad davukavSiroT deiqsisi adamianuri drois

(temporalurobis) im Sinaarsobriv transformacias, romelic

ganpirobebulia Tanamedrove anu “modernuli” kulturis genezisiT.

Tanamedrove istoriuli sociologia, axasiaTebs ra tradiciul anu

preindustriul sazogadoebas, aRniSnavs Semdegs: ,,tradiciul

sazogadoebaSi praqtikulad ar arsebobs warmodgena inovaciaze. Ase

imitom xdeba, rom adamiani cxovrobs drois wreSi. ,,dro_wre”_bunebrivi

drois analogia, weliwadis droTa usasrulo cvlilebis Sesaxeb

Sexseneba...” (10, 58, 1997). (Targm._l.T.) magram, Tu aseTi iyo tradiciuli

adamianisaTvis drois struqtura, Sesabamisi semantika unda hqonoda

enobriv deiqsissac am sazogadoebisTvis damaxasiaTebeli enobrivi

komunikaciis farglebSi – radgan, rogorc viciT, sakomunikacio aqtis

avtori da subieqti aris enobrivi pirovneba, xolo es ukanaskneli ki
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SeuZlebelia ar warmoadgendes socialur-fsiqologiurad gagebuli

pirovnebis erT-erT ganzomilebas. magram, rogorc cnobilia, evropul

sinamdvileSi tradiciuli sazogadoeba Seicvala industriuli

sazogadoebiT, xolo am cvlilebam ki gamoiwvia adamianis cnobierebis

transformacia da daibada axali kultura. am cvlilebis erT-erT

umniSvnelovanes moments warmoadgenda swored is faqti, rom

radikalurad Seicvala adamianTa warmodgena droze: Tu wriuli drois

farglebSi drois sami modusidan (warsuli, awmyo, momavali) dominirebda

warsuli da es warsuli ama Tu im saxiT mudmivad brundeboda, wina

planze axla ukve momavali gamodis , es ki iwvevs radikalur cvlilebas

TviT drois struqturaSi. Cvens mier ukve citirebuli avtori wers amis

Sesaxeb: ,,momavlis Temis aRmoceneba ukavSirdeba drois Sesaxeb

warmodgenis Secvlas... tradiciuli sazogadoebis cikluri ,,dro_wre”

,,dro_israd” iqceva...”). (10, 98, 1997) (Targm._l.T.)

drois struqturis es transformacia xdeba mTeli sazogadoebis

farglebSi, magram CvenTvis gansakuTrebuli mniSvneloba unda hqondes

cnobierebis im axali struqturis formirebas, romelic gamoiwvia

socialuri drois xsenebulma transformaciam. unda CavTvaloT, rom

mTavari da gadamwyveti am TvalsazrisiT iyo piradi biografiis rogorc

pirovnuli fsiqologiis centraluri kategoriis genezisi: ,,adamians

uCndeba warmodgena sakuTar cxovrebaze, rogorc biografiaze,

individualuri cxovreba igegmeba karieris terminebSi. pirovnebis

cxovrebiseuli cikli xorcieldeba im etapebis Tanmimdevruli

cvalebadobiT, romlebsac ukve ar gaaCniaT ritualuri niSnulebi

(magaliTad_dResaswaulebi). gzamkvlev varskvlavad Tavad sicocxle

iqceva.” (10, 88, 1997). (Targm._l.T.)

Cveni azriT, deiqsisis lingvokulturologiuri kvlevisTvis

gansakuTrebuli mniSvneloba unda hqondes im faqts, rom biografiis es

axleburad struqturirebuli fenomeni ganicdis im Sinagan

transformacias, romelic pirovnebis mier sakuTari ,,me”-s axlebur

aRqmas ukavSirdeba: ,, Cndeba ,,me”, romelic avtomatiurad ar endoba arvis

da arafers.adamianisaTvis problemad iqceva TviTgamorkveva. ,,me” iazrebs

sakuTar Tavsavtobiografiis terminebSi” (10, 88, 1997). (Targm._l.T. aqedan
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gamomdinare SeiZleba iTqvas, rom Tanamedrove sazogadoebis farglebSi

biografia aRiqmeba, pirvel rigSi, rogorc avtobiografia:

,,avtoboigrafia Seadgens TviTidenturobis birTvs Tanamedrove

socialuri cxovrebis pirobebSi.” (10, 102, 1997). (Targm._l.T. )

es ki, Cveni azriT, imas niSnavs, rom radikalurad icvleba enobrivi

pirovnebac, da, Sesabamisad, enobrivi komunikaciis yoveli aqti Tavisi

deiqtikuri veliT aucileblad unda daeqvemdebaros biografiul-

personalur dros ise, rom faqtobrivad unda iqces mis Semadgenel

struqturul elementad.
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§3. deiqsisis problema enaTmecnierebaSi da misi

   lingvokulturologiuri kvlevis problema.

„deiqsisi“ antikuri xanidanaa cnobili, magram masze, rogorc

lingvistur movlenaze, gansakuTrebuli yuradReba mxolod me-20

saukunis dasawyisSi germanelma, indo-evropuli enebis mkvlevarma k.

brugmanma gaamaxvila (Бругманн 1904). k. brugmanis naSroms eyrdnoboda

cnobili germaneli fsiqologi da lingvisti k. biuleri, romelmac Tavis

wignSi „Теория языка“ (Бюлер 1934) didi adgili dauTmo deiqsisis Seswavlas.

k. biulerma xazi gausva or garemoebas, romelic TviTon deiqsisidan

gamomdinareobda – anaforasa da Deixis am Phantasma - deiqsuri centris

azrobriv gadatanas nebismier adgilas sivrcesa da droSi. Am sakiTxis

semiotikuri tradicia ukavSirdeba C. pirss. man pirvelma 1940 wels

CvenebiTi nacvalsaxelebisaTvis SemoiRo termini ,,indeqsuri niSnebi,”

romelic sityvebsa da obieqtebs Soris uSualo kavSirs daamyarebda.

deiqsisis ganviTarebis sawyis wyarod ki SeiZleba miviCnioT o. espersenis

naSromi, romelmac 1922 wels enobrivi erTeulebisaTvis SemoiRo termini

– ,,Sifteri” (Есперсен 1922), romelTa gamoyeneba da gageba radikaluradaa

damokidebuli molaparakesa Tu sxva komunikaciur koordinatebze.

deiqsuri elementebi Sifterebis tipuri magaliTebia, romelTa

interpretacia konteqstis gareSe SeuZlebelia. winadadebis I am here now

gageba SeuZlebelia, Tu adresatma ar icis, sad da rodis, an vis mieraa

igi warmoTqmuli.

analogiuri ideebi mogvianebiT ufro Rrmad iqna Seswavlili a.

peSkovskisa da e. benvenistis mier (Пешковский 1956, Бенвенист 1974). gasuli

saukunis 50-ian wlebSi ki r. iakobsonma Tavis cnobil statiaSi _

„Шифтеры, глагольные категории и русский глагол“, erTmaneTs daupirispira

Sifteruli (deiqsuri) da araSifteruli gramatikuli kategoriebi

(Якобсон 1957). rogorc cnobilia, enaSi ori gramatikuli kategoria

xSirad ukavSirdeba drois semantikas _ drosa da aspeqts. pirveli

Sifteruli kategoriaa, meore ki ara. Sifterebis mniSvneloba sakmaod

abstraqtulia, maTi referencia ki cvalebadi, Tumca zog SemTxvevaSi igi
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konkretulicaa. Tu saubarSi ramdenime piri Rebulobs monawileobas,

diskursSi warmodgenili iqneba Sesabamisi raodenobiT sxvadasxva „me“,

xolo sxvadasxva „Cven“ _ nacvalsaxelTa raodenoba SesaZloa bevrad

ufro meti iyos. bavSvi piris nacvalsaxelebis (I, You) sworad gamoyenebas

uceb ver axerxebs. miuxedavad amisa msoflio enebis umravlesoba (garda

zogierTi gamonaklisisa) am universalur da Zalian ekonomiur enobriv

elementebs iyenebs.

bolo dros enebSi deiqsisis Teoriuli kvleva sul ufro metad

eyrdnoba deiqsuri saSualebebis empiriul Seswavlas. u. vizemanis mier

Sedgenil krebulSi „Местоименные системы“ (Виземанн 1987) Tavmoyrilia

umdidresi masala sxvadasxva arealis enebze, maT Soris iseT naklebad

Seswavlilebzec, rogoricaa amazoniis, axali gvineis, afrikisa da a.S.

nacvalsaxeli, rogorc erT-erTi ZiriTadi deiqsuri saSualeba, deiqsuri

meqanizmebis Seswavlis saukeTeso poligonad iqca.

r. perkinsma gramatizebuli deiqsuri kategoriebis originaluri

lingvo-anTropologiuri gamokvleva Caatara (nacvalsaxelTa piri,

inkluziuroba/eqskluziuroba, mosaubresTan siaxlove, gramatikuli

dro). r. perkinsis statistikuri monacemebis mixedviT, rac ufro rTulia

kultura, im enaSi miT ufro naklebi gramatikuli deiqsuri kategoriebi

gvxvdeba (Perkins 1992).

x. diseli detalurad ganixilavs rogorc sivrcis, ise sagnobriv

da drois deiqsiss, kerZod ki CvenebiT nacvalsaxelebs, anu

demonstrativebs da ganasxvavebs maT ramdenime sintaqsur tips _

substanciurs (What’s it?), adieqturs (This armchair is comfortable),

adverbialurs (here, there) da indificiurs (this, that). siaxlove/siSoris

dapirispirebis garda, deiqsur centrTan dakavSirebiT (Cveulebriv

igulisxmeba mosaubris adgilmdebareoba) enebSi ufro rTuli deiqsuri

sistemebi gvxvdeba, rac efuZvneba mosaubrisaTvis referentis

unaxaobas/araunaxaobas, mis adgilmdebareobas _ siaxlovesa da siSores.

demonstrativebi sxva klasis leqsemebisagan arasodes ar warmoiqmneba, e.

i. demonstrativebi enebis bazur morfologiur SemadgenlobaSi Sedis. es

ki maTi deiqsuri funqciiT aixsneba: deiqsisi enaTa erT-erTi uZvelesi da

SedarebiT fundamentaluri meqanizmia (Диссель 1999).
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Tanamedrove lingvistikaSi, s. levinsoni enaTa or tips

upirispirebs erTmaneTs da gamomdinareobs iqedan, Tu drois romeli

momenti miiCneva mTavar wertilad werilobiTi komunikaciis dros _

informaciis Sedgenis Tu adresatis mier misi miRebis, (85, 115, 1983).

deiqsisis Tanamedrove gagebisaTvis saintereso masalas iZleva l.

grenoblis naSromi, romelSic mocemulia rusuli enis deiqsuri

saSualebebis sruli aRwera (Гренобль 1998).

zemoT Cven ganvixileT deiqsisis mxolod erTi fundamentaluri

tipi, e. w. pirveladi deiqsisi, romlisganac sul cota mainc sami

sxvadasxva saxe miiReba, esenia: meoradi deiqsisi, anafora da diskursis

deiqsisi.

pirveladi deiqsisis dros miniSnebis ganxorcieleba deiqsur

centrze dayrdnobiT xdeba _ „mosaubre, aq, axla“. SeuZlebelia ar

AaRvniSnoT, rom gasul saukuneebSi mecnierebi Seiswavlidnen enas calke,

bolo dros ki mniSvnelovani gaxda Semdegi sakiTxebi: rogor

ukavSirdeba ena adamians, ramdenadaa adamiani damokidebuli enaze, rogor

gansazRvravs komunikaciuri situacia enobrivi saSualebebis arCevans.

„mosaubre, aq, axla“ mivyavarT antropocentristul paradigmasTan,

romelSic umTavresia pirovneba da misi adgili kulturaSi. xazgasmulia

isic, rom pirovneba enis gareSe ar arsebobs. Cven vcdilobT, deiqsisis

problema davakavSiroT lingvokulturologiasTan, anu movaxdinoT ara

calkeuli niSnebis kvleva, aramed SeviswavloT pirovneba kulturaSi da

xazi gavusvaT im faqts, Tu rogor iyenebs pirovneba enas. diskursSi

SeiZleba warmoiqmnas alternatiuli deiqsuri centrebi, sadac

virtualurad Tavsdeba azrobrivi subieqti da meoradi deiqsisis

movlenac mxolod maSin warmoCindeba. ganvixiloT gamonaTqvami _ Seeing

the astonished faces of the hosts, he understood, that he wasn’t expected there. damokidebul

winadadebaSi, _ that he wasn’t expected there, romelic irib metyvelebas

gadmocems, sami deiqsuri elementi Sedis: he, there da warsuli dro. es

movlena azrobriv deiqsur centrzea dafuZnebuli. pirveli piris

nacvalsaxeli _ me, aseT dros icvleba mesame piris nacvalsaxeliT,

xolo sivrcisa da drois deiqsuri elementebi SesaZlebelia ucvleli



24

darCes. aseT movlenebs e. paduCeva „interpretaciis TxrobiT rejims“

uwodebs (13, 77, 1996).

rogorc cnobilia, formaluri saSualebebis umetesoba, romlebic

deiqsuri TvalsazrisiT gamoiyeneba, SeiZleba anaforuladac vixmaroT.

mesame piris nacvalsaxelTa anaforuli gamoyenebisas mosaubre xSirad

eyrdnoba imas, rom Sesabamisi referenti winamaval diskursSi axlaxan

iyo naxsenebi. deiqsur elementTa meoradi anaforuli gamoyeneba efuZneba

metaforas, Tumca anaforis gageba pirvelyovlisa saxeladi jgufebis

gamoyenebas ukavSirdeba. sinamdvileSi enobrivi erTeulebis analogiuri

gadatana im sxva tipebTanac gvxvdeba, romlebic Sifterul komponentebs

Seicaven, magaliTad, zmnizedebTan. SevadaroT winadadebebi: I feel the treasure

is somewhere here (axlos mosaubresTan) da Young men felt, that the treasure was

somewhere near (axlos aqtivizebul referentTan Young men).

deiqsur da anaforul meqanizmTa opoziciebi uaRresad sainteresod

aqvs Seswavlili j. laionzs (87, 115, 1977).

kidev erTi konvencionaluri metafora amsgavsebs werilobiT

(zogjer zepir) teqsts komunikaciuri aqtis fizikur sivrcesa an dros.

am metaforas efuZvneba iseTi gamoTqmebi, rogoricaa: it was shown (stated)

above, in the last case, in the following passage, etc. aseT SemTxvevaSi saqme gvaqvs

diskursul deiqsisTan. xolo deiqsur centrs warmoadgens teqstis is

nawili, sadac mocemul momentSi teqstis avtori da misi adresati

mdebareobs.

arsebobs agreTve termini _ socialuri deiqsisi, romelic

sxvadasxva enebSi zrdilobiani kategoriebis gamosakvlevad gamoiyeneba.

magaliTad, rusul enaSi mxolobiTi ricxvis meore piris nacvalsaxelTa

(ты, вы) arCeva imis mixedviTaa, Tu ra socialuri statusi aqvT

mosaubresa da adresats. es SemTxveva uSualod deiqsiss ar ukavSirdeba

da termini „socialuri deiqsisi“ mxolod imitom gamoiyeneba, rom

zrdilobiani kategoriebis dadgena deiqsuri elementebis, kerZod, piris

nacvalsaxelebiT xdeba.

deiqsisi (berZn.-miTiTeba) _ enobrivi gamoTqmebisa da sxva niSnebis

gamoyenebaa, romelTa interpretacia SesaZlebelia mxolod da mxolod

komunikaciuri aqtis fizikur koordinatTa saSualebiT _ maT
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monawileebTan, adgilsa da drosTan mimarTebaSi. Sesabamisi zmnuri

saSualebebi deiqsuri gamoTqmebi an elementebia. Cveulebriv deiqsisis

sam ZiriTad saxes ganasxvaveben _ personalurs, sivrcisas da droisas.

ZiriTadi enobrivi erTeulebi, romlebic am sam tips Seesabameba I da II

piris (I, You), adgilisa (here) da drois (now) nacvalsaxelebia.

deiqsisi _ gramatikuli kategoriaa, romelic gamonaTqvamis doneze

Seicavs situaciis damaxasiaTebel pirdapir miTiTebas. deiqsuri

gamonaTqvamis mniSvneloba im situacias Seesabameba, romelSic igi

gamoiyeneba. magaliTad, nacvalsaxelTa (I,You) interpretacia

sxvadasxvagvaria, imis mixedviT, vis miyavs saubari da vin aris adresati.

mosaubreTa ganlageba drosa da sivrceSi marTavs im drosa da sivrcis

zmnizedebis today, tomorrow, here and there interpretacias. (43, 65, 1992).

deiqsuri sityvebi mTlianadaa damokidebuli sametyvelo

situaciaze. maT semantikur mniSvnelobaSi asaxuli pirovnebaTSoriso

urTierTobebi gardamavalia da metyvelebis aqtebis monacvleobasTan

erTad, ciklur xasiaTs atarebs.

personaluri deiqsisi ufro farTo movlenis _ sagnobrivi

deiqsisis saxes warmoadgens. sagnobrivi deiqsisis aramarkirebuli

gamoTqmebi _ mesame piris nacvalsaxelebi, JestikulaciiT (xeliT, TaviT,

TvalebiT) xasiaTdeba. magaliTad, roca maswavlebeli apirebs erT-erTi

moCxubari bavSvis dasjas, is acxadebs: yvelaferi es man daiwyo da

xeliT erT-erT Tavis mowinaaRmdegeze miaTiTebs. aseve SesaZlebelia

gamoyenebuli iyos CvenebiTi nacvalsaxelebi, magaliTad: A - aCvenebs B–s

suraTebs, B - ki erT-erT pirze mianiSnebs da kiTxulobs: „es vin aris?“

sxvadasxva enaSi mesame piris nacvalsaxelebi xSirad CvenebiTi

nacvalsaxelebisagan diaqronulad warmoiqmneba, rac am erTeulTa or

klass Soris mWidro kavSirze metyvelebs.

specialuri deiqsuri saSualebebis gamoyenebis SemTxvevaSi,

sagnobrivi/personaluri deiqsisi Jestikulaciis gareSec gvxvdeba. maT

ricxvs ekuTvnis nacvalsaxelebi (I da II piris), romlebic komunikaciuri

aqtis monawileebze miuTiTebs. orTave SemTxvevaSi _ jestikulaciis

gamoyenebisa da komunikaciuri aqtis koordinatebze dayrdnobisas _
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myardeba kavSiri enobriv gamonaTqvamsa da araenobriv obieqts Soris.

amaSi mdgomareobs prototipiuri deiqsuri gamoTqmebis ZiriTadi arsi.

rogorc e. benvenistma aRniSna, piris kategoria (nacvalsaxelebTan,

zmnasTan) araerTgvarovania. komunikaciuri aqtis monawileTa aRmniSvneli

I da II piri upirispirdeba III pirs, romelic e. benvenistma daaxasiaTa,

rogorc „ara-piri“ (Бенвенист 1974, 177). am dapirispirebas enebSi bevri

konkretuli gamoxatuleba gaaCnia. sxvadasxva kulturis enebSi

(magaliTad, CrdiloeT amerikis), me-3 pirisagan gansxvavebiT I da II piris

kodireba sxvadasxvagvarad xdeba. zog enaSi (magaliTad, TurqmenulSi) III

piris nacvalsaxelebi CvenebiTisgan arafriT gansxvavdeba. zogierT enaSi

I da II piris nacvalsaxelTa garCeva saerTod ar xdeba. da bolos, bevr

enaSi e.w. piris, anu deiqsuri ierarqiuli saxe „1,2>3“ vlindeba, e.i. I da II

piri ama Tu im gramatikul gamovlenasTan kavSirSi III pirTan SedarebiT

upiratesobiT sargeblobs. iaponur enaSi dRemde SenarCunda mxolobiTi

ricxvis meore piris nacvalsaxelebis uamravi forma, romelTa nawili

gamoiyeneba bavSvebTan, nawili moswavleebTan, nawili ki

mosamsaxureebTan urTierTobisas. cxadia es maT kulturas ukavSirdeba,

romlis gaanalizebasac Cven konkretul konteqstze dayrdnobiT

lingvokulturologiuri TvalsazrisiT vcdilobT.

nebismier kulturaSi adamianis arsebobis ganmsazRvrelia dro.

enebSi sivrcis da drois deiqsisis realizeba ori ZiriTadi

formaluri tipis elementebis saSualebiT xdeba: saxeladi jgufebiT,

romlebic Seicaven CvenebiT nacvalsaxelebs an maT analogiebs (am tyeSi,

am wels, a.S.) da zmnizedebiT (aq, dRes, axla, a.S.). bevr enaSi drois

gamosaxatavad arsebobs gramatikuli kategoria. vTqvaT, gamoTqmaSi _ I’m

writing the article , zmna axlandeli droiT aris gamoxatuli da naTlad

miuTiTebs drois im Sualedze, romelic saubris moments moicavs.

xSirad sagnobrivi da sivrcis deiqsisis garCeva rTulia.

SevadaroT erTmaneTs sityvebi, romlebic sididiT erTmaneTisagan

gansxvavdeba: pen – table – room – building – town – country – planet … TiToeul

koncepts diskursSi SeiZleba hqondes rogorc obieqtis, ise lokusis

funqcia. naklebi zomis konceptebi Skalis marcxena nawilSi (this pen)

ufro xSirad obieqtebad iTvlebian, xolo Sua da gansakuTrebiT
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marjvena nawilSi myofi konceptebi _ Llokusebad. Zneli saTqmelia,

romels mivakuTvnoT Semdegi saxis deiqsuri gamoTqma _ This town isn’t

convenient for living _ sagnobriv Tu sivrcis deiqsiss.

zogjer, semantikur TeoriebSi deiqsuri gamoTqmebi ganixileba,

rogorc egzotikuri, „normaluri“ enobrivi erTeulebisagan

gansxvavebulni, romelTa mniSvneloba konteqstsa da situaciaze araa

damokidebuli. sinamdvileSi deiqsuri komponentebi enobrivi erTeulebis

bevr jgufs axasiaTebs. ase magaliTad, inglisuri zmnebi come – mosvla,

go –wasvla, bunebiT deiqsuria. gamoTqma come to x, mxolod im SemTxvevaSi

gamoiyeneba, Tu mosaubre an adresati imyofeba x  adgilze saubris

momentSi.

enisa da struqturis urTierTdamokidebuleba yvelaze naTel

gamoxatulebas deiqsisis fenomenTan poulobs. CvenebiTi nacvalsaxelebi,

pirveli da meore piris nacvalsaxelebi, drois kategoria, droisa da

adgilis zmnizedebi, rogoricaa (now da here) da uamravi sxva gramatikuli

saSualebebi, romelic gamonaTqvamTanaa uSualod dakavSirebuli swored

am mizniT gamoiyeneba.

ZiriTadad, deiqsisi gadmogvcems im saSualebebs, romliTac enebi

gamonaTqvamis konteqstis an metyvelebis kodirebasa Tu gramatikul

wesebze daqvemdebarebas axdens. amasTanave igi miuTiTebs konteqstis

analizze  damokidebuli gamonaTqvamis interpretaciazec.

unda daveTanxmoT a. leontievis mier gamoTqmul mosazrebas imis

Taobaze, rom sxvadasxva enebi erTmaneTisagan gansxvavdebian ara mxolod

gramatikuli struqturiT, aramed enobrivi struqturis SesabamisobiTa

da misi konteqstsa Tu situaciaSi konkretuli realizaciiT. ase

magaliTad, zogierT enebSi gramatikuli mniSvnelobebi swored

situaciisa da konteqstis saSualebiT gamovlindeba. (11, 52, 2002)

deiqsuri informaciis mniSvneloba gamonaTqvamTa

interpretaciisaTvis SesaZloa yvelaze kargad maSin warmoCindes, roca

aseTi informacia ar moiZebneba (Fillmore, 1975:38-9). sailustraciod aviRoT

karebze datovebuli Semdegi SeniSvna:

I’ll be back in an hour.
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vinaidan ar viciT, Tu rodis iqna es dawerili, verc imas

mivxvdebiT, rodis dabrundeba am SeniSvnis avtori.

an, warmovidginoT, rom zRvaSi vipoveT boTli da masSi Semdegi

saxis cnobaa:

Meet me here a week from now with a stick about this big.

aqedan gamomdinare, Cven ver mivxvdebiT, vis, sad an rodis unda

SevxvdeT, an ra zomis joxi unda mivitanoT.

deiqsisis bevri aspeqti imdenad aris gavrcelebuli enebSi da ise

eqvemdebareba gramatikul wesebs, rom Znelia isini semantikis arsebiT

nawilad ar miviCnioT. Tu semantika moicavs mniSvnelobis yvela pirobiT

aspeqts, maSin, albaT, deiqsisis fenomeni semantikas unda mivakuTvnoT.

Tumca, deiqsisi pragmatikis arealsac moicavs, radgan is uSualod exeba

enebis struqturasa da konteqsts Soris urTierTobas. klasificirebis

yvela es saxe garkveul Teorias efuZvneba, amitomac SesaZloa deiqsisis

gramatikuli kategoria semantika/pragmatikis sazRvrebs Soris miviCnioT.

deiqsisis ganxilvisas ar SeiZleba yuradReba ar gavamaxviloT

filosofiur midgomaze (Pierce, Reichenbach, Russell).

deiqsisis Tema SeiZleba warmatebiT iqnes ganxiluli, Tu

mxedvelobaSi miviRebT imas, Tu rogor eyrdnoba calkeul enobriv

gamonaTqvamebs WeSmaritad pirobiTi semantika. warmovidginoT, rom Cven

winadadebis semantikur arss mis WeSmaritebasTan vaigivebT, maSin Semdegi

winadadebis semantikuri Sinaarsi _ Letizia de Ramolino was the mother of Napoleon

_ im garemoebaTa specifikaciis tolfasi iqneba, sadac igi WeSmaritebaa.

kerZod is, rom pirovneba, romelic cnobili iyo, rogorc Letizia de

Ramolino, sinamdvileSi iyo napoleonis deda. es WeSmariteba

damokidebuli ar aris imaze, vin ambobs mas, aramed ubralod igi

istoriul faqtebze, magram winadadebis I am the mother of Napoleon _

WeSmaritebas ver SevafasebT, Tu mxedvelobaSi ar miviRebT mosaubris

vinaobas; igi mxolod im SemTxvevaSi iqneba simarTle, Tu am winadadebis

warmomTqmeli pirovneba, marTlac, napoleonis dedaa, winaaRmdeg

SemTxvevaSi igi mcdaria. aseT SemTxvevaSi simarTlis dasadgenad

gvesaWiroeba ara mxolod istoriuli faqtebis codna, aramed kerZo

detalebi konteqstis Sesaxeb, romelSic is warmoiTqva (aq, mosaubris
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vinaoba). ra Tqma unda, I erTaderT problemas ar warmoadgens inglisur

enaSi; igive problemas vxvdebiT Semdeg magaliTebSi:

You are the mother of Napoleon.

This is an eighteenth-century man-trap.

Mary is in love with that fellow over there.

It is now 12.15.

winadadebebi swori iqneba im SemTxvevaSi, Tu adresati

sinamdvileSi aris napoleonis deda, Tu mosaubris mier axla

miTiTebuli obieqti, marTlac, meTvramete saukunis maxes warmoadgens,

Tu meri marTlac Seyvarebulia ymawvilze, romelic mosaubris mier

miTiTebul adgilze imyofeba da saubris momentSi zustad 12.15-ia.

TiToeul SemTxvevaSi, konteqstze warmoTqmuli azri ukavSirdeba kerZo

deiqsur gamoTqmebsa Tu maCveneblebs. winadadebebi, romlebic aseT

gamoTqmebs Seicavs da, romelTa WeSmaritebac damokidebulia

gamonaTqvamis konteqstis kerZo faqtebze, (mosaubre, adresatis vinaoba,

miTiTebuli obieqtebi, adgilebi, dro da a.S.) ra Tqma unda, ar CaiTvleba

gansakuTrebuli saxis winadadebebad.

filosofosTa gansakuTrebuli interesi gamoiwvia im

gamonaTqvamebma, romelSic gvxvdeba CvenebiTi nacvalsaxelebi, pirveli

da meore piris nacvalsaxelebi da drois aRmniSvneli morfemebi.

pirvelad swored pirsma uwoda aseT gamoTqmebs indeqsuri niSnebi

(indexical signs). igi asabuTebda, rom isini gansazRvravdnen referents,

niSansa da referents Soris arsebul egzistencialur urTierTobas

(Burks, 1949). pirsis kategoria faqtobrivad, metis momcveli iyo, vidre

kerZo konteqstze damokidebuli gamoTqmebi, romlebsac axla deiqsur an

indeqsur gamonaTqvamebs uwodeben.

am sferoSi filosofiuri interesis erTi mxare warmoSva Semdegma

sakiTxebma: a) SeiZleboda Tu ara yvela indeqsuri gamoTqmis erT

ZiriTadze dayvana, da aqedan gamomdinare b) Tu SeiZleboda es saboloo

pragmatikuli nawili gadaTargmniliyo ukonteqsto (konteqstze

damoukidebel) xelovnur enaze. magaliTad, raseli fiqrobda, rom

Semcireba (a) SesaZlebeli iyo yvela deiqsuri niSnis (an, rogorc is

ambobda, egocentruli niSnebis) im gamoTqmebad TargmniT, romlebic
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Seicavdnen this, sadac es ukanaskneli subieqts aRniSnavda. ase rom I

SesaZloa gamoxatavdes: “pirovnebas, romelic ganicdis amas”. (Gale, 1968).

raixenbaxi amtkicebda, rom yvela indeqsuri niSani Seicavs niSnis

ukuqcevis elements, e.i. sakuTar Tavze miuTiTebs. (Gale, 1968).

didi xani ar aris, rac filosofosebi dainteresdnen logikur

semantikasTan miniSnebis indeqsuri niSnebis kavSiriT. donelanma

aRmoaCina is sxvaoba, rac aRweris ornairad gamoyenebaSi Cans (Donnellan,

1966) (amasTanave, arsebiTis Semcveli frazebi inglisurSi, romlebSic

Sedis msazRvreli sityva the). magaliTad:

The man drinking champagne is Lord Godolphin.

The man who can lift this stone is stronger than an ox.

bunebrivia, rom pirvel winadadebaSi the deiqsisis funqciiT

gamoiyeneba, maSin rodesac TviT aRwera SesaZloa mcdari iyos

(magaliTad, kaci faqtobrivad limonaTs svams), magram miuxedavad amisa

deiqsisi mainc ganxorcielda. meore winadadebaSi the ufro atributuli

funqciiT xasiaTdeba da am SemTxvevaSi mosaubres arc erTi kerZo

pirovneba ar hyavs mxedvelobaSi (am winadadebis parafrazireba

Semdegnairad SeiZleba „vinc ki am qvas awevs, xarze Zlieria“). magram

umetes SemTxvevaSi mxolod konteqsti migvaniSnebs, rogor gavigoT is. es

ki xazs usvams konteqstis udides mniSvnelobas yvela kulturisaTvis.

magaliTad,

“The boys were condescending, but Paul scarcely observed it. They went round for eggs,

scrambling into all sorts of places. As they were feeding the fowls Miriam came out. The boys

took no notice of her. ” (Lawrence, D. 126).

“Under these circumstances, the people who are to be happy fix their attention on the

conveniences of things, the pleasant parts of conversation, the well-prepared dishes, the

goodness of the wines, the fine weather. They enjoy all the cheerful things. Those who are to be

unhappy think and speak only of the contrary things. Therefore, they are continually

discontented themselves. By their remarks, they sour the pleasures of society, offend many

people, and make themselves disagreeable everywhere.” (Franklin, B.)

deiqsur erTeulebisadmi filosofiur midgomaze saubrisas,

yuradReba unda gavamaxviloT Rrma Teoriuli mniSvnelobis mqone

sakiTxze, kerZod, ki deiqsuri mimarTebis kavSirze mimarTebis
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safuZvlebTan zogadad. pirvelesyovlisa, mimarTebiT dainteresebuli

filosofosebi (ramdenime gamonaklisis garda), , ar aqcevdnen yuradRebas

deiqsur erTeulebs (Bar – Hillel, Y., 1970:76). SemdegSi isini maT

ganixilavdnen, rogorc gamonaTqvamis Zalian gansakuTrebul saxes,

romelic moiTxovda konteqstualur koordinatebs anu mimaniSneblebs.

axla ki maT ainteresebT: mimarTebis aRmniSvneli gamonaTqvamis

sxvadasxva saxe aris Tu ara, zogierT SemTxvevaSi mainc, farulad

indeqsuri. aRniSnuli gamonaTqvamebis Taobaze queinis (Quine, 1960)

Sexedulebebma da strausonis (Strawson, P.F. 1950:320-44) midgomam migviyvana

am sakiTxis ganxilvamde (Bar-Hillel. Y., 1970:84). searlis (Searle, J.R, 1969:254-67)

midgomam mimarTebasTan, rogorc moqmedebis gansakuTrebul saxesTan,

aseve win wamoswia mosazreba imis Sesaxeb, rom deiqsuri erTeulebi axlo

kavSirSia mimarTebis sxva saxeebTan. bavSvebi enis SeTvisebis adreul

etapze asruleben mimarTebis izolirebul moqmedebas, rac

araprototipurad demonstrirebulia da eTanxmeba sametyvelo aqtis

mimarTebis Tvalsazriss. radganac CvenebiTi nacvalsaxelebi Cveulebriv

gadmoscemen Jests, ioli xdeba mimarTebis aseT aqtTan moqmedebis zogadi

Teoriebis asimilacia.

naTeli gaxda deiqsisis mniSvneloba filosofiuri, fsiqologiuri

da lingvisturi midgomebisaTvis enis kvlevisas, magram aRwerilobiTi

xasiaTis naSromebi am sferoSi mainc mcire raodenobisaa. yvelaze

mniSvnelovani adreuli lingvisturi naSromebidan am sferoSi

aRsaniSnavia biuhleri (1934), frai (1944), filmori (1966), laionzi (1968).

magram am naSromTa umetesoba sistemaSi moyvanilia laionzTan (1977) da

filmorTan (1971, 1975).

deiqsisis tradiciul kategoriebs miekuTvneba piris adgilisa da

drois deiqsisi. am kategoriebis mokle ganmarteba aseTia: piris deiqsisi

exeba metyvelebaSi monawileTa rolis daSifrvas (kodirebas): pirveli

piris kategoria warmoadgens mosaubris sakuTar Tavze miTiTebas, meore

piri kodirebas uwevs mosaubris miTiTebas erTi an meti adresatisadmi,

xolo mesame piri warmoadgens miTiTebis gaSifrvas im pirovnebebisadmi,

romlebic gamonaTqvamSi arc mosaubreTa da arc adresatTa ricxvs ar

ganekuTvnebian. monawileTa aseTi rolebi enaSi nacvalsaxelebisa da
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maTTan dakavSirebuli predikatuli SeTanxmebebis saxiT gvxvdeba.

adgilis deiqsisi exeba sivrciTi adgilmdebareobis kodirebas

metyvelebaSi monawileTa adgilmdebareobasTan mimarTebiT. umetes enebSi

aris gansxvaveba proqsimalursa (axlos mosaubresTan) da distanturs (an

araproqsimaluri, zogjer adresatTan axlo) Soris; msgavsi saxis

kodireba xdeba CvenebiTi  nacvalsaxelebis (rogoricaa inglisurSi

this/that) da agreTve deiqsuri saxis adgilis garemoebis saSualebiT

(rogoricaa here/there). drois deiqsisi exeba drois kodirebas im drosTan

mimarTebaSi, rodesac gamonaTqvami warmoTqva (an teqsti Caiwera). amas,

filmoris mixedviT, kodirebis dro ewodeba (Coding time or CT), romelic

gansxvavdeba miRebis droisagan (Receiving time, RT) (Fillmore 1971 b). ise,

rogorc adgilis deiqsisi sivrciTi adgilmdebareobis kodirebas axdens

im koordinatebiT, romlebic warmoTqmis adgilzea dafuZnebuli, aseve

drois deiqsisi drois kodirebas axdens warmoTqmis drosTan

dakavSirebuli koordinatebis saSualebiT. drois deiqsisi Cveulebriv

deiqsuri saxis drois zmnizedebiTaa gamoxatuli (rogoricaa, now and then,

yesterday, this year), magram, ZiriTadad, is drois mixedviT vlindeba.

am tradiciul kategoriebs SeiZleba davumatoT diskursis

(teqsturi) deiqsisi da socialuri deiqsisi. diskursis deiqsisi exeba

mimdinare diskursSi im miTiTebebis kodirebas, romelSic moTavsebulia

gamonaTqvami. ukuqcevis niSani, amgvarad, aris diskursis deiqsisis kerZo

SemTxveva. magaliTad:

Puff puff puff: that is what it sounded like.

This is what phoneticians call creaky voice.

orive sityva _ that da this aris diskurs deiqsuri, magram mxolod

meorea niSniT ukuqceviTi. That–isa da this-is gamoyeneba zemoT aRniSnul

winadadebebSi diskursis deiqsisis gamoyenebis magaliTebs warmoadgens.

da bolos, socialuri deiqsisi monawileTa rolebTan mimarTebaSi

adgens socialur sxvaobas, kerZod, im socialur urTierTobas, romelic

mosaubresa da adresats (an adresatebs) Sorisaa damyarebuli. sxvadasxva

kulturaSi, mosaubresa da adresats Soris wodebrivi sxvaoba

pativiscemis gamomxatveli sityvebiTaa gadmocemuli, magram amasTanave
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SesaZlebelia gamoviyenoT nacvalsaxelebi, mowodebis formebi an

vokativebi da a.S.

Cveulebriv miRebulia, rom deiqsisi egocentruli saxiTaa

organizebuli. is Seicavs deiqsur centrs da Semdegnairad gamoixateba:

(I) centraluri piri aris mosaubre; (II) centraluri dro aris is dro,

rodesac mosaubre warmoTqvams winadadebas; (III) centralur adgils

warmoadgens mosaubris adgilmdebareoba winadadebis warmoTqmis dros an

kodirebisas; (IV) diskursul centrad iTvleba wertili, romelSic

mosaubre imyofeba gamonaTqvamis warmoTqmis dros da (V) socialur

centrs warmoadgens mosaubris socialuri statusi da wodeba,

adresatis/adresatebis statusisa da wodebis gaTvaliswinebiT. magram

arsebobs gamonaklisic. magaliTad, zogierT enaSi CvenebiTi

nacvalsaxelebi nawilobriv organizebulia ara imdenad mosaubris,

aramed sxva monawileTa adgilmdebareobis mimarT. arsebobs agreTve

derivatuli gamoyenebis SemTxvevebi, romlebSic deiqsuri gamonaTqvamebi

gamoyenebulia im formiT, romlebic ucvlian am deiqsur centrs

monawileebs anu ufro zustad Txrobis protagonistebs. laionzi (87,

1977:579) amas uwodebs deiqsur proeqtirebas, filmori (Fillmore, 1975) _

cvlilebebs TvalTaxedvaSi. procesebi, romlebic mimdinareobs am

cvlilebebSi, arsebiTia sxvadasxva deiqsuri sityvebis diaqronuli

ganviTarebis gagebisaTvis da ara sasaubro diskursis dros

gamoyenebisTvis.

vizualurad deiqsuri centris gaazreba SesaZloa gagviadvildes,

Tu warmovidgenT oTxganzomilebian sivrces, romelic moicavs adgilis

sam ganzomilebas da romelSic mosaubre dgas centrTan. mosaubridan

gamodis uamravi koncentrirebuli wre, romlebic ganasxvaveben sivrculi

siaxlovis zonebs da drois erT ganzomilebas. mosaubre gaivlis „drois

xazs“, razec ganTavsebulia movlenebi, romelTac adgili hqondaT mis

mier am momentSi warmoTqmul gamonaTqvamamde, da maT msgavsad

ganTavsdeba is movlenebic, romelTac adgili eqnebaT mamaval droSi.

diskursi, romelSic mosaubres wvlili Seaqvs, iSleba swored am drois

xazze. rac Seexeba deiqsisis socialur aspeqts, mis dasadgenad

dagvWirdeba erTi ganzomilebis damateba, vTqvaT, relatiuri rangis,
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romelSic mosaubre adresatTan da sxva pirebTan SedarebiT socialurad

ufro maRla an ufro dabla dgas, an kidev, maTi Tanasworia.

aucilebelia erTmaneTisagan ganvasxvaoT deiqsuri gamoTqmebis

gamoyenebis sxvadasxva saxe. deiqsuri gamoTqmebi gulisxmobs im

lingvistur erTeulebsa da morfemebs, romlebic deiqsurad gamoiyeneba,

xolo umetesoba aseTi gamoTqmebisa aradeiqsuradac gamoiyeneba.

deiqsuri gamoTqmebis deiqsur/aradeiqsur xmarebasTan erTad, saWiroa

deiqsuri gamoyenebis kerZo saxeebis calke dayofa. filmoris mixedviT,

deiqsuri gamoyenebis ori saxe arsebobs: kerZod, Jestikulaciisa (gestural

usage) da simboluri (symbolic usage) (Fillmore 1971b). Jestur-deiqsuri

TvalsazrisiT gamoyenebuli gamoTqmebis interpretacia SesaZlebelia

audio-vizualuri gziT. magaliTad, CvenebiTi nacvalsaxelebi, romlebsac

miTiTebis funqcia akisriaT:

This one’s genuine, but this one is a fake.

an kidev SeiZleba Segvxvdes referentze raime fizikuri miTiTebiT

gamoyenebuli (magaliTad, mzeris mimarTuleba) meore an mesame piris

nacvalsaxelebi:

“It is the last one”, said Johnsy. “I thought it would surely fall during the night. I heard

the wind. It will fall today, and I shall die at the same time” (O. Henry).

He’s not the Duke, he is. He’s the butler.

rogorc b. malinovski aRniSnavda, zogierTi erebis enebisaTvis

damaxasiaTebelia metyvelebis mWidro kavSiri arasametyvelo

moqmedebebTan. es imas gulisxmobs, rom sityvis mniSvneloba mWidrod

aris dakavSirebuli araverbalur moqmedebasTan, xolo mTeli

gamonaTqvamis struqtura damokidebulia im konkretul situaciaze,

romelSic is warmoTqva. (Малиновский, Б.)

Cveulebriv, enaSi moipoveba ramdenime iseTi sityva, romelic

mxolod da mxolod Jesturi TvalsazrisiT gamoiyeneba. magaliTad,

aseTia frangul enaSi _ voici da britanul-inglisuri sadRegrZelos

msgavsi cheers. amis sapirispirod, deiqsuri terminebis simboluri

gamoyeneba maTi interpretaciisaTvis (kerZo SemTxvevisaTvis), metyvelebis

ZiriTadi sivrciT-temporaluri parametrebis elementarul codnas

moiTxovs (magram, SemdegisaTvis, monawileTa rols, diskurssa da
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socialur parametrebsac saWiroebs). maSasadame, imisaTvis rom SevZloT

Semdegi winadadebis interpretacia, sakmarisia monawileTa Cveulebrivi

adgilmdebareoba vicodeT.

This city is really beautiful.

aseve sakmarisia vicodeT adresatTa SesaZlebeli wre, rom avxsnaT

Semdegi situacia.

You can all come with me if you like.

da sakmarisia vicodeT, Tu rodis xdeba interpretacia, imisaTvis

rom gavigoT, romeli kalendaruli weli aris mxedvelobaSi, magaliTad:

We can’t afford a holiday this year.

amgvarad, Jesturi gamoyeneba iTxovs saubris movlenis momentalur

fizikur wesrigs maTi interpretaciisaTvis maSin, roca simboluri

gamoyeneba miuTiTebs mxolod konteqstualur koordinatebze, romlebic

misawvdomia saubris monawileTaTvis. Semdegi magaliTebi Jestur

gamoyenebas ekuTvnis, Tumca Jesti aq xmiT aris gamoxatuli:

Harrey can only speak about this loud.

Don’t do it now, but NOW!

es ori saxis deiqsuri gamoyeneba upirispirdeba imave sityvebisa da

morfemebis aradeiqsur gamoyenebas. maT garCevaSi Semdegi magaliTebi

Ggvexmareba: a klasSi Sedis Jesturi gamoyenebis magaliTebi, b klasSi

simboluri, xolo c klasi ki aradeiqsur magaliTebs moicavs:

a. You, you, but not you, are dismissed.

b. What did you say?

c. You can never tell what sex they are nowadays.

a. This finger hurts.

b. This city stinks.

c. I met this weird guy the other day.

a. Push not now, but now.

b. Let’s go now, rather than tomorrow.

c. Now, that is not what I said.

a. Not that one, idiot, that one.

b. That’s a beautiful view.

c. Oh, I did this and that.
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a. Move it from there to there.

b. Hello, is Harry there?

c. There we go.

axla ganvixiloT dapirispirebis ramdenime magaliTi mxolod or

gamoyenebas Soris, sadac isini a, b, c niSnebiTaa warmodgenili.

1. a. (( in response to: “Who wants another?”)) I do.

b. ((in response to: “Wilt thow have this woman to thy wedded wife?”)) I will.

2. b. I did it ten years ago.

c. Harry had done it ten years ago

3. b. John lives opposite.

c. John lives opposite Bill.

4. b. We can’t see the chimp because it’s behind the tree.

c. When Harry’s front axle buckled, he was behind a truck.

SevecdebiT ramdenime mokle komentari gavakeToT TiToeul

magaliTze: (1a) – nacvalsaxeli I gamoiyeneba sakuTari Tavis

dasasaxeleblad jgufidan Jesturi TvalsazrisiT, xolo (1b)-Si igi

ubralod simboluria, (2 b)-Si sityvas ago gadavyavarT im droSi, rodesac

adgili hqonda moqmedebas saubris (momentTan) drosTan mimarTebiT,

xolo (2c) _ dro mimarTebaSia im drosTan, rodesac monaTxrobSi

moqmedebebs hqonda adgili. (3b) _ opposite (da aseve  nearby, around the corner,

etc), Seesabameba gamonaTqvamis warmoTqmis adgils, xolo (3c)-Si is bilis

adgilmdebareobis Sesabamisia. (4b)-Si behind Simpanzes monawile

pirebisagan xis sapirispiro mxares aTavsebs; (4c)-Si ki heris satvirTo

manqanis ukan aTavsebs.

deiqsuri terminebis gamoyenebaSi, vfiqrobT es yvelaze

mniSvnelovani niSnebia, magram arsebobs ramdenime sxvac. diskursul

deiqsisSi aradeiqsuri TvalsazrisiT unda gavarCioT anaforuli da

araanaforuli gamoyeneba. erTi mxriv, aradeiqsuri TvalsazrisiT

gamoyeneba gulisxmobs deiqsuri terminebis fardobiTobas ara

gamonaTqvamis situaciasTan, aramed teqstTan. zemoT, c jgufSi mocemuli

TiToeuli winadadeba Tavisi interpretaciis mixedviT aradeiqsuria da
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amasTanave araanaforuli funqciiT aris gamoyenebuli. anaforuli

gamoyeneba gulisxmobs, rom romelime termini (gamonaTqvami) referentad

irCevs imave subieqts (an obieqtTa jgufs), romelic diskursSi

romeliRac wina terminma amoirCia. maSasadame, Semdeg winadadebaSi he

SeiZleba aixsnas, rogorc miniSneba imave pirisadmi, romelsac John–i

miuTiTebs:

John came in and he lit a fire.

laionzi aRniSnavs, rom savsebiT SesaZlebelia deiqsuri termini

gamoyenebul iqna rogorc anaforulad, ise deiqsurad. (Lyons, 1977 a:676)

magaliTad:

I was born in London and have lived there ever since.

sadac there imave adgils gulisxmobs, rasac londoni, magram amave

dros upirispirdeba here-s sivrcis deiqsuri ganzomilebis safuZvelze da

gamonaTqvams londonis gareT aTavsebs. agreTve aRvniSnavT, rom

SesaZlebelia Jesturi gamoyenebis aradeiqsur anaforul gamoyenebasTan

kombinireba. magaliTad:

I cut a finger: this one.

aq, this one, miuTiTebs igives, rasac finger, magram amasTanave unda

axldes Sesabamisi Jesti – TiTis Cveneba.

deiqsuri terminebis sxvadasxva funqciebiT gamoyeneba

analitikosebisaTvis did problemas qmnis. qvemoT moyvanili cxrili

dagvexmareba am sakiTxis garkvevaSi.

sqema #1.

deiqsuri terminebis sxvadasxva funqciebiT gamoyeneba.

deiqsuri
a. Jestikulacia
b. simboluri

aradeiqsuri
a. araanaforuli
b. anaforuli
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did sirTuleebs vawydebiT, rodesac deiqsuri proeqtirebis

fenomeni anu egocentruli centris cvlilebebi gaTvaliswinebulia da

isini mravldebian semantikaSi deiqsur msazRvrelTan adgilisa da drois

aradeiqsuri kategorizaciis urTierTkavSiriT. am sirTuleebis

Sefasebisas vlindeba, rogori gamoukvlevelia deiqsisis fenomeni

sinamdvileSi da, rom deiqsuri erTeulebisadmi filosofiuri midgoma am

problemebis mxolod nawilis gadaWris.
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$4. drois deiqsisi Tanamedrove inglisur enaSi, rogorc enobriv-

sociokulturuli fenomeni da misi  gamoxatvis saSualebebi

Cveni gamokvlevis ZiriTadi mizania drois deiqsisis sityvebiT

gamoxatvis im specifikis dadgena, romelic sxvadasxva leqsiko-

gramatikul ganStoebebs: arsebiT saxels, zedsarTav saxels, zmnas,

zmnizedas ganekuTvneba. arsebuli problemis gadaWra, erTi mxriv,

deiqsisis saerTo problemas ukavSirdeba, xolo meore mxriv, metyvelebis

sxvadasxva nawilis semantikuri Taviseburebebis dadgenas.

Cven vcdilobT deiqsisis, rogorc fenomenis Tanmimdevrul

temporalizacias, magram amave dros gamoikveTa is garemoebac, rom TviT

dro, rogorc kategoria, damokidebulia iseT metakategoriebze,

rogoricaa pirovneba da kultura, rac gulisxmobs iseTi sami

mecnieruli disciplinis sinTezs, rogoricaa lingvistika, fsiqologia

da kulturologia.

naSromis mecnieruli siaxle TviT sakiTxidan gamomdinareobs:

analizs eqvemdebareba droze miTiTebis kategoria, romelic inglisur

enaSi metyvelebis sxvadasxva nawils mikuTvnebuli leqsikuri

saSualebebiTaa gamoxatuli. metyvelebis nawilebiT gamoxatuli drois

deiqsisis SepirispirebiTi gamokvleva saSualebas iZleva axleburad

mivudgeT maT nominaciur sakiTxs, ufro zustad ki, SesaZlebels xdis

gamovikvlioT ama Tu im metyvelebis nawilis niSan-Tviseba, aRniSnos

obieqturi realobis movlena ara maTi dasaxelebiT, aramed maTze

miTiTebiT.

kvlevis obieqtad drois deiqsisis gamoxatvis leqsikuri

saSualebebis arCeva imiT iyo ganpirobebuli, rom sityvebi, romelTa

semantikac droze miniSnebas moicavs, Tanamedrove inglisuri enis

leqsikur sistemaSi sruliad gamoukvlevelia.
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aRsaniSnavia kulturis leqsikonis koncepcia, romelic gulisxmobs

kulturas da kulturis daxasiaTebas leqsikis saSualebiT, radgan aq

warmodgenili sityvaTa sistema mocemuli kulturis arss gadmoscems.

metyvelebis sxvadasxva nawilSi Semaval sityvebs axasiaTebT

deiqsuri funqcia, e. i. maT aqvT unari (sxvadasxva saSualebebiT)

gamoxaton obieqturi realobis movlena maTze miTiTebis gziT. Cveni

kvlevis ZiriTadi arsic swores es aris.

leqsikografiulsa da teqstur masalaze Catarebuli kvlevis

Sedegebi saSualebas iZleva davaskvnaT, rom metyvelebis nawilebi

deiqsurobis sxvadasxva doniT xasiaTdeba da rom metyvelebis nebismier

nawils SeiZleba hqondes gamoxatvis specifikuri forma, romelic dros

mianiSnebs.

naSromSi aRniSnuli sakiTxebi da problemebi, miRebuli Sedegebi

adgenen mis Teoriul da praqtikul mniSvnelobas. Teoriul aspeqtSi es

kvleva enis leqsiko-semantikuri sistemis Seswavlas mTlianad uwyobs

xels, nawilobriv ki im sityvebs Seiswavlis, romlebic dros miuTiTeben.

lingvistur mecnierebaSi cnobilia sityvebis or did jgufad

dayofis meTodi: sityvebi-saxelwodebebi da sityvebi-miTiTebebi. isini

erTmaneTisagan TavianTi semantikiT, daniSnulebiTa da funqciis sferoTi

gansxvavdebian. sityvaTa ori klasis dapirispireba efuZneba garSemo

realobidan obieqtis gamoyofasa da misi enaSi dasaxelebis sxvadasxva

meTodebs.

naSromSi deiqsisi moiazreba, rogorc miTiTeba romelRac aTvlis

wertilze, romelTan mimarTebaSic xasiaTdeba obieqturi realobis

movlenebi, sagnebi da a.S. Sesabamisad, drois deiqsisi ganixileba,

rogorc droSi siaxlovisa Tu siSoreze miTiTebis saSualeba. aTvlis

wertilis, drois sakoordinacio centris ampluaSi mxolod piri, dro

da adgili ki ar unda CavTvaloT, rogorc sametyvelo situaciis

ZiriTadi koordinatebi, aramed obieqturi realobis moqmedebebisa da

movlenebis msvlelobis dro. dasaxelebuli aTvlis wertilebis

principuli sxvaoba subieqturi da obieqturi miTiTebebis dapirispirebis

arsSi mdgomareobs.
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deiqsuri erTeulebis semantikis ganmasxvavebel niSnad gvevlineba

maTi mimarTebiTi xasiaTi: Tuki saxeldebiTi sityvebi gamoyofen obieqts

raRac niSnebiT, romlebic sametyvelo situaciidan ar gamomdinareoben,

deiqsuri sityvebi obieqts swored sametyvelo situaciidan gamomdinare

gamoyofen. aqedan gamomdinare deiqsuri sityvebi moklebulia konkretul

Sinaarss, isini ubralod miuTiTeben piris, adgilisa da drois

kategorias. konkretul formas deiqsuri sityvebi Rebuloben sametyvelo

situaciebSi, Tanadroul sakomunikacio aqtebSi, sadac isini realuri

SinaarsiT ivsebian da konkretul denotats „miemagrebian“.

kvlevis mizans warmoadgens metyvelebis nawilebis deiqsuri

funqciebis gansazRvra, aqedan gamomdinare naSromSi Semdegi sakiTxebi

ganixileba:

1. leqsikuri saSualebebis sistemebi Tanamedrove

inglisur enaSi, romlebic droze miuTiTeben.

2. metyvelebis sxvadasxva nawilSi Semavali drois

deiqsisis aRmniSvneli sityvebis semantika.

3. metyvelebis sxvadasxva nawilis deiqsurobis done.

deiqsuri sityvebisa da im sityvebis Taviseburebam, romlebic Tavis

TavSi erT-erT mniSvnelobad miTiTebas moicaven da maTi sakomunikacio

aqtiT dakonkretebam, ganapiroba leqsikuri erTeulebis ori aspeqtiT

gamokvleva _ onomasiologiuriTa da semasiologiuriT. sakvlev

masalasTan onomasiologiuri midgomis aucilebloba pirvelyovlisa

imiTaa nakarnaxevi, rom sityvis mniSvneloba, romelic dros miuTiTebs,

gulisxmobs sityvis Sesabamisobas romeliRac realur aTvlis

wertilTan, romelTanac mimarTebaSia aRniSnuli movlena.

onomasiologiuri aspeqtis Seswavla TavisTavad gulisxmobs

semasiologiur analizsac, rameTu ena _ realuria. amgvarad, deiqsuri

moqmedebebis Taviseburebebis, obieqturi realobis movlenebis kvleva,

SesaZlebelia mxolod deiqsuri erTeulebis semantikis analizis

safuZvelze imdenad, ramdenadac maTi ZiriTadi sxvaoba sxva tipis

sityvebisagan swored semantikaSi mdgomareobs.

rogorc kvlevis masala gviCvenebs, sityvebi, romlebic drois

deiqsur gansazRvras moicaven, erT formalursa da funqcionalur klass
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ar qmnian: drois miTiTebis velSi Sedian sxvadasxva metyvelebis

nawilebi _ arsebiTi da zedsarTavi saxelebi, zmnebi, zmnizedebi.

gamoirkva, rom drois miTiTeba enaSi ara mxolod „sityva-miTiTebebis“

kategoriiT sruldeba, aramed srulmniSvnelovani sityvebis

saSualebiTac, romelTa leqsikur mniSvnelobaSi deiqsuri komponentic

Sedis semantikurTan erTad.

sakvlev erTeulTa semantikis ganxilvamde, yuradReba gavamaxviloT

temporalurobis, rogorc adamianis sociokulturuli arsebobis

umTavresi winapirobis istoriul dinamikaze. yoveli epoqisa da

kulturis adamiani, bunebrivia, arsebobs droSi, magram epoqisa da misi

kulturuli xasiaTis cvlilebasTan erTad, icvleba drois is tipic,

romelic safuZvlad udevs adamianis arsebobas da gansazRvravs kidec

mas. drois es tipologiuri transformacia unda axdendes gavlenas

deiqsisis fenomenze. rogorc cnobilia, ar arsebobs gamonaTqvami

Sinagani deiqtikuri struqturis gareSe, magram es struqtura ver iqneba

identuri gansaxvavebul kulturul epoqaTa farglebSi. aranakleb

mniSvnelovania, rom drois tipologiuri transformacia ukavSirdeba

adamianis tipologiur transformacias pirovnul doneze:

temporaluribis gansxvavebul tips Seesabameba adamianis, rogorc

individis gansxvavebuli tipi.

sakvlev erTeulTa semantika saerTo semantikur komponents moicavs.

„drouli Sesabamisoba“ TiToeuli maTganis mniSvnelobaSi Sedis. im

sityvaTa semantikaSi, romlebic drois miTiTebis vels qmnian saerTo is

aris, rom isini axasiaTeben moqmedebas, movlenas, ZiriTadi deiqsuri

niSnis mixedviT: „drois sakoordinacio centrTan siaxlove“/ „drois

sakoordinacio centrTan siSore“. aqedan gamomdinare, moqmedebebi

xasiaTdeba, rogorc „axlo“ da „Soreuli“. ZiriTadi deiqsuri opozicia

„siaxlove/siSore“ sityvebSi drouli Tanmimdevrobis aRniSvnisas

mJRavndeba. drouli Tanmimdevrobidan gamomdinare sityvebi Sesabamis

mikrovels SeiZleba mivakuTvnoT: Semdegi sityvebi before, beforehand, in

advance, saSualebas iZlevian isini winamaval movlenaTa mikrovelSi

movaTavsoT (recently, preceding, foresee); at the same time, simultaneously ki

TanadarTul moqmedebaTa vels mivakuTnoT (currently, coincide, contemporary);
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xolo after, afterwards _ Semdgom moqmedebaTa mikrovelSi gavaerTianoT

(follow, oncoming, postpone).

ama Tu im saxeobis sityvaTa unari aRniSnos obieqturi realobis

movlena maTze miTiTebis gziT, gansazRvravs maTi deiqsurobis

sxvadasxva dones da Sesabamisad, maTi gamoxatvis formebs metyvelebis

sxvadasxva nawilebSi. droze miTiTebis saSualebebisa da xerxebis

gamovlinebam SesaZlebeli gaxada nominaciis Tvisebebisa da dasaxelebis

saxeobebis klasifikacia. amasTan dakavSirebiT gamoiyo oTxi ZiriTadi

parametri, romelTa mixedviTac metyvelebis nawilTa deiqsurobis done

dgindeboda.

1. nominaciis xerxi _ deiqsuri da Sereuli. „sufTa“ deiqsuri

nominaciis xerxis dros deiqsisi warmoadgens sityvis mTel semantikas

(lately, directly). Sereuli nominaciis tipis sityvebSi deiqsisi gamoiyofa,

rogorc mniSvnelobis komponenti saxeladi semantikuri komponentis

gverdiT, da, Sesabamisad, sityvis semantikisaTvis naklebi mniSvneloba

aqvs (prearrange, antedate).

2. orientaciis tipi _ subieqturi da obieqturi. subieqturi

miTiTebis sityvaTa semantika orientirebulia metyvelebis aqtualur

momentze (today). obieqturi miTiTebis sityvaTa semantika sxva aTvlis

wertiliTaa ganpirobebuli da asaxavs movlenaTa drois aspeqts,

romelic sametyvelo aqts ar exeba, rac gviCvenebs maT mcire

damokidebulebas sametyvelo situaciaze (beforehand, proximate).

3. gamoxatvis saSualeba _ implicituri da eqsplicituri. deiqsisis,

sxva enobrivi kategoriebis msgavsad, SeuZlia hqondes ori saxis

gamoxatuleba: aSkara da dafaruli. eqsplicituri, rogorc cnobilia,

gamoixateba formaluri maCveneblebis saSualebiT (ex-president, preview), im

dros, rodesac miTiTebis implicituroba formalurad ar aris

markirebuli (late).

4. miTiTebis forma _ abstraqtuli da konkretuli. miTiTebis es

ori forma gansxvavdeba sakvlev erTeulTa definiciis tipis mixedviT:

abstruqtuli miTiTeba gamoixateba zmnizediT, konkretuli miTiTeba ki _

Tandebulian-saxelobiTi jgufiT.



44

deiqsurobis donis mixedviT calkeuli sityvebis ganxilvam da

klasifikaciam SesaZlebeli gaxada metyvelebis nawilTa dajgufeba

deiqsurobis donis Sesabamisad.

1.  deiqsurobis maRali doniT gamoirCeva zmnizedebi, romlebic

drois deiqsur miniSnebas anxorcieleben Tanamedrove inglisur enaSi.

zmnizedebis semantika, romlebic Tavis TavSi droze miTiTebas moicaven,

araerTgvarovania. aq gamoiyofa sruli deiqsuri da naxevraddeiqsuri

jgufebi. TiToeuli maTgani Tavis mxriv qvejgufebad iyofa.

  1. srul deiqsur jgufebSi Sedian:

a) drois garemoeba, romelic sametyvelo situaciis ZiriTad

komponentebzea orientirebuli _ mosaubreze, saubris momentze

(subieqturi miTiTeba _ now, then). maT mxolod deiqsuri funqcia gaaCniaT.

b) „nawilobrivi“ drois garemoeba ormagi, subieqtur-obieqturi

orientaciis semantikiT (soon – not long after the present time or the time in question).

g). drois garemoebebi, romelTa semantika orientirebulia

romeliRac sxva aTvlis wertilze, romelic metyvelebis aqtualuri

momentisagan gansxvavdeba (obieqturi miTiTeba) (anterior, previous).

naxevradeiqsuri jgufi warmoadgens Sereuli nominaciis Sedegs.

Tumca maTi semantika araerTgvarovania, radgan is damokidebulia

saxeladi da deiqsuri komponentebis urTierTdamokidebulebaze da

amasTanave, aTvlis wertilze. naxevraddeiqsuri jgufi Seicavs:

a) zmnizedebs, rogoricaa today – (on) this day, romlebic saubris

momentzea orientirebuli (subieqturi miTiTeba);

b) zmnizedebs, rogoricaa overnight – the night before, romlebic

abstraqtuli aTvlis wertilzea orientirebuli da saubris moments ar

emTxveva (obieqturi miTiTeba).

2. deiqsurobis donis TvalsazrisiT zmnizedasTan yvelaze axlosaa

zedsarTav saxelTa klasi. zedsarTav saxelTa deiqsurobis maRali

donis miuxedavad, isini zmnizedebTan SedarebiT naklebad deiqsurad

iTvlebian. zedsarTavi saxelebi „saxelad“ (statikur) niSnebs aRniSnaven,

xolo zmnizedebi _ „zmnur“ (droSi gagrZelebul) niSnebs.

3. yvelaze naklebi enobrivi erTeuliT droze miTiTebis leqsikuri

saSualebebis sistemaSi warmodgenilia arsebiTi saxelebi da zmnebi.
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zmnis semantika Tavisi SinaarsiT, aRwerisas garkveul siZneleebs

warmoSobs. zmniT gamoxatuli moqmedeba, garda dasaxelebisa moiTxovs

agreTve droisa da sivrcis Sesabamisobis aRniSvnas. amitom, zogierTi

zmnis (zmnuri leqsemebis) semantikaSi aris miTiTeba sametyvelo aqtis

koordinatebze. zmnebis SedarebiT mcire raodenoba, romelTa semantika

deiqsur komponents Seicavs, albaT, imiT aixsneba, rom Cveulebriv,

droze miTiTeba zmnis gramatikuli formebis saSualebiT xorcieldeba.

inglisuri enis sistemaSi drois deiqsisis gamovlenis specifika

imaSi mdgomareobs, rom deiqsisi zmnis mniSvnelobaSi gamoiyofa mxolod

rogorc semantikuri komponenti saxelad/saxeldebiT nawilTan erTad.

amgvarad, zmnur dasaxelebaSi urTierTSeTavsebulia da urTierTqmedebs

aRniSvnis ori saxeoba: dasaxeleba, sityvisaTvis absoluturi semantikuri

niSnebis mafiqsirebeli saSualeba, da miTiTeba, romelic maT Sesabamis

semantikur niSnebs aRniSnavs. amgvarad, Semdegi zmnis _ anticipate – do, make

use of, before the right or natural time – definiciaSi aRiniSneba (saxeldeba) ara

mxolod kerZo moqmedeba, aramed garkveuli aTvlis wertilic, romelTan

mimarTebiTac aRniSnuli moqmedeba xasiaTdeba, rogorc winamavali

moqmedeba.

aRsaniSnavia, rom inglisuri zmnis semantikis erT-erTi

ganmasxvavebeli niSani imaSi mdgomareobs, rom umetes SemTxvevebSi,

deiqsisi formalurad aris gamoxatuli prefiqsis saSualebiT (forewarn,

coexist, postdate).

deiqsuri komponentis Semcveli arsebiTi saxelebi ZiriTadad

nawarmoebia zmnebis, zedsarTavi saxelebisa da zmnizedebisagan.

arsebiT saxelTa nominaciuri funqciis specifika, zmnebis msgavsad,

imaSi mdgomareobs, rom isini nominaciis Sereul tips warmoadgenen: maTi

semantika Seicavs deiqsur komponents saxeldebiT komponenTan erTad.

magaliTad, forerunner – sign of what is to follow (come, go, have a place after).

sainteresoa martivi da warmoqmnili sityvebis deiqsurobis dadgena.

martivi sityvebi _ fuZiseuli saxelebi, TviT fuZiseul morfemaSi

iZlevian droSi winamavlobis, Tanadroulobisa da Tanmimdevrobis

mniSvnelobas (ago, yet, after, still).
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warmoqmnili prefiqsuri erTeulebis semantikis analizma gviCvena,

rom deiqsuri komponenti prepozitiuri morfemiTaa gamoxatuli, romelic

sityvis struqturis analizisas advilad mJRavndeba. zogierT deiqsur

erTeulebSi deiqsisi axasiaTebs prefiqsis semantikas (prepay); sxvebSi _

sityvis mawarmoebeli modelis mniSvneloba aqvs (prewar). bolo

SemTxvevaSi aTvlis wertili, romlis mimarTebaSic xdeba sagnis,

moqmedebisa Tu movlenis daxasiaTeba, gamoxatulia eqspliciturad

fuZiseuli morfemiT. maT mniSvnelobaSi droze miTiTeba warmoadgens

mawarmoebeli Zirisa da prefiqsis semantikis urTierTmoqmedebis Sedegs.

amgvarad, deiqsuroba, romelic martiv sityvebSi TiTqos

„dafaruli“ saxiT arsebobs, prefiqsalur warmoqmnil erTeulebSi

eqsplicituradaa gamoxatuli. prefiqsebi ante-, pre-, fore-, ex-, co-, post-, sub-,

sityvis ZirTan SeTavsebisas, maT deiqsur xasiaTs aZleven, xolo

sufiqsalur sityvebSi am mniSvnelobas fuZiseuli morfema iZleva (lately,

formerly).

sakvlev erTeulTa ricxvSi warmodgenilia agreTve rTuli sityvebi

(nowadays, eversince).

gamoyofil derivativTa struqturuli tipebis analizma gviCvena,

rom drois deiqsisis kategoria gamoixateba sityvaTwarmoebis ori xerxis

saSualebiT: prefiqsacia da sityvaTwyoba. rac Seexeba warmouqmnel

sityvebs, cxadia, rom sakvlevi mniSvneloba maTSi formalur

gamoxatulebas ver poulobs da fuZiseuli morfemiT gadmoicema.

sityvaTwarmoebis sxvadasxva xerxebis ganxilvam gamoavlina maTi

ganlagebis araerTgvarovneba metyvelebis sxvadasxva nawilTa CarCoebSi.

zmnizedebis leqsiko-gramatikul kategoriaze, umTavresad sityvaTwyoba

moqmedebs, xolo zedsarTavi saxelebis, zmnebisa da arsebiTi saxelebis

jgufebSi prefiqsalur warmoebas aqvs adgili. mTlianobaSi,

zmnizedebisa da zedsarTavi saxelebisaTvis, romlebic drois deiqsisis

sityvaTa mTel rigs qmnian, ZiriTadad nominaciis implicituri

(aramotivirebuli) saxe iTvleba. zmnebi da arsebiTi saxelebi ki

xasiaTdebian deiqsuri komponentis gamoxatvis eqsplicituri gziT

prefiqsis saSualebiT, romelic azustebs sityviT gamoxatuli moqmedebis



47

mniSvnelobas. igi gvTavazobs romelime arsebuli aTvlis wertilis

koordinaciis droul centrs.

rogorc ukve vTqviT, deiqsisis, rogorc enobrivi aRniSvnis

gansakuTrebuli saxeobis specifika ganpirobebulia sametyvelo

situaciasTan, komunikaciur aqtTan mWidro kavSiriT. sityvis semantikaSi

deiqsuri komponentis arseboba imaze miuTiTebs, rom mocemuli sityvis

mniSvneloba „ganisazRvreba” sametyvelo situaciiT. deiqsuri erTeulebis

semantikuri Taviseburebani gamoxatulebas poulobs gansazRvrul, kerZo

konteqstSi funqcionirebisas.

enis socialuri mniSvneloba imaSi mdgomareobs, rom is

upirvelesad enobriv SemecnebaSi arsebobs – koleqtiursa da

individualurSi. Sesabamisad, enobrivi koleqtivi, erTi mxriv, da

individi meore mxriv, enaSi kulturis warmomadgenlebad iTvlebian.

deiqsuri da naxevraddeiqsuri erTeulebis Sesabamisi xasiaTi

konkretul formas Rebulobs rogorc winadadebis farglebSi, aseve

ufro did erTeulebSi, magaliTad, teqstSi.

metyvelebaSi drois deiqsisis semantikurma gamokvlevam

SesaZlebeli gaxada gamomJRavnebuliyo aTvlis realuri wertilebi,

romelTan mimarTebaSic xasiaTdeba aRniSnuli movlenebi. Tavis mxriv,

aTvlis wertilebma „Seavses“ isini realuri, konkretuli SinaarsiT,

daazustes kerZo urTierTSeTanxmeba denotatTan. sakvlev erTeulTa

analizma teqstSi gviCvena, rom umetes SemTxvevebSi aTvlis wertilad

saubris (metyvelebis) aqtualuri momenti, sametyvelo aqtis dro

iTvleba: magaliTad: Remember what you said not long ago (A.C.), sadac ago

gamoxatavs moqmedebas, romelic win uswrebs saubris moments. amasTanave

gamovlinda sxva aTvlis wertilebi.

magaliTad, raRac „sazomi“ (winaswari SeTanxmebuloba)

The funeral had been pastponed as a result of adjourment (F.S.);

piri:

Their contemporaries regarded them as men that live as though there were no God at all

(H.A.)

movlena, moqmedeba:
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Dick was in his own room in the hotel reading the New-York Herald when the swallow-

like nun rushed in - simulaneously the phone rang (F.S.).

TiToeul moyvanil situaciaSi mxedvelobaSi gvaqvs drois

parametrebi: moqmedebis msvlelobis, obieqtis „arsebobis“ dro da a.S.

amgvarad, drois miniSnebiTi sityvebi Taviseburi orientirebia, romlebic

drois sivrcis sakmaod garkveul monakveTebze miuTiTeben.

cnobilia, rom umetes enebSi drois gansazRvrisa da gazomvis

ZiriTadsa da bunebriv sistemas warmoadgens dRisa da Ramis, Tveebis,

sezonebisa da wlebis periodi (cikli).

rogorc deiqsisis yvela aspeqti, ise drois deiqsisic ZiriTad

miTiTebas axdens monawileTa rolebze (participant-roles). amgvarad,

miaxloebiT “now” SesaZloa ganimartos, rogorc „dro, rodesac mosaubre

warmoTqvams sityva “now”-s Semcvel winadadebas“. metad mniSvnelovania

ganvasxvavoT warmoTqmis an (daweris) momenti anu kodirebis dro (Coding

time) miRebis momentisagan (anu Receiving time). Tumca, zogjer, uniSno

deiqsuri centris arsebobis SemTxvevebSi, miRebis dro (RT) SesaZloa

kodirebis drois (CT) identurad CaiTvalos. maT laionzi ,,deiqsur

erTdroulobas” uwodebs (87, a; 685, 1977). sirTule iCens Tavs drois

kategoriis, drois zmnizedebis da sxva drois deiqsuri morfemebis

gamoyenebasTan dakavSirebiT, magaliTad, werilis werisas, an programebis

winaswar Cawerisas. aseT SemTxvevaSi, unda dadgindes deiqsuri centris

adgili, ganisazRvros mosaubre. kodirebis dro (CT) iqneba miCneuli

deiqsur centrad (rogorc I magaliTSia naCvenebi), Tu deiqsuri centri

gadatanili iqneba adresatsa da miRebis droze (RT). (ix. II).

1. This programme is being recorded today, Wednesday April 1st, to be relayed next

Thursday.

2. This programme was recorded last Wednesday, April 1st, to be relayed today.

arsebobs drois deiqsisTa ricxvi, sadac araviTari pirdapiri

urTierTdamokidebuleba ar arsebobs drois gamoTvlis (dadgenis)

aradeiqsur meTodebTan. am aspeqts ekuTvnis drois kategoria da drois

deiqsuri zmnizedebi, rogoricaa now, then, soon, recently da a. S. zemoT

aRniSnuli ganmarteba now-s Taobaze, ufro konkretul saxes miiRebs
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Tuki aRvniSnavT „pragmatikulad gansazRvrul dros, romelic kodirebis

dros (CT) moicavs“, sadac es dro SesaZloa iyos TviT morfemis

warmoTqmasTan dakavSirebuli momenti, rogorc es III winadadebaSi

Jesturi gamoyenebidan Cans, an SesaZloa iyos usasrulo periodi,

romelic IV winadadebaSia naCvenebi.

3. Pull the trigger now!

4. I’m now working on a PhD.

rogorc ukvevTqviT, “now” miuTiTebs, rogorc mosaubris mier

winadadebis warmoTqmis, ise mosaubris xmis gagonebis drosac. Now–sagan

gansxvavebuli, distaluri zmnizedaa then, da ra Tqma unda, then

SesaZloa ganvmartoT, rogorc “not now”, riTac misi gamoyeneba dasaSvebia

rogorc warsulSi, ise momavalSic.

5. a. November 22nd, 1963? I was in Scotland then.

b. Dinner at 8.30 on Saturday? OK, I’ll see you then.

aRniSnaven, rom then Tavisi bunebiT anaforulia da ar xasiaTdeba

Jesturi gamoyenebiT. Tumca magaliTebidan Cans, rom es varaudi swori ar

aris. ai, Tundac, Semdegi winadadeba 1962 wlis modelis Sevroletze

miTiTebisas aris warmoTqmuli:

6. I was just a kid then.

aRsaniSnavia, rom deiqsuri gamoTqmebis interpretacia

damokidebulia maTi warmoTqmis Sesabamisi drois codnaze. magaliTad,

Tu Cven ar viciT ofisis karebze moTavsebuli Semdegi SeniSvnis daweris

dro, ver ganvsazRvravT didxans mogvixdeba lodini Tu piriqiT.

7. Back in an hour.

im SemTxvevaSi, Tu meore dRes mivalT barSi, sadac SeniSvna

gvauwyebs Semdegs (8), mainc erTi dRiT adre aRmovCndebiT misuli ufaso

dasalevis misaRebad (deiqsuri TvalsazrisiT)

8. Free Beer Tomorrow.

rac Seexeba sityvebs today, tomorrow, yesterday, isini drois dRiur

monakveTebad dayofas varaudoben. uxeSad rom vTqvaT, today, SeiZleba

ganvmartoT, rogorc „kodirebis drois (CT) Semcveli dRis monakveTi“,

yesterday, rogorc „dRis monakveTi, romelic win uswrebda kodirebis
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drois momcvel dRis monakveTs“ da a.S. Tumca, rogorc filmori

aRniSnavs (Fillmore 1975), maT ori saxis referenti gaaCniaT: isini SesaZloa

mTlian periods uTiTebdnen (9), an kidev raime moments am drois

periodSi (10).

9. Tomorrow is Wednesday.

10. Dennis hit Murphy with a baseball bat yersterday.

aRsaniSnavia, rom deiqsuri sityvebi yersterday, today da tomorrow

kalendaruli saxiT Sesabamis dReebs miuTiTeben. amgvarad, xuTSabaTs

warmoTqmuli Semdegi winadadeba SesaZloa mxolod da mxolod momaval

xuTSabaTs aRniSnavdes, winaaRmdeg SemTxvevaSi, mosaubre gamoiyenebda

sityvas today.

11. I’ll see you on Thursday.

igive SemTxvevas eqneboda adgili, Tu winadadeba oTxSabaTs

warmoiTqmeboda. aRsaniSnavia „sufTa“ deiqsuri sityvebis buneba. ucnauri

iqneboda gveTqva Do it at 10.36 nacvlad Do it now, roca winadadebis

warmoTqma xdeba 10.36. Tumca, gamonaklisebia titulebi, romlebic meore

piris nacvalsaxelebis nacvlad gamoiyenebian, magaliTad: Your honour should

do as he wishes, _ mesame pirTan sruli SeTanxmebiT.

temporaluri deiqsisis fsiqologiuri bazisi da sivrcis deiqsisis

fsiqologiuri bazisi msgavsia. Cven SesaZloa temporaluri movlenebi

ganvixiloT, rogorc Cvensken momarTuli obieqtebi an piriqiT, obieqtebi,

romlebic Cvengan warsulSi gadadian. inglisur enaSi gamoyenebuli erTi

metafora im moqmedebebs aRniSnavs, romlebic mosaubriskenaa mimarTuli

momavlidan (magaliTad, “the coming week”, “the approaching year”) da miemarTeba

mosaubrisagan warsulisaken (“in days gone by”, “the past week”). aseve axlo an

uaxloesi momavlis warmoTqmis drosTan siaxlovis aRsaniSnavad,

viyenebT deiqsur sityvas “this”, magaliTad: “this (coming) weekend” an “this

(coming) Thursday”.

ganvixiloT iseTi rTuli drois zmnizedebi, rogoricaa last Monday,

next year an this afternoon. isini Seicaven deiqsur msazRvrels _ this, next, last

da a.S. da amasTanave aradeiqsur saxelsa da msazRvrel sityvas. amgvarad,

inglisur enaSi am tipis zmnizedebis interpretacia gansazRvrulia a)
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kalendaruli/ arakalendaruli (kerZod deiqsuri) drois gamoTvlis

saxiT, da b) sazogado arsebiT saxelTa jgufis garCeviT, rogoricaa

weeks, months, years, da sakuTar saxelTa jgufiT, rogoricaa Monday,

December da SesaZloa afternoon, romelTa gamoyeneba sazomad ar

moxerxdeba (Fillmore, 1975). Tumca, ar aris aucilebeli, rom this August

zustad mimdinare Tves aRniSnavdes, xolo this week Cveulebriv mimdinare

kviras gulisxmobs. ufro sworad, this August kalendaruli wlis im

agvistos aRniSnavs, romelic kodirebis dros (CT) Seicavs, aseve this

morning gulisxmobs kodirebis drois Semcvel dilis monakveTs. ase rom.

Cven SegviZlia vTqvaT this morning an diliT an SuadRisas da mivuTiToT

drois erTsa da imave monakveTs.

gaugebrobas warmoSobs next dReTa kalendarul saxelebTan

mimarTebaSi. Next Thursday, SesaZloa aRniSnavdes im kviris xuTSabaTs,

romelic moyveba kodirebis drois Semcvel kviras, an xuTSabaTs,

romelic kodirebis dros (pirveli) moyveba. es magaliTi warmoSobs

sakiTxs, romelsac sazogado lingvisturi Teoria enis gagebiT xsnis: aq

saqme gvaqvs deiqsuri sityvebis rTul urTierTdamokidebulebasTan

(sufTa lingvisturi problema) da kulturebis drois gamoTvlis

sistemasTan (arc Tu ise lingvisturi problema) da deiqsuri sityvebis

gamoyenebasTan.

am sakiTxis sworad Seswavlis mizniT saWiroa gadavxedoT drois

kategorias. laionzis Tanaxmad, erTmaneTisagan unda ganvasxvavoT

semantikuri anu, drois Teoriuli kategoria, romelsac SesaZloa

vuwodoT metalingvisturi dro (M-tense) da zmnuri fleqsiebi, romelsac

kerZo enebis tradiciul gramatikaSi enis dro (Language’s tenses; L-tenses)

ewodeba. metalingvistur dros (M-tense) SesaZloa sruliad deiqsuri da

metad temporaluri interpretacia hqondes, magram SeiZleba Tu ara igive

iTqvas enis drois (L-tenses) Sesaxeb, ukve empiriul sakiTxs warmoadgens.

maSin, Semdegi winadadebebi (12, 44, 13) SesaZloa enis drois Semcvel

winadadebebad CavTvaloT, magram aradeiqsurad, da aq arc

metalingvisturi dro mogveZebneba.

12. Two and two is four.
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13. Iguanas eat ants.

axla SegviZlia gamovikvlioT metalingvisturi drois (M-tense)

sistemebis Tvisebebi, enis drois sistemebSi maTi nawilobrivi da

imperfeqtuli gamoyenebisagan izolirebulad. Tumca aSkaraa, rom Tu M-

tense da L-tense Zalian daSordebian erTmaneTs, metalingvisturi dro enis

analizisaTvis SesaZloa sasargeblo aRar iyos. metalingvisturi drois

sistemaSi ioligasarCevia warsuli (movlenebi, romlebic kodirebis

dromde dasrulda) axlandelisagan (movlenebi, romlebic kodirebis

dros Seicaven) da agreTve momavlisagan (movlenebi, romlebic mohyveba

kodirebis dros); Cven SevZlebT met-naklebad mivuaxlovdeT iseT rTul

dros, rogoricaa perfeqti, im movlenebis CvenebiT, romlebic kodirebis

droze adre momxdar movlenebs uswreben. aqedan gamomdinare Semdegi

winadadeba swori iqneba im SemTxvevaSi, Tu aris sxva romelime dro

(vTqvaT, sxva movlena), romelic kodirebis dros uswrebs win.

14. John had seen Mary.

magram aRsaniSnavia, rom aseTi metalingvisturi droebi (M-tenses)

martivad ar erwymis enis droebs (L-tense), radgan enis droebi TiTqmis

yovelTvis axdenen damatebiTi aspeqturi Tu modaluri Tvisebebis

kodirebasac. magaliTad, enis droebi mudam Seicaven modalur elements,

xolo metalingvisturi da enis droebis Tanafardoba warsulsa da

arawarsuls Soris sxvaobaSi unda gamoCndes (Lyons, 1977 a). nebismieri

Teoretikosi, romelsac surs daamtkicos, rom inglisur enaSi L-present

da L-future emTxveva M-present da M-future formebs, gaecnoba hadlestonis,

lakofis, laionzis SeniSvnebiT savse katalogebs (Hudlestone 19, Lukofs 19,

Lyons 19.). miuxedavad amisa, deiqsuri metalingvisturi drois sistema enis

drois sistemebis ganuyofel komponentad gvevlineba, aspeqtur, modalur

da sxva cnebebTan erTad. lingvisturi aRwerisaTvis saWiro

metalingvisturi cnebebi yvela enaSi gansxvavebulia. magaliTad, perul

enaSi arsebobs enis drois (L-tense) afiqsi (vTqvaT T), romelic dRis

sxvadasxva periodSi sxvadasxva moqmedebebs gulisxmobs. magaliTad, John

kicked-T Bill, Tu SuadRisas aris naTqvami, gulisxmobs _ John kicked Bill in the

morning, magram igive diliT rom gveTqva, maSin mniSvneloba Semdegi
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iqneboda: John kicked Bill yesterday. sxvagvarad rom vTqvaT, “T” gulisxmobs,

rom aRwerili moqmedeba moxda dRis monakveTSi, romelic win uswrebs

kodirebis drois Semcvel monakveTs.

enaTa umravlesobas gaaCnia droTa rTuli sistema, romlebic

martiv (axlandeli, warsuli, momavali) srul an gangrZobiT droebs

Seicaven. aRsaniSnavia, rom Semdegi winadadeba - I  had been reading before they

came (Past Perfect Continuous), Tumca arc ise xSirad gvxvdeba sxvadasxva

enebSi, magram mainc arsebobs. arsebobs enebi, romlebSic droTa sistema

gansxvavdeba im enaTa droTa sistemebisagan, romlebsac Cven vawydebiT

enebis Seswavlisas. magaliTad, papuasur enaSi arsebobs drois oTxi

sistema, anu arsebobs axlaxani warsuli (guSindeli mzis Casvlidan

awmyos momentamde), SedarebiT warsuli (erTi-ori dRis win), Soreuli

warsuli (sami da meti dRis win) da Cveulebrivi warsuli, sadac ar

xdeba drois dakonkreteba (Леонтьев, А.)

aRsaniSnavia, rom zogierT enas drois kategoria (sistema) ara

aqvs, magaliTad Cinuri. aseT enebSi, SesaZloa ar iyos enis dro,

romelic morfologiurad zmniT iqneba gamoxatuli, magram Cven

dabejiTebiT SegviZlia vTqvaT, rom ar arsebobs arc erTi ena, romelSic

metalingvisturi drois sistemis nawili ar iyos gamoxatuli sadme,

drois zmnizedebiT an msgavsi saSualebebiT.

drois deiqsisis erTi ZiriTadi (magram xSirad Seucnobili) tipi

inglisur enaSi mdgomareobs zmnuri drois arCevaSi. maSin, rodesac sxva

enebSi zmnis uamravi gansxvavebuli forma mogvepoveba sxvadasxva

droebisaTvis, inglisurSi gvaqvs mxolod ori ZiriTadi forma,

axlandeli (15a) da warsuli (15 b).

15. a. I live here now.

        b. I lived there then.

axlandeli dro proqsimaluri formaa, warsuli dro ki distalur

formas warmoadgens. raRac, rac moxda warsulSi (rogorc 16

winadadebidan Cans), tipiurad xasiaTdeba, rogorc Soreuli mosaubris

axlandeli situaciidan.

16. I could swim (when I was a child).
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warsuli dro yovelTvis gamoiyeneba inglisur enaSi egreT

wodebul If-damokidebul winadadebebSi, romlebSic mosaubris mier

warmodgenili movlena axlandel realobasTan siaxloviT ar xasiaTdeba.

(17 a, b).

17. a. If I had a yacht,……

b. If I was rich, …

zemoT aRniSnuli arc erTi idea ar unda CaiTvalos warsulSi

momxdar moqmedebad. isini mosaubris axlandeli situaciidan Soreul

moqmedebebad arian warmodgenilni deiqsuri TvalsazrisiT, imdenad

Soreulad, rom uaryofiT mniSvnelobas iZenen (Cans, rom mosaubres ar

gaaCnia iaxta da arc mdidaria).

unda aRiniSnos, rom drois deiqsisi enaSi uamrav sxva deiqsur

elementebs Seesabameba. amgvarad, misalmebebi Cveulebriv droiT aris

SezRuduli, ase rom Good morning – mxolod diliT SeiZleba iqnes

gamoyenebuli da a.S. sagulisxmoa, rom zemoT moyvanili winadadeba

SeiZleba gamoviyenoT mxolod, rogorc misalmeba (britanul inglisurSi

mainc), Semdegi winadadeba ki gamoiyeneba mxolod damSvidobebisas: Good

night.

aqve gavamaxviloT yuradReba imaze, rom is, rac misaRebia

britanelebisaTvis, SesaZlebelia miuRebeli iyos amerikelebisaTvis da

piriqiT. amerikaSi xSirad SeiZleba Semdegi frazis gagoneba: “Have a nice

(good) day!” britanul leqsikonSi aris Semdegi SeniSvna, rom msgavsi

fraza misaRebia mxolod gamyidvelisa da myidvelis urTierTobaSi. iqve

aRniSnulia, “When you are leaving someone, the most normal thing to say is “Goodbye”,

but there are more informal alternatives like “See you”, “Bye”, and most informal of all,

“Cheers”. In the USA shop assistants offen add “Have a nice day”, but this is not common in

Britain”. (OALED).  aqedan gamomdinare, SesaZlebelia davaskvnaT, rom es

gamonaTqvami britanelebisaTvis damatebiTi informaciis matarebelia,

romelic komunikaciis monawileebis rolsa da statuss gansazRvravs.

ase rom, aq Cven saqme gvaqvs droisa da teqstis deiqsisis

urTierTdamokidebulebasTan.
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drois gramatikuli kategoriis tradiciuli analizi ar iZleva

sakmao masalas imis Sesaxeb, rom is deiqsuri kategoriaa. sainteresoa

SevexoT drois kategoriis deiqsisTan kavSirs.

drois kategoriaze saubrisas mniSvnelovania moxdes warsuli,

axlandeli da momavali droebis garCeva; aRsaniSnavia, rom momavali

warsulis msgavsia imdenad, ramdenadac is aRniSnavs iseT moqmedebas,

romelic ki ar uswrebs, aramed moyveba axlandels drois usasrulo

kontinuumSi. magram, Cveni gamocdilebidan da drois koncefciidan

gamomdinare momavalsa da warsuls ver gavaigivebT. momavlis kategoria

ar aris ubralod temporaluri cneba. is aucileblad Seicavs raime

modalur elements. es ar niSnavs imas, rom drois gansazRvra warsulsa

da axlandels Soris sxvaobiT xdeba. drois gansazRvra SesaZloa

axlandelisa da ara-axlandelis garCeviT an gamonaTqvamis warmoTqmis

drosTan siaxlovis manZiliT xdebodes. is, rac inglisurSi da bevr sxva

enaSi Cveulebriv axlandel drod miiCneva, faqtobrivad ufro ara-

warsulad unda vaRiaroT. Cveulebriv, warsuli drois gamoyeneba martiv

winadadebebSi, im situacias, romlis Sesaxebac raRac iTqva, warsulSi

aTavsebs warmoTqmis drois gaTvaliswinebiT (magaliTad: He worked hard);

magram egreT wodebuli axlandeli drois gamoyeneba Cveulebriv

warmoTqmis drosTan Tanadroulobas ar gulisxmobs (magaliTad: He works

hard); inglisuri enis ise, rogorc umetesi enebis droTa sistemaTa

ZiriTadi ganmasxvavebeli niSani, warsulsa da ara-warsuls Soris

sxvaobaSi mdgomareobs.

tradiciul mecnierebas SecdomaSi SevyavarT, radgan is wina

planze ayenebs mosazrebas imis Taobaze, rom dro aucileblad zmnis

kategoriaa. empiriuli faqtia, rom dro ise, rogorc piri, zmnis

morfologiur variantebSi realizdeba. semantikuri TvalsazrisiT, dro

winadadebis kategoriadaa miCneuli.

miuxedavad imisa, rom yvela enas ar gaaCnia drois kategoria, mainc

SeiZleba iTqvas, rom yvela enaSi mogvepoveba sxvadasxva deiqsuri

zmnizedebi, rogoricaa now, then, recently, soon, today, yesterday da a.S.,

romlebic, aucileblobis SemTxvevaSi gvaZleven imis saSualebas, rom

movaxdinoT deiqsur-temporaluri garCeva. naklebad sarwmunoa is faqti,
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rom yvela enaSi moipoveba iseTi sityvebi, romlebic aradeiqsuri

sxvaobis dadgenas SesaZlebels xdian. aqedan gamomdinare, drois

miTiTebis deiqsuri sistema ZiriTadi da bevrad ufro aucilebelia

enisaTvis, vidre drois miTiTebis aradeiqsuri sistema.

temporalur deiqsissa da sivrcis deiqsiss Soris erTi

mniSvnelovani sxvaoba aRiniSneba da amas arsebiTi mniSvneloba aqvs

maSin, rodesac xdeba konteqstze damokidebuli propoziciis konversia

konteqstisagan damoukidebel propoziciad, im SemTxvevaSi, Tu konversiis

procesi Sedegiani iqneba. aseT SemTxvevasTan gvaqvs saqme, rodesac

gamonaTqvamSi gvxvdeba here da now. magaliTad, warmovidginoT rom x da y

didi manZiliT arian daSorebulni da satelefono saubrisas x

londonSi imyofeba, xolo y ki los-anjelesSi; x ambobs:

It is raining here now,

“here” miuTiTebs adgils, xolo “now” gamonaTqvamis warmoTqmis

dros. am SemTxvevaSi here da now msgavsia. sxvaoba imaSi mdgomareobs, rom

Tuki x da y, romlebmac ician, rom sxvadasxva adgilas imyofebian,

moaxerxeben “here” da “there” gamoiyenon Sesabamisad, isini mivlen im

daskvnamde, rom “now” miuTiTebs drois imave monakveTs londonSi, rasac

los-anjelesSi. swored aqedan gamomdinare, marTebuli iqneboda x –ss y

–saTvis Semdegi SekiTxva daesva:

What time is it now in Los Angeles?

Cveulebriv miRebulia, rom adamianis moqmedebebSi gadamwyveti

faqtori, sivrceSi orientaciis aRqmaa. aqedan gamomdinare, metyveleba

did damokidebulebas amJRavnebs konteqstis codnis mimarT: sad da

rodis warmoiTqva gamonaTqvami da vis mier. es sami ganzomileba yvela

lingvisturi movlenis egreT wodebul deiqsur centradaa miCneuli;

swored am lingvisturi centris gareSe ar moxerxdeboda arcerTi

lingvisturi gamonaTqvamis interpretacia. svorous dakvirvebebis

mixedviT, socialuri da fsiqologiuri faqtorebic gasaTvaliswinebelia

deiqsisis enaSi funqcionirebisas (120, 115, 1993).

deiqsisSi vgulisxmobT yvela im saSualebas, romelsac ena iZleva

da romelic axdens metyvelebis aqtisa da mis monawileTa (mosaubre,
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msmeneli) lokalizebas sivrcesa da droSi. andersoni da qeneni

deiqsisis sam ZiriTad kategorias gamoarCeven: piris deiqsisi, sivrcis

deiqsisi da temporaluri deiqsisi (Anderson and Keenan 1985).

piris deiqsisi Cveulebriv aTavsebs sagnebs mosaubrisa da

msmenelis Sesabamisad (e.w. „poziciuri“ sistema). pirveli da meore piris

nacvalsaxelebi Cveulebriv miuTiTeben sametyvelo aqtze

(mosaubre/msmeneli) maSin, rodesac mesame piris nacvalsaxelebi

aRniSnaven arasametyvelo monawiles, anu pirovnebas, romelzec

saubroben da informacias gvawvdian.

sivrcis deiqsisi metyvelebis aqtis monawileebs sivrceSi

ganalagebs. bevr enaSi moipoveba iseTi terminebi, romlebic aRniSnaven

adgilmdebareobas sivrceSi mosaubris poziciis miTiTebasTan erTad

(magaliTad: this _ mosaubresTan axlos niSnavs, that _ msmenelTan axlos,

xolo yonder _ aRniSnavs iseT sivrces, romelic arc erT monawilesTan

araa axlos).

temporaluri deiqsisi, metyvelebis aqtis lokalizebas zmnizedebis

(now, then) an arsebiTi saxelebis (Tuesday, April) saSualebiT axdens (Anderson

and Keenan 1985). gramatikuli droc temporalur deiqsisad SeiZleba

miviCnioT.

drois deiqsisi „orientaciis sakoordinato sistemis“ yvelaze

abstraqtul ganzomilebas aRwers. is exeba im temporaluri wertilebis

kodirebas, romelic gamonaTqvamis warmoTqmis dros ukavSirdeba.

 dros, rodesac gamonaTqvami warmoiTqva, an raime daiwera,

kodirebis dro ewodeba (Coding Time)

 dro, rodesac gamonaTqvamis mosmena an wakiTxva xdeba, miRebis

drod iwodeba (Receiving Time).

drois deiqsisis gamoyenebisaTvis sxva deiqsuri ganzomilebebidan

viRebT gamoTqmebs. this da that Cveulebriv, sivrcis ganzomilebas ekuTvnis,

magram miuxedavad amisa, drois deiqsisTanac efeqturad gamoiyeneba,

magaliTad: this morning an that summer.

da mainc, rodesac droze aradeiqsuri TvalsazrisiT vsaubrobT,

egreT wodebul „sivrcobriv metaforebs“ viyenebT, magaliTad: the week
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ahead of us, the up coming week an the week behind us. es drois aRniSvnis erT-erTi

Cveulebrivi gzaa: xazi, romelic erT adgilas mdgomi mosaubris

sapirispirod miemarTeba. meore gza dros aRwers, rogorc konkretul an

dadgenil obieqts, maSin, rodesac pirovneba TiTqos mis gaswvriv

moZraobs, magaliTad:

We are approaching the new millennium.

drois ganzomilebis gamoxatvis ori gansxvavebuli gza arsebobs:

 gramatikuli gamonaTqvamebi.

 leqsikuri gamonaTqvamebi.

yvelaze mniSvnelovani gramatikuli xerxi droa. dro yovelTvis

deiqsuria.

 awmyo droSi, gamonaTqvamis warmoTqmis dro (the point of time of

the utterance - PU) da moqmedebis dro (the point of time of the event - PE)

erTdroulia.

 warsul droSi, gamonaTqvamis warmoTqmis dro (PU) moyveba

moqmedebis dros (PE) _ raRac moxda da masze axla saubroben,

magaliTad: Listen to what happened yesterday.

 momaval droSi, moqmedebis dro (PE) moyveba gamonaTqvamis

warmoTqmis dros (PU) _ SemTxveva moyveba momaval

gamonaTqvams, magaliTad: I will be leaving this town tomorrow.

mniSvneloba ara aqvs, romel droSi warmoiTqva gamonaTqvami,

mTavaria, rom is deiqsur centrs ukavSirdeba.

leqsikuri gamonaTqvamebi SesaZloa deiqsuric iyos da

aradeiqsuric (magaliTad, absoluturad ganszRvruli dro: Easter 1992, an

gamonaTqvamebi, romlebic axdenen raimes lokalizacias absoluturad

ganszRvrul drosTan mimarTebiT: two minutes past noon Easter Sunday 1992).

(Thomas 1995).

drois deiqsuri gamonaTqvamebi temporalur zmnizedebs moicavs,

rogoricaa now, then, soon, lately, recently, ago, today, tomorrow, yesterday da a.S. maTi

interpretacia gamonaTqvamis warmoTqmis Sesabamisi drois codnazea

damokidebuli.
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Tu gaviTvaliswinebT im faqts, rom now iseTive

mravalmniSvnelovania, rogorc here, zogjer saWiroa iseTi

damakonkretebeli sityvebis gamoyeneba, rogoricaa just an right, magaliTad:

I am writing a book now.

vin icis, ra dro dauTmo mosaubrem Tavis wigns da kidev ra dro

dasWirdeba mas momavalSi imisaTvis, rom now realurad axlandelis

aRmniSvneli iyos. ufro konkretuli iqneboda Semdegi winadadeba:

I am finishing my book right now.

savaraudoa, rom pirovneba, wignis bolo winadadebas swored

gamonaTqvamis warmoTqmis dros beWdavs (29, 215-219, 2001).
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4.1. temporaluri msazRvrelebi.

arsebuli problemis kvlevamde, swori iqneba winaswari SeniSvnebi

gakeTdes garemoebiTi, nominaluri da damokidebuli winadadebebis

temporalur gamoTqmaTa Taobaze, radgan saWiroa SeviswavloT maTi

drosTan kavSiri. am sakiTxTan dakavSirebiT 1966 wels kristalma

mniSvnelovani ideebi Semoitana. swored mis terminologias sesxulobs

braiTi da am gamoTqmebs temporalur msazRvrelebad moixseniebs (Temporal

Specifiers). am terminma, ra Tqma unda, ar unda gamoiwvios mosazreba, rom

isini konkretul da ara-konkretul (specific/non-specific) msazRvrelebad

miiCnevian: at 10:32 am. On 14 May 1969 da once upon a time, orive gamonaTqvami

funqcionirebs, rogorc temporaluri msazRvreli (Huddlestone 1969).

ganirCeva msazRvrelTa sami ZiriTadi tipi: msazRvrelebi, romlebic

miuTiTeben xangrZlivobas, konkretul wertilsa da rigobriv

msazRvrelebs (Length, Point and Ordinal Specifiers). pirveli termini aRniSnavs

procesis (moqmedebis) xangrZlivobas. xangrZlivoba SesaZloa pirdapir

iyos mocemuli, magaliTad: (for) three hours, (for) a short while, throughout the

meeting, all morning; an kidev, SesaZlebelia miTiTebuli gvqondes procesis

mier dakavebuli periodis zRvari: from noon to midnight, since 3 o’clock.

konkretuli wertilis msazRvrelebisaTvis procesis (moqmedebis)

droSi lokacia ufro mniSvnelovania, vidre misi xangrZlivoba. Tu

winadadeba gamoxatavs ganmeorebiT moqmedebas, yuradReba unda mivaqcioT
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im faqts, Tu ras miuTiTebs msazRvreli, mTlian process Tu

individualur process, magaliTad:

Last term we had a seminar every Tuesday.

Last term – mTlianobas miuTiTebs, xolo every Tuesday ki

calkeulobas. Sesabamisad maT Semdegi terminebiT moixsenieben:

mTlianobisa da calkeulobis makonkretebeli wertilebi (Unitary point

specifiers and Individuating point specifiers) (Huddlestone 1969).

rigobiTi msazRvrelebisaTvis damaxasiaTebelia iseTi gamoTqmebi,

rogoricaa for the second time, again da a.S. Semdeg winadadebebSi

dapirispirebas vawydebiT, magaliTad:

Yesterday I saw him for the second time,

Yesterday I saw him twice.

pirveli winadadeba naxvis erT moqmedebas gulisxmobs, meoreSi ki

es moqmedeba orjer xdeba.

ganvixiloT Semdegi magaliTi:

Yesterday he worked in the garden for ten hours.

miuxedavad imisa, rom yesterday periodis ufro did monakveTs

moicavs, vidre for ten hours, ra Tqma unda, swored meore gamoxatavs

xangrZlivobas. konkretuli wertilis msazRvreli (point specifier) ar

miuTiTebs im periods, romelic procesis mier dakavebul dros emTxveva.

is Cveulebriv ufro did monakveTs gulisxmobs, rogorc es wina

winadadebaSi gvqonda naCvenebi. an kidev:

He died in 1958.

Tu periodi ufro mcirea, is procesis dawyebis drois

aRmniSvnelad miiCneva. (16, 185, 1966).

zemoT aRniSnul winadadebaSi (yesterday he worked …) gamoyenebuli

msazRvrelebi avseben erTmaneTs. Semdeg winadadebaSi kombinacia ufro

konkretulia, magram sapirispiro SemTxvevas vawydebiT:

Yesterday he flew to Washington for ten days.

aq, for ten days im mcire periods, romelic SesaZlebelia yesterday-Si

igulisxmebodes ar aRniSnavs . es msazRvrelebi, SeiZleba iTqvas,

SeuTavsebelia, radgan SeuZlebelia, isini erTsa da imave process
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miuTiTebdnen. da ra Tqma unda, yesterday semantikurad frenas ukavSirdeba,

maSin, rodesac for ten days, Sesabamisad vaSingtonSi gaCerebis periods

akonkretebs. ganxiluli winadadebebis struqtura mniSvnelovnad

gansxvavebulia (69, 178, 1969).

4.2. wyoba da RerZi

unda aRiniSnos, rom dro pirdapir ki ar aTavsebs process

(moqmedebas) droSi, aramed ganalagebs mas konkretuli miTiTebis

wertilis Sesabamisad, romelsac SesaZloa RerZi (an orientacia)

vuwodoT. amgvarad, warsuli, awmyo da momavali RerZis Sesabamisad

winamaval, erTdroulsa da momdevno moqmedebas gulisxmoben. umartives

SemTxvevebSi, RerZi gamonaTqvamis warmoTqmis droa. am SemTxvevaSi, is

aSkarad deiqsur kategorias warmoadgens. Semdeg winadadebaSi, He ruled the

country, moqmedeba (marTva) moxda manam, sanam gamonaTqvami iqneboda

warmoTqmuli maSin, rodesac _ He rules the country, sametyvelo aqtTan

Tanadroul moqmedebas warmoadgens, an ufro konkretulad, radganac

marTvisa da warmoTqmis procesebi sxvadasxva xangrZlivobisaa, marTvis

dro, sametyvelo aqtis dros moicavs.

Tumca, orientaciis RerZi yovelTvis sametyvelo aqts ar emTxveva.

is SeiZleba dadgindes procesze (moqmedebaze) miTiTebiT. aseT

SemTxvevebSi dro ar iqneba deiqsuri, magaliTad:

I intended to do it yesterday.

aq, yesterday gansazRvravs zmna do-s da ara intend-s. dro momavals

gulisxmobs _  saubris momentTan mimarTebiT ki ara, aramed ganzraxvis,

dapirebis drosTan mimarTebiT. aqedan gamomdinare mas ganvixilavT,

rogorc myofads warsulSi.

drois makontrolebeli sityvebi drois periods sxvadasxvagvarad

miuTiTeben:
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a) sametyvelo aqtis droze miTiTebiT: now, today, tomorrow,

last week, three days ago, at the present time, at the moment, da a.S.

b) teqstSi dadgenil droze miTiTebiT (e.w. anaforis

saSualebiT): then, at that time, (the) next day, the following day,

the day before, shortly afterwards, some time later da a.S.

c) romelime RerZze miTiTebiT, romelic damokidebuli

araa sametyvelo aqtsa da teqstis sxva nawilebze: in

1640, toward the end of World War II, in the middle of John’s inaugural

lecture da a.S.

SeiZleba iTqvas, rom a da b tipebi Seicaven deiqsiss; pirveli _

temporalur deiqsiss, xolo meore ki teqstobriv deiqsiss (69, 132, 1969).

aRsaniSnavia, rom a da b tipebi nawilobriv emTxveva erTmaneTs,

magaliTad: this _ iseT gamonaTqvamSi, rogoricaa at this moment/time, advili

SesaZlebelia anaforuli TvalsazrisiT iyos gamoyenebuli, da amdenad b

tipad miviCnioT; an kidev, SesaZlebelia is sametyvelo aqtis drosTan

siaxloves aRniSnavdes; aqedan gamomdinare mas a tips mivakuTvnebT. iseT

gamonaTqvamebSi, rogoricaa in a few days, RerZi Semdegnairad

ganisazRvreba: Tu is gulisxmobs „from then“ _ b tipSi moTavsdeba, xolo

Tuki misi presupozicia iqneba „from now“ _ mas a tipSi movaTavsebT (69,

125, 1969). drois makonkretebeli zogierTi sityva xSirad cikluri saxis

drois periodis aRsaniSnavad gamoiyeneba _ at 6 o’clock, on 14 January, at the

week-end da a.S. maTi mikuTvneba SeiZleba a, b da c tipebisaTvis, imis

mixedviT, Tu drois ra periodi igulisxmeba, magaliTad:

1) I finished at 4 o’clock (this afternoon, type a)

2) –Are you coming to London next Tuesday?

–Yes, I’ll arrive at 4 o’clock (type b)

3) Queen Victoria died at 4 o’clock too (aq periodze miTiTeba araa

Sesrulebuli, amitom mas c tips mivakuTvnebT).

aseTi saxis ciklur gamoTqmebs, SesaZloa axldes struqturuli

markerebi, romlebic gviCveneben romel tips miekuTvnebian isini,

magaliTad, kviris dReebTan dakavSirebiT: on the Tuesday _ mxolod da
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mxolod b tips warmoadgens, on a Tuesday _ c tips, xolo on Tuesday,

Cveulebriv a tipad iqneba miCneuli.

deiqsuri gamonaTqvamebi, a tipi, Cveulebriv miuTiTeben warsuls,

awmyosa da momavals. amgvarad:

Yesterday, last …, … ago _ warsuls aRniSnavs;

Tomorrow, next …, in … _ momavalia;

Now, nowadays, today _ axlandels miuTiTebs. magaliTad: „He

refused to allow me to call the prison doctor. He had taken all the tablets I bought him yesterday.

He said he took them because he was bored.” (K.A.P.) „Never seen him before, never seen

him since, never seen anything of his black face but his picture, never seen his face alive, any

time at all, or anywheres, and didn’t want to, need to, never hope to see that face and never will.

As long as there was no question in my mind” (E. W.)

“The presence of death in the room makes her bold. “Today I found Eugenio going into

a stupor”. (K. A. P.)

“I’ll tell Morgan now”, said the carpenter’s wife out of the hammering, sawing darkness

of the shop”. (D. Th.)

“Next morning the children made a celebration and spent their playtime writing on the

blackboard . (K. A. P.)”.

warsulis, awmyosa da momavlis urTierTdamokidebuleba ufro

kompleqsuria, magaliTad: this morning SesaZloa aRniSnavdes warsuls an

axlandels, magram ara momavals (imdenad, ramdenadac is miuTiTebs dRis

(today) pirvel nawils); this evening (aseve tonight) awmyo an momavalia, is

naklebad miiCneva warsulad (sapirispiro mizezis gamo); this Tuesday _

SesaZlebelia warsuls an momavals aRniSnavdes, iSviaTad axlandels

(axlandelisaTvis today iqneboda gamoyenebuli); xolo aseTi

gamonaTqvamebi this afternoon/spring, da a.S. SeiZleba warsuls, axlandelsa da

momavalsac ki miuTiTebdes, magaliTad:

“Why don’t you come to poker on this Friday night? We got a nice game going. Don’t

deprive yourself of a good form of relaxation” (B. M.)

“It is this month of separation for the sake of higher principles that has been spoiled not

only for Mrs. Braggioni, whose sense of reality is beyond criticism, but for Laura, who feels

herself bogged in a nightmare. Tonight Laura envies Mrs. Braggioni, who is alone, and free to

weep as much as she pleases about a concrete wrong. Laura has just come from a visit to the
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prison, and she is waiting for tomorrow with a bitter anxiety as if tomorrow may not come, but

time may be caught immovably in this hour, with herself transfixed, Braggioni singing on

forever, and Eugenio’s body not yet discovered by the guard”. (K. A. P.).

am sakiTxebidan gamomdinare vuaxlovdebiT deiqsuri

msazRvrelebisa da (Rrma) gramatikuli droebis

urTierTdamokidebulebasa da Tanadroulobas. debuleba maTi

urTierTkavSirisa da erTdroulobis Sesaxeb xuTi faqtoriT

ganisazRvreba:

a) „istoriulad axlandel“ droSi deiqsurad axlandeli dro

gamoiyeneba im procesis aRsaniSnad, romelic warsulSi moxda, magram

aseTi gadanacvleba aranair efeqts ar axdens temporalur

msazRvrelebze:

Yesterday he comes to see me and … …

b) deiqsuri msazRvreli today analogiurobas amJRavnebs istoriul

axlandelTan warsuli drois aRniSvnisas:

Today was his birthday.

rogorc istoriul axlandelSi, mizani imaSi mdgomareobs, rom

saubris momenti warsulis im momentTan gaigivdes, romelzec pirovneba

saubrobs, magram rogorc bolo ori magaliTidan Cans, dro da

msazRvrelebi SeiZleba damoukideblad ganvixiloT.

c) yvela SezRudvis axsna msazRvrelebsa da dros Soris

temporaluri uTanxmoebiT ar moxerxdeba. kerZod, Cven gvesaWiroeba

konkretuli wesi, romelic Semdegi winadadebidan gamoricxavs warsuli

drois msazRvrelebs: (da ara deiqsur axlandels _ have)

 I have seen him last week.

aq SezRudva absoluturi ar aris, magram im SemTxvevebs aRniSnavs,

sadac msazRvreli da warsuli drois zmna erTsa da imave tonur jgufSi

Tavsdebian.

d) rogorc adre aRvniSneT, msazRvrelebma SeiZleba miuTiTon

drois im periods, romelic moqmedebiT gamoxatul periodze grZelia.

Tumca axlandeli drois msazRvreli ar gulisxmobs imas, rom

aRniSnuli procesi axlandelia:

He died this year.
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Do it now.

“I’m seventy-six years old. I have come twelve kilometers now and I think now I can go

no further” (E. H.).

pirvel winadadebaSi, this year gulisxmobs da moicavs rogorc

gardacvalebas, ise saubris dros, magram es ori dro ar emTxveva

erTmaneTs. aseve meore winadadebaSi, now sakmaod grZel periods

gulisxmobs, rom moicvas rogorc saubris, aseve Sesrulebis (momavali)

dro. es faqtori, ra Tqma unda, aranair zegavlenas ar axdens warsuli

da momavali drois msazRvrelebis gamoyenebaze. aqedan gamomdinare,

aranairi sxvaoba ar Cans imaSi, msazRvreliT miTiTebuli periodi

emTxveva Tu ara im periods, romelsac moqmedeba, procesi ikavebs _ es

ukanaskneli, Sesabamisad, an warsuli iqneba an momavali. aRsaniSnavia,

rom axlandeli drois yvela msazRvreli ver daukavSirdeba warsul an

momaval dros. ase rom, iseTi gamoTqmebi, rogoricaa these days, nowadays da

a.S. mxolod deiqsur axlandelTan gamoiyeneba. maTi Semcveli winadadeba

urTierTdakavSirebul process an mniSvnelovan, Sesabamis xangrZlivobas

unda gamoxatavdes, magaliTad:

I live (lived/will live) in London nowadays.

aseve, sxvadasxva mizezebis gamo, iseTi msazRvreli, rogoricaa at

that moment, aSkarad moiTxovs deiqsurad axlandel dros:

I saw him at the moment.

Stand up at the moment.

aq at _ gadamwyveti mniSvnelobisaa; iseT msazRvrelebTan,

rogorebicaa this instant/minute, procesi ufro xSirad (Tu yovelTvis ara),

uaxloesi warsuli an uaxloesi momavalia vidre axlandeli.

e) deiqsuri msazRvrelebi SeiZleba aradeiqsuri drois mqone

zmnebs daukavSirdnen. maSasadame, warsuli drois msazRvreli ver iqneba

gamoyenebuli myofad (awmyoSi) droSi, is SeiZleba gamoviyenoT myofad-

namyo droSi, magaliTad:

He intended doing it yesterday.

myofadi drois msazRvreli SeiZleba gamoyenebul iqna aseve ara

deiqsurad warsul droSi, aramed namyo-myofad droSi, magaliTad:

Come and see us after you get back tomorrow.
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bolo ori magaliTi gansxvavdeba erTmaneTisagan; momavlis

msazRvreli namyo-myofad droSi sakmaod iSviaTia, Tu mxedvelobaSi ar

miviRebT drois damokidebul winadadebebs. es iqedan aixsneba, rom namyo-

myofadi drois umetesi nawili myofads have zmnas ukavSirebs da

msazRvrelic have-is myofad dros ufro ekuTvnis vidre namyos,

magaliTad:

You had better not tell him that you were with me now.

He will have it finished tomorrow.

aq tomorrow akonkretebs have zmnas; Cveni mizani rom yofiliyo mis

mier zmna finish-is dakonkreteba, maSin gamovtovebdiT have-s da am

SemTxvevaSi, ra Tqma unda, finish warsul droSi aRar iqneboda.

awmyo drois msazRvrelebi agreTve SeiZleba gamoyenebul iqna

namyo drosTan myofadis Sesabamisad, da myofadTan namyo drois

Sesabamisad:

You had better not tell him that you were with me now.

He intended to be here at this moment.

magram isini naklebad gamoiyenebian drois damokidebul

winadadebebSi, magaliTad:

Bill will leave after John arrives.

Bill left before John arrived.

aq ver moxerxdeba zmna arrive-is msazRvrelad now-s gamoyeneba.

maSasadame, Cven SevexeT drois kategoriis deiqsisTan kavSirs da

movaxdineT warsuli, axlandeli da momavali droebis gamijvna.

yuradReba gavamaxvileT deiqsur zmnizedebze, romlebic yvela enaSi

mogvepoveba da, romelTa saSualebiTac xdeba ama Tu im moqmedebis

dakonkreteba da maTTvis deiqsuri funqciis miniWeba. xazgasmiT unda

aRiniSnos konteqstis codnis udidesi mniSvneloba da aucilebloba: sad,

rodis da vis mier warmoiTqva winadadeba. es is sami ganzomilebaa,

romelic yvela lingvisturi movlenis e.w. deiqsur centradaa miCneuli.
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Tavi II. adgilis deiqsisi, rogorc enobriv-kulturuli

         fenomeni da misi verbalizacia inglisur enaSi

§1. sivrce, kultura da deiqsisi.

Cveni kvlevis mizans warmoadgens enis deiqtikuri velis sivrciTi

niSniT gadaazreba. rogorc ukve aRvniSneT, deiqsisi is fenomenia,

romelic warmoadgens komunikaciis aqtis erT-erT ganmsazRvrel

ganzomilebas, romelic gulisxmobs teqstSi dasaxelebuli realiebis

Cvenebas, rac Tavis mxriv moiazrebs ara mxolod droiT, aramed sivrciT

koordinatebs. ra Tqma unda, es koordinatebi ganisazRvreba

komunikaciur-intersubieqturi “sivrciT”, romelic iqmneba komunikantebs

Soris. radgan komunikantebi warmoadgenen enobriv pirovnebebs, xsenebuli

koordinatebis ganmsazRvrel faqtorad unda miviCnioT enobriv

pirovnebaTa ara mxolod temporaluri, aramed sivrciTi struqturac.

magram, rogorc ukve vTqviT, enobrivi pirovneba aris konkretuli

kulturis subieqti. aqedan gamomdinare, misi pirovnuli struqtura

ganisazRvreba im kulturiTac, romelsac igi ekuTvnis. e.i, komunikaciis

dros, adamians Tavisi pirovnuli Sinaarsi Semoaqvs, rac saSualebas

gvaZlevs movaxdinoT enobriobisa da personalurobis sinTezi, Cven unda

gaviTvaliswinoT im kulturuli paradigmis Sinaarsobrivi struqtura,

romelsac pirovneba ekuTvnis. es ki imas niSnavs, rom deiqsisis problema

unda ganixilebodes lingvokulturologiur WrilSi.
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adgilis, anu sivrcis deiqsisi exeba im adgilebis dakonkretebas,

romlebic sametyvelo situaciasTan kerZo kavSirSia. adgilmdebareobis

gansazRvrisa da dakonkretebis aucilebloba SesaZloa im faqtiT

aixsnas, rom vlindeba sagnebze miniSnebis ori gza _ erTi mxriv, es

gaxlavT maTi aRwera an saxeldeba da meore mxriv, maTi

adgilmdebareobis gansazRvra. amgvarad, adgilmdebareobis dakonkreteba

SesaZloa moxdes sxva sagnebTan an fiqsirebuli referentis

adgilmdebareobasTan SefardebiT, rogorc magaliTad:

The station is two hundred yards from the cathedral.

Kabul lies at latitude 34 degrees, longtitude 70 degrees.

Sesabamisad, SesaZloa moxdes maTi deiqsurad dakonkreteba, saubris

momentSi monawileTa adgilmdebareobis mixedviT. magaliTad:

It’s two hundred yards away.

Kabul is four hundred miles West of here.

nebismier SemTxvevaSi, savaraudoa, rom zomis erTeulebi,

mimarTulebisa da adgilmdebareobis aRweris xerxebi unda iqnes

gamoyenebuli da swored am SemTxvevaSi xdeba adgilis deiqsisis sakmaod

rTuli formebiT sivrcis aradeiqsur organizaciasTan dakavSireba. (Leech

1969; Fillmore 1975: 16-28; Lyons 1977a).

Tumca inglisur enaSi arsebobs sufTa adgilis _ deiqsuri

sityvebi. am mxriv aRsaniSnavia zmnizedebi here da there, da CvenebiTi

nacvalsaxelebi _ this da that. zmnizeda here-is simboluri gamoyeneba

Semdeg winadadebaSi, SesaZloa ganvmartoT, rogorc pragmatikulad

mocemuli sivrcis erTeuli, romelic moicavs mosaubris

adgilmdebareobas kodirebis dros (87, 73, 1977).

I’m writing to say I’m having a marvellous time here.

Jesturi gamoyeneba SesaZloa odnav sxvagvarad ganvmartoT, kerZod,

rogorc pragmatulad mocemuli sivrce, romelic axlosaa mosaubris

adgilmdebareobasTan kodirebis momentSi. moicavs im adgils Tu

adgilmdebareobas, romelze miTiTebac Jestis saSualebiT ganxorcielda

(87, 94, 1977). aRsaniSnavia, rom ganmartebebSi Cven ver avuvliT gverds

termins „pragmatulad mocemuli“ (87, 89, 1977), radgan Semdegi magaliTi,

Place it here, _  SesaZloa, sakmaod gansxvavebuli implikaciiT
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xasiaTdebodes imis mixedviT, is amwes operatoris Tu axalgazrda

qirurgis mimarTaa warmoTqmuli.

da isev, aq saqme gvaqvs „enciklopediuri codnisa“ da „lingvisturi

codnis“ urTierTkavSirTan, romlebic erTad sazRvraven zust

adgilmdebareobas. es kidev erTi sakiTxia, rodesac indeqsuri

niSnebisadmi filosofiuri midgoma veranair daxmarebas ver gviwevs.

umetesi kulturis enebSi deiqsisi, ZiriTadad,

proqsimaluroba/distalurobis niSniT xasiaTdeba. zmnizedebi here da

there, xSirad moiazrebian, rogorc proqsimalur/distaluri

ganzomilebebi, romlebic mosaubris adgilmdebareobasTan mimarTebiT

ganisazRvrebian, magaliTad:

Bring that here and take this there.

magram es ase iSviaTad aris, Tumca there ZiriTadad niSnavs

kodirebis dros mosaubris adgilmdebareobisagan Sors arsebuls, is

agreTve SeiZleba gamoviyenoT miRebis momentSi adresatTan axlos

arsebulis mniSvnelobiTac. magaliTad, araanaforulad gamoyenebisas:

How are things there?

ra Tqma unda, es winadadeba ar gulisxmobs imas, ra xdeba

mosaubrisagan Sors, aramed cdilobs gaigos, ra xdeba im adgilas, sadac

adresati imyofeba. There zmnizedis Jesturi gamoiyeneba pirvel

interpretacias ukavSirdeba, xolo simboluri ki meores. There

anaforuladac SeiZleba gamoviyenoT da aqedan gamomdinare, arc Semdegi

winadadebaa pragmatuli TvalsazrisiT anomaliuri, magaliTad:

We’re there.

sadac there miuTiTebs im adgils, romelic Cven winaswar vaxseneT,

rogorc Cveni mizani (Fillmore 1971 b).

CvenebiTi nacvalsaxelebi, proqsimalur-distaluri ganzomilebebis

mxriv, SesaZloa ufro organizebulad miviCnioT. maSasadame, this

dasaSvebia warmoadgendes pragmatulad mocemul arealSi mdebare

obieqts, romelic axlosaa kodirebis momentSi mosaubris

adgilmdebareobasTan xolo that_pragmatulad mocemuli arealis miRma

mdebare obieqts, romelic kodirebis momentSi axlosaa mosaubris

adgilmdebareobasTan. laionzi gvTavazobs maT derivatiul ganmartebas
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_ “the one here”, “the one there” (87, 1977a:647). magram sirTules vawydebiT, roca

TanagrZnobis gamosaxatavad that-is nacvlad this nacvalsaxelia

gamoyenebuli, da maSinac, rodesac, emociuri sxvaobis gamoxatvisas this

that nacvalsaxeliT icvleba . laionzi am movlenas emfatikur deiqsiss

uwodebs. arsebobs agreTve proqsimalur-distaluri ganzomilebebis

sistematuri neitralizacia, roca is ar aris relevanturi; ase rom,

nemsebis qilaSi cxra nomris Zebnisas SegviZlia warmovTqvaT nebismieri

winadadeba qvemoT moyvanili magaliTebidan:

This is it!

That’s it!

zogierT enebSi proqsimalur-distaluri ganzomilebebis

aRsaniSnavad sami an oTxi sxvadasxva saxis CvenebiTi moipoveba;

magaliTad, Crdilo-dasavlur amerikul enas Semdegi CvenebiTebi

axasiaTebs: “this one right here”, “this one nearby”, “that one over there” da “that one way

over there” (Frei; 1944: 115; Anderson and Keenan, in press).

Tumca, sifrTxilea saWiro gamoukvleveli enebis analizisas,

radgan CvenebiTebis organizeba, xSirad, monawileTa rolebs Sors

kontrastis mixedviT xdeba, da ara ubralod fiqsirebuli deiqsuri

centridan maTi ganzogadebis mixedviT, (mosaubris adgilmdebareoba

kodirebis momentSi). magaliTad, laTinurSi da Sesabamisad TurqulSi,

hic (Turqulad bu) niSnavs „mosaubresTan axlos“, iste (Turqulad şu) –

„adresatTan axlos“, xolo ille (Turqulad o) niSnavs „rogorc

mosaubrisagan, aseve adresatisagan Sors myofs“ (Lyons 1968). Analogiuri

mdgomareobaa filipinur enaSi, filipinelebs aqvT oTxi saxis miniSneba,

romelic dafuZnebulia monawileTa rolebis oTx sxvadasxva saxeze: 1)

axlo mosaubresTan, 2) axlo adresatTan, 3) axlo auditoriasTan, 4)

axlo damswre pirovnebebTan, magram moSorebiT myofi im jgufisagan,

romelic Sedgeba mosaubris, adresatisa (adresatebisa) da

auditoriisagan. zogierT kulturis enebSi arsebobs CvenebiTebis sistema,

organizebuli mxolod mosaubris  adgilmdebareobis mimarT. aris

agreTve sistemebi (magaliTad, avstraliursa da axali gvineis enebSi),

romlebic ganasxvaveben sivrcis sam ganzomilebas, radgan moepovebaT

adgilebis aRmniSvneli Semdegi saxis CvenebiTebi: “the one above the speaker”,
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“the one below the speaker”, “the one level with the speaker”, da amasTanave ganarCeven

manZils monawileebisagan (Dixon 1972). zogierT enebSi damatebiTi

deiqsuri parametrebic gvxvdeba, rogoricaa, magaliTad: “upriver/downriver

from the speaker”, an “”visible/nonvisible to the speaker”, romelic xels uwyobs

uamravi CvenebiTi terminis warmoSobas (Anderson & Keenan, in press).

CvenebiTi msazRvrelebis aradeiqsur terminebs, deiqsuri

TvalsazrisiT ukavSirdeba adgilmdebareobis kompleqsuri aRwera.

sivrcis aradeiqsuri organizacia Seicavs yvela im gansxvavebas, romelic

arsebobs zedapirebs, sivrceebs, sagnis wina, ukana, gverdiT nawilebs

Soris, rom araferi vTqvaT sifarTis, sigrZisa da simaRlis Sesaxeb da

a.S. magaliTad: This side of the box SesaZloa niSnavdesYyuTis zedapirs,

romelsac SeiZleba ewodos gverdi, romelic yvelaze axlosaa mosaubris

adgilmdebareobasTan kodirebis momentSi, magram: This side of the tree _

ubralod niSnavs xis im nawils, romelic dasanaxia im adgilidan, sadac

mosaubre imyofeba kodirebis momentSi. am ori winadadebis mniSvnelobebs

Soris sxvaoba mTlianad damokidebulia yuTTan dakavSirebul

magaliTze, magram ar exeba meore magaliTs, radgan xeebs Cveuli mxareebi

gaaCniaT. Gansxvaveba, albaT, ufro naTeli iqneba, Tu visaubrebT iseT

saganze, rogoricaa manqana, romelsac gaaCnia Cveuli orientacia; ase

rom, misi qveda nawili rCeba qveda nawilad, rodesac avtomanqana

amotrialebulia, da aseve, wina nawili wina nawilad rCeba im

SemTxvevaSic ki, Tu manqana ukusvliT midis. Semdeg winadadebaSi

orazrovnebas vawydebiT, magram is imave sirTulis ar gaxlavT, rac

zemoT aRniSnul or winadadebaSi Segvxvda, magaliTad:

The cat is behind the car.

sadac sityvas behind SesaZloa hqondes deiqsuri gamoyeneba (e.i.

manqana dgas katasa da mosaubres Soris), an aradeiqsuri gamoyeneba (e.i.

kata aris manqanis Cveul ukana nawilTan). magram ZiriTadi wyaro

sirTulisa igivea: zogierT sagans Cveuli orientacia gaaCnia, wina

nawiliT, gverdebiT da a.S. deiqsuri/ aradeiqsuri orazrovneba Zalian

zogadia da Semdegi winadadebac sagonebelSi agdebs adresatebs:

Bob is the man to the left of Mark.
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sadac bobi, SeiZleba iyos markis poziciidan marcxniv mdgomi

adamiani (aradeiqsuri gamoyeneba), an mosaubris mxridan marcxniv mdgomi

pirovneba (deiqsuri gamoyeneba).

ganvixiloT, Tu ra gansxvaveba SeiZleba arsebobdes sxvadasxva

erovnul-lingvo-kulturis warmomadgenelTa Soris sametyvelo

situaciaSi. aq unda aRiniSnos proqsemikis roli da e.w. “piradi zona”.

manZilis kontroli mosaubreebs Soris sirTules warmoadgens, radgan es

faqtobrivad komunikaciuri aqtis gaucnobierebel nawilad SeiZleba

miviCnioT. “piradi zona” sxvadasxva kulturebSi sxvadasxva manZiliT,

distanciiT aris warmodgenili. (magaliTad, aucilebelia naxevari

metris distanciis dacva samxreT evropelebisaTvis,

laTinoamerikelebisaTvis). Tu davakvirdebiT, ra distancias icaven

sxvadasxva kulturis warmomadgenlebi saubris dros, sxvaobis danaxvac

ar gagviWirdeba. komunikaciis aseTi araverbaluri (eqstralingvisturi)

komponentebi Rrmad ar analizdeba, magram miuxedavad amisa,

komunikaciisaTvis aranakleb mniSvnelovani funqcia gaaCniaT. isini qmnian

fsiqologiur komfortsa Tu diskomforts. (11, 67, 2002)

rogorc ukve aRvniSneT, sakmaod mWidro kavSiria deiqsur

msazRvrelebs, mesame piris nacvalsaxelebsa da gansazRvrul artikls

Soris (Lyons 1968, Hawkins 1978). samive kategoria gansazRvrulobiT

xasiaTdeba da igi deiqsisis umTavres Tvisebad SeiZleba CaiTvalos.

laionsis mosazrebis mixedviT, this x nacvalsaxelur elements Seicavs,

iseve rogorc Seicavs here-is msgavs zmnizedur elements. aqedan

gamomdinare, the x gansxvavdeba this x-sagan da that x-sagan imiT, rom this x

xasiaTdeba + siaxloviT, that x ki aRniSnulia _ siaxloviT, xolo the x ar

aris markirebuli siaxloviT, e. i. is aris neitraluri deiqsuri termini

(87, a : 653-4, 1977).

ganvixiloT moZraobis aRmniSvneli zogierTi zmna, romlebic

deiqsur komponents Seicaven. zmna come inglisur enaSi, go-s

sapirispirod adgens sxvaobas moZraobis mimarTulebebs Soris saubarSi

monawileTa Sesabamisad (Fillmore 1966, 1975). magaliTad: He’coming. es

winadadeba gulisxmobs, rom pirovneba miemarTeba mosaubris

adgilmdebareobisaken kodirebis momentSi, maSin, rodesac He’s going
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gulisxmobs, rom pirovneba kodirebis momentSi mosaubris

adgilmdebareobidan Sors (sapirispiro mxares) miemarTeba. mocemuli

ganmarteba ar gamodgeba inglisuri enisaTvis Semdeg SemTxvevaSi: I’m

coming. radgan es ar SeiZleba gulisxmobdes imas, rom mosaubre

miemarTeba mosaubris adgilmdebareobisaken, aramed gulisxmobs, rom

mosaubre miemarTeba adresatis adgilmdebareobisaken kodirebis

momentSi. aseTi gamoyeneba SeiZleba gamowveul iqna diaqronulad,

adresatis mimarT Tavaziani deiqsuri mimarTviT. Tu zemoT aRniSnuls

gaviTvaliswinebT, SeiZleba davaskvnaT, rom come inglisur enaSi

aRniSnavs mimarTulebas an mosaubris  adgilmdebareobisaken an kidev

mimarTulebas adresatis adgilmdebareobisaken kodirebis momentSi.

Tumca, es ganmartebac yovelTvis marTebuli ar aris, _ Cven SegviZlia

vTqvaT:

When I’m in the office, you can come to see me.

sadac come ganimarteba, rogorc moZraoba mosaubris

adgilmdebareobisaken raime sxva konkretuli SemTxvevis dros (am dros,

referentuli dro vuwodoT). aseTi gamoyenebac mTlianad deiqsuria,

imdenad, ramdenadac is miuniSnebs monawileTa rolebze, magram is ar

aris uSualod adgilis deiqsuri, radgan saubris momentTan

dakavSirebul adgilmdebareobas ar emTxveva. zogjer Txrobisas,

deiqsuri konteqstis es bolo niSanic ki qreba, viyenebT ra sityvas

“come” umetesad protagonistTa, vidre monawileTa adgilmdebareobis

Sesabamisad, magram unda ugulebelvyoT es aradeiqsuri gamoyeneba.

amrigad, sityva “come”-is mesame miaxloebiTi ganmarteba SemdegSi

mdgomareobs: mimarTuleba mosaubris an adresatis adgilmdebareobisaken

kodirebis momentSi an referentul dros.

da mainc, Cveni analizi jer kidev arasrulyofilia, radgan

arsebobs come-is deiqsuri gamoyeneba, romelic efuZneba ara mxolod

monawileTa axlandel adgilmdebareobas, aramed maT Cveul

adgilmdebareobas an sacxobrebels. ramdenad  SeiZleba Semdegi

winadadebis Tqma, maSin rodesac arc mosaubre da arc adresati saxlSi

ar imyofeba:

I came over several times to visit you, but you were never there.
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ase rom zemoT aRniSnul ganmartebas kidev erTi winadadeba unda

davurToT, kerZod: is SesaZloa agreTve aRniSnavdes mimarTulebas

sacxovrebeli saxlisaken, rac SenarCunebulia kodirebis momentSi an

mosaubris, an kidev, adresatis mier. msgavsi SeniSvnebi SeiZleba gakeTdes

go-s Sesaxeb, da agreTve iseT zmnebTan dakavSirebiT, rogoricaa bring da

take (Fillmore 1975).

      roca mosaubre moZraobaSia gacilebiT met sirTules vawydebiT. am

SemTxvevaSi SesaZlebelia drois aRmniSvneli terminebi gamoyenebuli

iyos deiqsuri adgilmdebareobis misaniSneblad, magaliTad:

I first heard that ominous rattle ten miles ago.

There’s a good fast food joint just ten minutes from here.

aq gasarkvevia romelia ufro mniSvnelovani: drois deiqsisi Tu

adgilis. laionzi emxroba im Tvalsazriss, rom adgilis deiqsisi,

drois deiqsisTan SedarebiT, ufro fundamentaluria, iqedan gamomdinare,

rom adgilis deiqsuri terminebi, rogoricaa this da that, SesaZloa

temporaluri gagebiTac iyos gamoyenebuli. (gansakuTrebiT diskursSi,

proqsimaluri da distaluri nawilebis misaniSneblad). aseTi mosazreba

xelsayrelia lokalizmisaTvis, es gaxlavT Teoria, romelic cdilobs

arasivrculi gamoTqmebis sivrcul gamoTqmebad Secvlas (87, 99, 1977a).

magram bolo or winadadebaSi mocemuli deiqsuri gamoyeneba am

argumentis sapirispiroa. damatebiT SeiZleba iTqvas, rom deiqsuri

adgilmdebareoba kodirebis momentSi monawileTa adgilmdebareobis

Sesabamisad unda dakonkretdes, e.i. adgilis deiqsisi yovelTvis Seicavs

faruli drois deiqsisis elements, maSin rodesac piriqiT arasodes

xdeba.

am problemaze saubrisas marTebuli iqneboda aRgveniSna is, rom

kulturuli epoqebi cvlidnen erTmaneTs. maTi cvlileba ukavSirdeba

axali sazogadoebis warmoSobas, anu, rogorc viciT, tradiciuli

preindustriuli sazogadoeba Seicvala Tanamedrove industriuli

sazogadoebiT. Sesabamisad ibadeba pirovnebis, individis axali tipi.

swored aqedan gamomdinare, (cvlileba konkretul individTan

mimarTebaSi) zemoT xsenebuli transformacia niSnavs kulturis

transformacias. sazogadoebis tipis Secvla iwvevs socialuri



76

fsiqologiis transformacias, rac gulisxmobs adresatisaTvis

komunikaciurad relevanturi dro-sivrcis transformacias. am

struqturul kompleqsSi (“dro-sivrce”) ki dominirebs dro, rac niSnavs

sivrcis temporalizacias.

iseTi gamoTqmebi, rogoricaa now da here, ufro met gamokvlevas

moiTxovs, radgan, rogorc cnobilia, maTi referenti im ganusazRvrel

farglebs ekuTvnis, romelic moicavs saubris drosa da adgils.

magaliTad, lingvistikis erT-erT departamentSi moulodnelad vxvdebiT

nacnobs, romelic bolos ori wlis winaT vnaxeT, rodesac is miCiganSi

aswavlida, vekiTxebiT:

Are you here now?

rac, uxeSad rom vTqvaT, Semdegs gulisxmobs: am akademiur wels

Tqven am universitetTan TanamSromlobT? cxadia, now da here

gamonaTqvamis uSualo adgilmdebareobas rom aRniSnavdes, arc

mogvixdeboda konteqstis damadasturebeli informaciis mopoveba.

aRsaniSnavia agreTve isic, rom is intervali, romelic to be zmnas axlavs,

unda gafardovdes, rom Seavsos Sesabamisi intervali. levinsoni now-sTan

dakavSirebiT Semdeg ganmartebas gvTavazobs: pragmatulad marTebuli

drois periodi, romelic kodirebis dros moicavs. (86, 76, 1983)

sagulisxmoa, rom adgili, romelic aRiniSneba iseTi sityviT,

rogoricaa here, SesaZloa saubris adgils ar moicavdes, magaliTad:

vTqvaT, urekavT jons Zvel nomerze da operatori geubnebaT: “He no longer

works here”, rac gulisxmobs imas, rom is aRar muSaobs im firmaSi,

romelic axla im adgilasaa ganlagebuli, saidanac me vsaubrob _ es

pasuxi Seesabameba im SesaZleblobas, rom joni arasdros ar muSaobda im

kerZo adgilas; an firmam SesaZloa adgilmdebareoba Seicvala. am

SemTxvevaSi here ukve miuTiTebs im adgils, romelic konkretdeba

gamonaTqvamis adgilmdebareobidan gamomdinare _ „socialuri sivrce“,

romelic indeqsTan Sesabamisad ganisazRvreba da gamonaTqvamis

garkveuli gamoyenebiT airCeva. aRvniSnoT agreTve, rom here

garkveulwilad sakuTrebasac niSnavs, magaliTad, rodesac eqimi sakuTar
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mkerdze garkveul adgils miuTiTebs da ambobs: “When a person is shot here, we

can usually conclude that it was not suicide”.

did uTanxmoebasa da azrTa sxvadasxvaobas iwvevs sakiTxi, Tu sad

unda gaivlos xazi semantikasa da pragmatikas Soris. rekanatis

SexedulebiT, arsebobs garkveuli done, sadac iseT indeqsur niSnebs,

rogoricaa I, SesaZloa hqondeT „zusti“ ganmarteba, maSin, rodesac isini,

aRwerilobiTi interpretaciis saSualebiT zustad miuTiTeben raimes. ase

rom, I ubralod ki ar irCevs indeqss, is agreTve miuTiTebs masze

konteqstisaTvis saWiro yvela miniSnebis gamoyenebiT.

es sakmaod rTuli sakiTxia. pirvelyovlisa is winadadebebi,

romlebic indeqsuri niSnebis aRwerilobiTi gamoyenebiT xasiaTdebian,

SesaZloa arakoherentulad mogveCvenos, Tu indeqsuri niSnebi mxolobiTi

ricxvis referentiT ganisazRvreba. magaliTad:

Condemned prisoner: I am traditionally allowed to order whatever I like for my last

meal.

Tomorrow is always the biggest party night of the year.

am konteqstSi, zmnizedebi usually da always raodenobis

ganmsazRvreli funqciiT moiazreba, magram aseTi gageba ar iqneba

SesaZlebeli, Tu winadadebaSi mocemuli qvemdebareebis interpretacia

kerZo pirebs da konkretul dros igulisxmebs. ase rom, Zneli

dasadgenia, rogori „zusti“ interpretacia SeiZleba gvqondes am

SemTxvevebisaTvis. es sakiTxi ufro naTelad Cans im magaliTebidan,

romlebic aRniSnul sagansa da referents Soris Sesabamisobas moicavs.

magaliTad, roca wignze miTiTebisas vambobT he an those, an kidev,

leopardze mivaniSnebT da viyenebT mdedrobiTi sqesis nacvalsaxels da

a.S. mdedrobiTi sqesis nacvalsaxelTan dakavSirebiT SeiZleba

AaRvniSnoT Semdegi faqti. rogorc cnobilia, adamiani yalibdeba,

Seiswavlis ra sakuTar enas da enasTan erTad Tavisi eris kulturas.

eris kulturis yvela niuansi irekleba mis enaSi, romelic specifiuri

da unikaluria, radgan sxvadasxvagvarad asaxavs samyaros da masSi myof

pirovnebas. magaliTad, SeuZlebelia Cexur enaze gadaiTargmnos b.

pasternakis wigni “Сестра моя жизнь”, imdenad, ramdenadac Cexur enaSi

sityva “жизнь” mamrobiTi sqesisaa.
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da mainc, unda moxdes semantikuri sxvaobis dadgena aRwerasa da

indeqsur niSnebs Soris, im funqciidan gamomdinare, romelsac maTi

mniSvneloba asrulebs interpretaciaSi. indeqsuri niSnebi aRniSvnis,

miTiTebis funqciiT xasiaTdeba: maTi mniSvneloba gamonaTqvamis

konteqstSi ki ar Sedis, aramed irCevs im elementebs, romlebic

interpretaciaze miTiTebis rols asrulebs.

yvela gamoTqmas, romelsac miTiTebis funqciiT gamoviyenebT,

Zlier maCveneblad ver miviCnevT. ganvixiloT nacvalsaxelebis

gamoyenebis SemTxvevebi, romlebic pirovnebaze miTiTebis Tanmxlebi

ilustraciiT ar xasiaTdebian: aq pirovneba ubralod konteqstSi

igulisxmeba an saubris monawileTa qvecnobierebaSi arsebobs:

We are walking throuh the Taj Mahal: Gee, he certainly spared no expense.

To my wife, who has just returned from a trip to the zoo with our daughter: You look

exhausted; what did she do?

nacvalsaxelTa aseTi gamoyeneba, cxadia, indeqsuria _

nacvalsaxelis referentisaTvis aq aranairi lingvisturi wyaro ar

arsebobs _ magram maT deiqsurad ver CavTvliT, isini ubralod

„konkretulad“ SeiZleba miviCnioT.

sainteresoa he da she nacvalsaxelebis araCvenebiTi funqciiT

gamoiyeneba, Tumca yovelTvis advili saTqmeli araa, rodis axdens

konteqsti implicitur Cvenebas (miTiTebas). erTmaneTs davupirispiroT

ori situacia: pirvel situaciaSi (Cven) varT wveulebaze da vxedavT

klovisTan megobrulad mosaubre ralfs, saidanac aSkarad Cans, rom man

araferi icis klovisisa da misi meuRlis saidumlo urTierTobis

Sesaxeb. ralfze vuTiTebT da vambobT:

It’s like they say: he is always the last one to know.

rac gulisxmobs Semdegs: “The husband is always the last one to know”. aq he

gulisxmobs meuRles sazogadod. magram exla warmovidginoT, rom gvian

RamiT, ralfis saxlTan manqaniT Cavlis dros vxedavT kloviss, romelic

misi saxlidan gamodis. SegviZlia vTqvaT Semdegi winadadeba “he must be

away”_ ralfze miTiTebis TvalsazrisiT, magram ara “he is always the last one

to know”.
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Zlieri miTiTeba warmoSobs deiqss; e.i. konteqstSi vaxdenT

raimeze eqsplicitur miTiTebas. iseT sityvebTan, rogoricaa I da

tomorrow, deiqsisi deiqsuri komponentis saSualebiT iqmneba, xolo

nacvalsaxelebsa da analogiur gamoTqmebSi deiqsisi miTiTebiT unda

ganxorcieldes. deiqsisis aryofnis SemTxvevaSi, miniSnebiTi

interpretacia SeuZlebelia.

es gulisxmobs, rom iseT sityvebs, rogoricaa local, romlebsac ar

gaaCniaT deiqsuri komponenti da arc miTiTeba axlavT, Zlier indeqsur

sityvebad ver CavTvliT. davukavSiroT erTmaneTs Semdegi ori winadadeba:

The best mushrooms are found locally (nearby, etc.)

The best mushrooms are found around here (in this area).

Tu sityvas locally indeqsuri TvalsazrisiT ganvixilavT, maSin

gamonaTqvami gulisxmobs, rom saukeTeso soko moiZebneba im adgilis

garemomcvel regionSi, sadac winadadeba warmoiTqva. meore winadadebac

aseve SeiZleba gavigoT, magram SeiZleba sxva mniSvnelobac mivaniWoT.

warmovidginoT, rom mosaubre dgas mdinaris napiras, maSin is SeiZleba

Semdegs gulisxmobdes: The best mushrooms are found around the banks of the stream.

warmoTqmis adgili gvexmareba gavigoT sityvebis locally da nearby

mniSvneloba, magram Zlieri miTiTebis ganxorcielebis TvalsazrisiT

mainc ver gamogvadgeba.

gamonaTqvamis konteqsts udidesi mniSvneloba aqvs

interpretaciisaTvis. sainteresoa Semdegi faqti pirveli piris

nacvalsaxelTan dakavSirebiT. nacvalsaxeli I, sakmaod SezRuduli Cans

miTiTebis TvalsazrisiT, radgan, rodesac is individs gansazRvravs, es

individi mxolod da mxolod mosaubre SeiZleba iyos, garda kerZo

SemTxvevebisa (magaliTad, rodesac msaxiobi gulisxmobs im personaJs,

romelsac asrulebs). magram, Semdeg winadadebaSi I qvecnobierad manqanas

aRniSnavs:

I am parked out back.

aRsaniSnavia, rom nacvalsaxeli SeiZleba saxelma an aRweram

Secvalos:

Geoff (the guy who lives at 5537 21st street) is parked out back.



80

magram unda iTqvas, rom miTiTeba Zlieri ar iqneba, Tu saxeli an

aRwera iqneba gamoyenebuli indeqsuri terminis nacvlad.

ganvixiloT Semdegi magaliTi, rodesac avtoris suraTze

miTiTebisas vgulisxmobT mis bolo wigns da viyenebT CvenebiT

nacvalsaxels _ that:

That is in all the bookstores (on the top shelf, temporarily out of stock).

avtors SeuZlia Tqvas I am in all the bookstores, magram ucnauri

iqneboda, Tu is ityoda: I am on the top shelf, an I am temporarily out of stock. That _

zemoT aRniSnul winadadebaSi avtors gulisxmobs da ara wigns.

rogorc ukve aRvniSneT, konteqsts udidesi mniSvneloba eniWeba

imisaTvis, rom moxdes gamonaTqvamis swori interpretacia. mas

lingvisturi xerxebiT Seqmnil „konteqsts“ ver SevadarebT. swored

gamonaTqvamis elementebs iTvisebs deiqsisi da Semdeg maT

interpretaciis dros miTiTebisaTvis iyenebs.
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1.1. siaxlove, siSore da deiqsuri centri

deiqsuri gamonaTqvamis sxvadasxva aspeqti siaxlovisa da siSoris

jgufebad iyofa.

 I (piris), here (sivrcis) da now (temporaluri) _ siaxlove

(proximity).

 You (piris),  there (sivrcis) da then (temporaluri) _ siSore

(distance/non-proximity)

imisaTvis, rom momxdariyo I, now da here-s Soris kavSiris dadgena,

warmoiSva cneba deiqsuri centris Sesaxeb: sakoordinato sistema,

romelic Sedgeba piris, sivrcis da temporaluri ganzomilebebisagan,

ZiriTad mniSvnelobas mosaubre pirs aniWebs (129, 125, 1996).

sakoordinato sistema icvleba konversaciuli situaciis mixedviT.

Tuki pirovneba, romelsac me mivmarTav, CemTan axlos imyofeba, maSin

droisa da sivrcis koordinatebs SesaZloa naklebi mniSvneloba

mivaniWoT. Mmagram, monologSi, rogoricaa magaliTad werili,

gansxvavebul situaciasTan gvaqvs saqme, imdenad, ramdenadac is dro an

sivrce, romelsac werilSi Cemi gamonaTqvami gulisxmobs, SesaZlebelia

sxva aRmoCndes mkiTxvelisaTvis _ iqedan gamomdinare, ra dro daWirda
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werilis mitanas. ganvixiloT drois koordinatis cvlilebasTan

dakavSirebuli magaliTi:

I broke my leg yesterday.

aq, yesterday, werilis daweris wina dRes aRniSnavs. davuSvaT, rom

werili igzavneba sazRvargareT da viRacas misi wakiTxvis saSualeba

mxolod ToTxmeti dRis Semdeg mieca. am SemTxvevaSi, dRe, rodesac

pirovnebam fexi moitexa, ToTxmeti dRis win iyo da advili

SesaZlebelia, rom werilis adresatamde misvlis dros werilis damweri

ukve mSvenivrad grZnobdes Tavs.

ganvixiloT adgilis koordinatis Secvlis magaliTi:

I broke my leg here yesterday.

viyeneb ra indeqsur niSans “here”, me, rogorc am winadadebis

damweri, im axlomdebare adgils mivuTiTeb, romelic piradad Cemi

adgilmdebareobidanaa dasanaxi, xolo mkiTxveli, romelic am

informacias Rebulobs, sakuTari lokaciis mixedviT sruliad sxva

adgils xedavs. (29, 205-206, 2001).

deiqsuri centri gulisxmobs, rom centraluri piri aris

mosaubre, centralur adgils mosaubris adgilmdebareoba warmoadgens

kodirebis momentSi, xolo centraluri dro aris is dro, romelic

moicavs mosaubres gamonaTqvamis warmoTqmisas. diskursis centrad

iTvleba is adgili, sadac mosaubre imyofeba gamonaTqvamis warmoTqmis

dros, socialuri centri ki mosaubris socialur statussa da wodebas

aRniSnavs adresatebisa Tu referentebis statusisa da wodebis

Sesabamisad. es niSnebi ZiriTadad damaxasiaTebelia inglisuri enisaTvis.
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1.2. deiqsisis, rogorc enobriv-kulturuli fenomenis

    lokaluri da spacialuri ganzomilebebi da maTi

    verbalizacia enobriv sistemaSi.

enobrivi pirovneba, warmarTavs ra komunikacias, amave dros

warmoadgens ama Tu im kulturas. is am kulturidan, enidan gamomdinare,

iyenebs deiqsuri mniSvnelobis mqone sityvebs metyvelebaSi, romelTa

ZiriTadi azri CvenebaSi mdgomareobs.

sivrcis deiqsisi aRniSnavs sivrcobriv ganlagebas komunikaciur

aqtSi monawileTa adgilmdebareobis Sesabamisad. is raRacas ganumartavs

msmenels; sagans mosaubresTan uSualo sivrcobriv kavSirSi aTavsebs (86,

62, 1983).

msmenelisaTvis sagnis ganmartebis ramdenime gza arsebobs:

 dasaxeleba (fire brigade)

 aRwera (skilled men fighting fire in case of emergency)

 ganlageba (adgilmdebareobis gansazRvra) (look, there is the fire

brigade)

adgilmdebareobis gansazRvra SesaZloa Semdegnairad moxdes:

 miTiTebiT (Those people are firemen) an



84

 CvenebiT (Here they are, the firemen)

deiqsuri gamonaTqvamebi, rogoricaa here, there, this, that (romlebic

deiqsur centrs aRniSnaven), sagans mosaubresTan uSualo sivrcobriv

kavSirSi aTavseben. magaliTad:

Hamburg is 500 miles north of here

orTave wyvili, here/there ise, rogorc this/that SeiZleba gamoviyenoT,

rogorc Jesturi, ise simboluri xmarebis SemTxvevaSi. Jestur xmarebas

SesaZloa adgili hqondes maSin, rodesac raimeze vsaubrobT mosaubrisa

da msmenelis axlo TandaswrebiT. Tavis an TiTis moZraobis daxmarebiT

Zalian advilad movaxerxebT azris gamoxatvas. simboluri xmarebisas im

adgilebs mivuTiTebT, romlebsac Cveni TvalTaxedvis are ar wvdeba,

rogorc zemoT aRniSnul magaliTSi aris hamburgi,  romelic warmoTqmis

adgilidan 500 miliTaa daSorebuli.

Here mosaubresTan/mweralTan siaxloves gulisxmobs. is SesaZloa

msmenelis/mkiTxvelis adgilmdebareobas moicavdes (inclusive) an kidev

gamoricxavdes mas werasa da kiTxvas Soris sivrcobrivi Tu

temporaluri siSoris gamo (exclusive). eqskluziuri here ubralod

gamoxatavs mwerlis siaxloves weris dros. ganvixiloT Semdegi

magaliTebi:

1) “inclusive here” _ It is a bit stuffy in here.

aq mosaubre da msmeneli erTsa da imave oTaxSi imyofebian, im

oTaxSi, romelzec mosaubre miuTiTebs.

2) “exclusive here”_ when I was little, I used to play here in that side of the town.

am magaliTSi, pirovneba, romelic werils kiTxulobs gamoeyofa im

garemos, romelic mosaubre/mwerali gulisxmobs.

There Cveulebriv aRwers sivrcobriv manZils mosaubrisaken. aseve

msmenelTan/mkiTxvelTan siaxloves gamoxatavs.

This da that aseve gvawvdian informacias mosaubris an msmenelis

siaxlovisa Tu siSoris Sesaxeb.

 This house _ Cveulebriv im saxls gulisxmobs, romelic

axlosaa msmenelTan.
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 That house ki im saxls gulisxmobs, romelic msmenelTan arc

ise axlosaa.

umetes SemTxvevaSi, rodesac this da that  JestiTaa gamoyenebuli,

mxedvelobaSi sivrcobrivi ganzomilebebi gvaqvs. magram, Tu maTi

gamoyeneba simboluria, isini temporalur ganzomilebebsac miuTiTeben,

rogoricaa: this year an at that moment, in time.

advili SesaZlebelia, this gamoviyenoT ganusazRvreli

nacvalsaxeli a/an-is Sesacvlelad, maSin rodesac vcdilobT

davasaxeloT iseTi vinme an rame, romelic adre ar yofila naxsenebi an

maSin, rodesac siaxlove an siSore mosaubrisaTvis ucnobia, rogorc

Semdeg magaliTebSi gvaqvs naCvenebi:

Once there was this man and he lived to sing the Lion’s song (N. Geraldo/M.

Grombacher, 1988).

magaliTisaTvis aseve gamogvadgeba xumrobebisaTvis

damaxasiaTebeli tipuri dasawyisi: There was this guy...

ar aris gamoricxuli This (an there) sivrcobriv siaxloves

aRniSnavdes _ agreTve SesaZlebelia is emociur siaxlovesac

gamoxatavdes, Tuki pirovnebas surs gadmosces TanagrZnoba im

situaciisadmi, romelSic monawileobda. swored aqedan aixsneba is

garemoeba, rom this agreTve emfatikur deiqsisad iwodeba (empathetic deixis).

(Yule 1996).

emfatikuri deiqsisi saSualebas aZlevs mosaubres/mwerals

deiqsuri centri msmenelze/mkiTxvelze gadaitanos sakuTari Tavis

msmenelis/mkiTxvelis poziciaSi warmodgeniT. magaliTad:

“I was looking at the puppy in a cage with such a sad look on its face. It was like “oh,

I’m so unhappy here, will you set me free?”

am SemTxvevaSi here mosaubris realur adgilmdebareobas ki ar

aRniSnavs, aramed galiaSi myofi lekvisas, romlis adgilzec

warmoidgina Tavi mosaubrem gamonaTqvamis dros (129, 13,  1996).

saintereso faqts warmoadgens is, rom sxvadasxva enebSi

SesaZlebelia gansxvavebuli iyos metyvelebis damakonkretebeli formebi.

umetes enaSi arsebobs saganTan, moqmedebaTa da urTierTobaTa sivrciTi
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lokalizaciis diferencirebuli sistema. magaliTad, polonur enaSi da

agreTve Crdilokavkasiis enebSi arsebobs lokaluri mniSvnelobebis

detaluri sistema, romlebic zustad gadmoscemen saganTa

adgilmdebareobas da maT mimarTebas erTmaneTTan. germanul enaSi

SesaZlebelia moqmedebis zustad lokalizeba: magaliTad, “qvemodan

zemoT axedva” SesaZlebelia erTi zmniT – hinaufgucken (Леонтьев, А.)

Cveulebriv, mosaubrisaTvis obieqti, romelic fizikurad Sors

mdebareobs, fsiqologiuri TvalsazrisiTac daSorebulia. magaliTad: that

man over there. magram zogjer, mosaubre fizikurad axlos myof obieqts

fsiqologiurad Soreulad miiCnevs, magaliTad: I don’t like that.

§2. sivrce da deiqsisi.

Llokaluri semantikis mqone leqsikuri erTeulebi.

rogor avxsnaT, sad mdebareobs sagani? rogor aRvwerT kerZo

sagnebis sivrciT niSnebs? maT ganzomilebebs sivrceSi da maT formas? es

is sakiTxebia, romelTa ganxilvasac Cven SevecdebiT.

erTi mxriv, adamiani _ saSualo simaRlis fizikuri obieqtia.

magram pirovnebis samyaroSi _ im samyaroSi, romelsac is aRiqvams da

aRwers enis saSualebiT _ is, pirdapiri gagebiT, yvelafris sazomad

SeiZleba CaiTvalos. anTropocentrizmi misi enis struqturis ZiriTad

Semadgenel nawils warmoadgens.

Cveulebriv, Cven vcxovrobT da vmoZraobT dedamiwis zedapirze

vertikaluri mimarTulebiT. es saSualebas gvaZlevs gamovarCioT erTi

ganzomileba samganzomilebiani sivrcidan. ufro metic, vertikalur

ganzomilebaSi mimarTuleba _ e. i. sxvaoba zemoT da qvemoT

mimarTulebebs Soris _ dgindeba simZimis Zalis saSualebiT, im faqtiT,

rom ca Cveulebriv Cvens zemoT mdebareobs da miwa ki Cvens qvemoT,

agreTve adamianis sxeulis vertikalur ganzomilebaSi asimetriuli

mdebareobiT. am da sxva faqtorebidan gamomdinare, vertikaluroba



87

yvelaze mniSvnelovania sivrciT ganzomilebebs Soris fizikuri da

fsiqologiuri TvalsazrisiT (Bierwisch 1967).

arsebobs ori horizontaluri ganzomileba, romelTagan arc erTi

ar aris myari vertikalur ganzomilebasTan SedarebiT. ufro metic,

adamiani moZravia da mas Tavisuflad SeuZlia imoZraos horizontaluri

mimarTulebiT. magram is asimetrulia horizontaluri ganzomilebis erT

sferoSi, xolo meoreSi ki simetriuli, e. i. mas gaaCnia wina da ukana

nawili da ori simetriuli mxare. mas agreTve aqvs aRqmis organoebi,

romlebic mis win mdebare adgiliskenaa mimarTuli, is Cveulebriv

moZraobs im mimarTulebiT, romlis winaSec saxiT dgas. asimetriuli

wina-ukana ganzomilebebi ar aris ise mniSvnelovani, rogorc

vertikaluri ganzomileba, magram ufro mniSvnelovania, vidre

simetriuli marjvena-marcxena ganzomileba. lingvisturi TvalsazrisiT,

wina-ukana ganzomileba meorexarisxovan ganzomilebad iTvleba. rac

Seexeba mesame ganzomilebas, konkretuli mimarTuleba am mxriv ar

mogvepoveba. marjvenasa da marcxenas Soris garCeva damokidebulia wina-

ukana ganzomilebebis ukve dadgenil mimarTulebebze. (39, 98, 1973).

zemo-qvemo da wina-ukana ganzomilebebi ara mxolod mimarTulebiT,

aramed polarulobiTac xasiaTdeba. rac miwis zemoTaa da Cvens win

mdebareobs, Sesabamisad dasanaxi da xelsayrelia

urTierTmoqmedebisaTvis. zemoT da win mimarTuleba dadebiTadaa

miCneuli, xolo qvemoT da ukan mimarTuleba ki uaryofiTadaa

aRiarebuli xilvadobisa da dapirispirebis cnebebze damyarebuli

egocentrul sivrceSi. rac Seexeba marjvena-marcxena ganzomilebebs, aq

dadebiTi da uaryofiTi polarulobis dasadgenad msgavsi mosazreba ar

mogvepoveba. Tu yuradRebas gadavitanT im sakiTxebze, romlebic

adgilmdebareobasa da sagnebis sivrciT ganzomilebas exeba, davinaxavT,

rom yvela sakiTxi, romelic ganvixileT, mniSvnelovania (39, 102, 1973).

Tu Cven gvsurs avuxsnaT vinmes sagnis adgilmdebareoba, unda

davadginoT mimarTulebis maCvenebeli iseTi xerxebi, romlebic

gviCveneben sivrceSi erTi adgilidan meorisaken mimarTebas. ufro metic,

mosaxerxebelia, Tu aucilebeli ara, sazomi erTeulebis SemoReba. aq

SeiZleba or mniSvnelovan sakiTxze gavamaxviloT yuradReba. pirveli
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sakiTxi imaSi mdgomareobs, rom x da y-is Soris arsebuli manZili

SeiZleba ornairad ganvsazRvroT: 1) im drois saSualebiT, romelic x-

dan y-isken msvlelobis dros gansazRvruli an dadgenili siCqaridan

gamomdinareobs; da 2) raime sazomis saSualebiT. pirveli meTodis

gamoyenebiT, SeiZleba iTqvas _ x erTi saaTis manZiliTaa daSorebuli y-

sagan, romlis konteqstic SeiZleba fexiT, cxeniT, manqaniT da a.S.

mgzavrobas gulisxmobdes, xolo meore meTodis gamoyenebisas ki _ x

ramodenime inCiT, futiT, iardiT Tu miliTaa daSorebuli y-sgan.

rac Seexeba meore sakiTxs, unda aRiniSnos, rom manZili –x-dan y-

mde SeiZleba zustad ar daemTxvas y-dan x-mde manZils. es cxadia ase

iqneba, Tu manZili pirveli meTodis saSualebiTaa dadgenili, magram

meore meTodis gamoyenebis SemTxvevaSic SeiZleba igive moxdes; mudam

gveqneba saqme varaudTan. yovel SemTxvevaSi, Cveulebrivi gza x-dan y-mde

SeiZleba ufro mokle an grZeli darCes, vidre igive gza y-dan x-mde. es

mniSvnelovani sakiTxia. amitom ukeTesia Semdegi kiTxva davsvaT “How far is

it from x to y?” vidre “what is the distance between x and y?” (84, 99, 1996).

unda aRiniSnos, rom adgili ar aris sagani da maT Soris sxvaobas

gansakuTrebuli yuradReba eqceva. radganac adgili ar aris sagani, raime

mTlianoba, e. i. arc sagani miiCneva adgilad. magram, imdenad ramdenadac

isini adgils ikaveben, xels gviwyoben im adgilis dadgenaSi, romelic

ukaviaT. magaliTad:

I’ll meet you at the car.

“the car” adgilis arapirdapir msazRvrelad SeiZleba miviCnioT, e.

i. is adgili, sivrce, romelsac manqana ikavebs. maSasadame, mivdivarT

daskvnamde, rom zemoT moyvanili magaliTi Semdegs gulisxmobs: „me

Segxvdebi iq, sadac manqanaa gaCerebuli”. igive SeiZleba iTqvas Semdeg

magaliTzec: John is with Peter _ e. i. joni aris iq, sadac piteri imyofeba

(84, 125, 1996).

am analiziT Sors ver wavalT. aRsaniSnavia mxolod, rom es

winadadebebi semantikurad Sesabamisi iqneboda iseT SekiTxvebze pasuxis

gasacemad, rogoricaa _ where will you meet me? da where is John? is, razec

unda gavamaxviloT yuradReba, aris maTi adgilebTan dakavSirebis faqti.
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iseTi terminebis, rogoricaa north, south, east da west gamoiyeneba

warmoadgens saganTa zusti adgilmdebareobis gansazRvris erT-erT

meTods. aseve SesaZlebelia saganTa ganlageba movaxdinoT mzis

amosvlisa da Casvlis mixedviT, varskvlavebis, weliwadis romelime

dros qaris simZlavris an xmeleTis cnobili orientiris mixedviT (zRva,

mdinare, mTis zRvari da a.S.). saintereso iqneboda agveRniSna, rom Zvel

irlandiurSi sityvebi _ front, back, right, left gamoiyeneba Semdegi sityvebis _

east, west, south da north-is Targmnisas (Thurneyson 1946:305).

bevr enaSi, aseTi saxis orientaciuli sxvaobebi ara marto

leqsikalizebuli, aramed gramatikalizirebulia, magram aq Cven

yuradRebas vamaxvilebT saganTa adgilmdebareobis an maTi moZraobis

mimarTulebis dadgenis ufro Cveulebriv gzaze sapirispiro

mniSvnelobis mqone sityvebis saSualebiT: up/down, front/back, right/left.

inglisurisa da sxva enebisaTvis, aseTi saxis ganmasxvavebeli niSnebi,

deiqsur niSnebTan here/there erTad, ufro mniSvnelovania, vidre is

sxvaobebi, romlebic miuTiTeben xmeleTis konkretul orientirs an raime

bunebriv fenomens. (84, 118,  1995).

magaliTad, inglisurSi SeuZlebelia iseTi windebulebis

mniSvnelobis dadgena, rogoricaa above, below, behind, beside, in front of da at the

side of _ Semdegi opoziciis gaTvaliswinebis gareSe: up/down, front/back

(Bennett 1975).

is principebi, romlebic Semdegi sityvebis top, bottom, front, back da

side gamoyenebas gansazRvraven, sakmaod rTulia inglisurSi, magaliTad:

There are some nails in the top of the cupboard.

“top of the cupboard” _ sami SesaZlo interpretacia SeiZleba

moeZebnos, Tumca romeli interpretacia iqneba Sesaferisi, es Cveulebriv

gairkveva im windebulidan gamomdinare, romelTanac is iqneba

gamoyenebuli (magaliTad: on/in), an kidev, konteqstis damatebiTi

informaciis saSualebiT. (Leech 1969; Teller 1969).

ganvixiloT kidev erTi mniSvnelovani momenti: rodesac ori

adamiani saubarSia Cabmuli, isini Cveulebriv erTmaneTis pirispir dganan.

aqedan gamomdinare, yvelaferi, rac x-sa da y-is Sorisaa maTi



90

erTmaneTTan pirispir dgomis dros, orive maTganis win iqneba

moTavsebuli; magram is, rac x-is marjvniv mdebareobs, y-is marcxniv

aRmoCndeba da rac x-is ukanaa, y-is win iqneba moTavsebuli, magaliTad:

The church is behind the town-hall _ es winadadeba SesaZloa Semdegnairad

aixsnas: erTi interpretaciiT mosaubre eklesias municipalitetis ukana

nawilTan axlomdebare adgilze aTavsebs, xolo meore interpretaciis

mixedviT is ugulebelyofs kanonikur orientacias da municipalitets

iseve udgeba, rogoradac is miudgeboda xes an raime sxva sagans, rac

TviT mosaubresa da eklesias Soris mdebareobs (Leech 1969:168). ra Tqma

unda, es ori interpretacia erTmaneTs daemTxveva, Tu municipalitetis

realuri orientacia mosaubris gaTvaliswinebiT, kanonikur orientacias

daemTxveva.

kidev erTi sakiTxi unda ganvixiloT saganTa da sivrcis

orientaciasa da ganzomilebasTan dakavSirebiT. aq or sakiTxze

gavamaxviloT yuradReba. pirveli imaSi mdgomareobs, rom arsebobs

intuiciuri kavSiri here/not–here gamoTqmebis deiqsur sxvaobaTa da

agreTve inside da outside gamoTqmebis aradeiqsur sxaobaTa Soris,

magaliTad: x is here, SesaZloa ganimartos, rogorc _ x is within the space which

contains self. cxadia, cneba raimes moTavsebis Sesaxeb, aq metad

mniSvnelovania da is Semdegi windebulebis, rogoricaa above, below da a.

S. analizisas SeiZleba gamoviyenoT. magaliTad, x is above y, SesaZlebelia

gavigoT, rogorc _ x is outside the space containing y and upwords of it. aRsaniSnavia,

rom am analiziT aixsneba lokatiuri zmnizedebis above, below da a. S.

deiqsuri interpretacia. magaliTad: x is above, rodesac is deiqsurad aris

gamoyenebuli, Semdegs gulisxmobs: x is outside and upwords of here (an

Sesabamisad, Semdegnairad aixsneba _ x is outside and upwords of the space

containing SELF).

meore sakiTxi, romelzec yuradReba unda gavamaxviloT, imaSi

mdgomareobs, rom TiTqmis yvela lokatiuri gamoTqma, romelic moicavs

ganzomilebasa da orientulobas, impliciturad Tu arapirdapirad

mimarTulebis mqoned aRiqmeba, e. i. aRiqmeba, rogorc dinamikuri da ara

statikuri. ganvixiloT Semdegi magaliTi: Gwyneth walked through the kitchen.
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bevri mosazreba gamoiTqva msgavs winadadebebTan dakavSirebiT.

imisaTvis, rom moxdes mimarTulebis mqone msgavsi winadadebis

interpretacia, yuradReba unda mivaqcioT im gamoTqmebs, romlebic

bilikze (Tu gzaze) misaTiTeblad gamoiyeneba (Bennett 1975:18).

es sakiTxi bevrad ufro mnSvnelovania, vidre erTi SexedviT

SeiZleba mogveCvenos. zemoT ukve aRvniSneT, rom dinamikuri konstruqcia

_ How far is it from x to y? SeiZleba ufro mniSvnelovnad CavTvaloT, vidre

statikuri konstruqcia _ What is the distance between x and y? distancia

yovelTvis miTiTebis punqtidan izomeba. Tu vambobT, rom x sami miliT

aris daSorebuli y-sagan, vgulisxmobT, rom pirovnebam sami mili unda

gaiaros miTiTebis punqtidan, am SemTxvevaSi igulisxmeba y-is

adgilmdebareoba, imisaTvis, rom im adgils miaRwios, sadac X imyofeba.

Tuki ar mogvepoveba miTiTebis adgili, arc eqspliciturad da arc

ampliciturad, rogorc es Semdeg gamonaTqvamSi gvaqvs _ The church is three

miles away _ maSin, Cveulebriv, mosaubris adgilmdebareoba unda

CaiTvalos realuri Tu SesaZlebeli mgzavrobis dawyebis wertilad.

orientaciis mqone lokatiuri gamoTqmebi, up/down, front/back iseTi

gamoTqmebis msgavsia, rogoricaa _ three miles away, radgan maT Semcvel

gamonaTqvamebSi eqspliciturad Tu impliciturad, mainc moipoveba

miTiTebis punqti (adgili).

inglisur enaSi sagnebisa da adgilebis formas, ganzomilebasa da

orientacias udidesi mniSvneloba aqvs iseTi poziciuri da raodenobrivi

zedsarTavi saxelebis analizisas, rogoricaa long, short, far, near, high, low,

deep, shallow, wide, narrow, thick, thin. poziciuri zedsarTavebi, semantikuri

TvalsazrisiT mainc SeiZleba miviCnioT predikatul lokatiuri

struqturidan nawarmoeb zedsarTav saxelebad. magaliTad, a distant building,

gulisxmobs im Senobas, romelic garkveulwilad daSorebulia miTiTebis

wertilidan; a long building, meores mxriv, is Senobaa, romelic garkveul

sivrcobriv ganzomilebaSia gadaWimuli da misi sigrZe SeiZleba

CaiTvalos erT-erT Tvisebad, romelic sivrceSi mis adgilmdebareobaze

araa damokidebuli.
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termini ,,adgilobrivi gamoTqma” (localism) aq im varauds gamoxatavs,

rom sivrciTi gamoTqmebi gramatikulad da semantikurad ufro

mniSvnelovania, vidre sxvadasxva saxis arasivrciTi gamoTqmebi (Anderson

1979, 1973a).

sivrciT gamoTqmebs didi lingvisturi mniSvneloba aqvT;

fsiqologebic am azrs uWeren mxars, radgan miaCniaT, rom sivrciT

organizacias centraluri mniSvneloba aqvs adamianTa cnobierebasa da

aRqmaSi (91, 375, 1976).

adgilobrivi gamoTqmebis Zlieri da susti variantebis garCeva

SesaZlebelia im gramatikuli kategoriebisa da konstruqciebis mixedviT,

romlebic am sferoSi Sedian. aRniSnaven, rom bevr enaSi xdeba

temporaluri gamoTqmebis lokatiuri gamoTqmebidan warmoeba. magaliTad,

TiTqmis yvela windebuli Tu nawilaki, romelic lokatiuria

inglisurSi, agreTve temporaluric aris (Traugott 1975). windebulebi for,

since da till, romlebic Tanamedrove inglisurSi ufro temporalurad

iTvlebian, vidre lokatiurad, istoriulad lokativebisagan

momdinareoben da im windebulebma, romlebic gamoiyenebian, rogorc

sivrciTi, aseve temporaluri TvalsazrisiT, mogvianebiT, yvela

SemTxvevisaTvis temporaluri mniSvneloba gamoamJRavnes. (Traugott 1975).

is, rac damaxasiaTebelia da rac SeiZleba iTqvas windebulebisa

da nawilakebis Sesaxeb, aseve axasiaTebs Zalian bevr zmnas, zmnizedas,

zedsarTavsa da kavSirs, ara mxolod inglisurSi, aramed sxva enebSic.

rac Seexeba adgilobriv gamoTqmebs, gasaTvaliswinebelia droisa

da aspeqtis gramatikuli kategoriebi. rogorc viciT, dro deiqsur

kategorias warmoadgens; da aSkara paralelic arsebobs sivrciT da

temporalur deiqsiss Soris. imdenad, ramdenadac here da there SeiZleba

Semdegnairad ganvmartoT _ at this place da at that place, aseve SesaZlebelia

now da then ganisazRvros, rogorc at this time da at that time. gasakviri ar

unda iyos, rom sxvadasxva enebis drois sistemebSi unda moxdes

lokatiuri, ufro konkretulad rom vTqvaT, deiqsuri formebisa da

gamoTqmebis gamoyeneba imisaTvis, rom erTmaneTisagan ganvasxvaoT

warsuli da ara-warsuli. mogvianebiT vnaxavT, rom is, rac warsul
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drodaa miCneuli, sul cota, zogierT enaSi mainc ganixileba, rogorc

modaluri siSoris cneba.

aspeqturi sxvaobebic drosTan da sivrcesTan mimarTebaSi, ufro

sivrciT sxvaobebs ukavSirdeba. movlena xdeba drois gansazRvrul

momentSi maSin, rodesac mdgomareoba da procesi grZeldeba drois

gansazRvruli periodis manZilze. Tuki raime momenti (wertili) SeiZleba

moTavsdes xazze, aseve movlenac SeiZleba ganTavsdes mdgomareobis an

procesis xangrZlivobaSi, magaliTad:

Our first child was born (at a time) when we were very hard up; He was run over (at a

time) when he was crossing the road.

bevr enaSi progresulobisa da statikurobis aspeqturi cnebebi

gamoxatulia iseTi konstruqciebiT, romlebic warmoSobiT lokatiuria

(Anderson 1973b; Comrie 1976).

ra Tqma unda, progresuli dro inglisur enaSi, diaqronulad

(istoriulad) lokatiuri konstruqciidan momdinareobs. magaliTad: I’ve

been a-courting Mary Jane, sadac dialeqturi, axla ufro arqauli forma a-

courting, SesaZloa aixsnas, rogorc Semdegidan nawarmoebi: at (on, in) courting.

zogierTi enaTmecnieri temporalur ganlagebas sivrciT

ganlagebasTan SedarebiT naklebad konkretulad miiCnevs, magram mas

sxvadasxva saxis egreTwodebul abstraqtul ganlagebaze win ayenebs

(Anderson 1971; Pottier 1974). magaliTad, Tu am SemTxvevas ganvixilavT, maSin

Semdegi gamonaTqvami, in despair, naklebad konkretulad SeiZleba

CavTvaloT, vidre gamonaTqvami _ in London.

sagulisxmoa, rom ori sakiTxi, romelic yvelaze xSirad

ganixileba abstraqtul lokaciasTan dakavSirebiT, kuTvnilebisa da

arsebobis sferos miekuTneba (possession and existence). es imitom xdeba, rom

arsebobs aramonaTesave enebi, romlebSic aSkarad lokatiuri

konstruqciebi gamoiyeneba da romelTa Targmani inglisurad Semdegia:

John has a book (an the book is John’s) da there are unicorns, an unicorns exist (Allen 1964;

Asher 1968; Boadi 1971; Christie 1970; Li 1972; Lyons 1967, 1975). yoveldRiuri

xmarebisas, termini “possession” ase Tu ise, ekvivalenturia terminis

“ownership” (Tumca, iuristebma SesaZlebelia mkveTri sxvaoba gaavlon am
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or termins Soris); is, rasac X flobs, SesaZlebelia miviCnioT mis

sakuTrebad. tradiciul gramatikaSi “possession” da “possessive” ufro

farTo axsna-ganmartebas poulobs. ra Tqma unda, kamaTic ki SeiZleba

gamoiwvios im faqtma, rom maT SecdomaSic ki SevyavarT, radgan Zalian

mcire konstruqcia arsebobs, romelTac raime saerTo aqvT flobasa da

sakuTrebasTan da romelTac tradiciulad kuTvnilebiTi konstruqcia

ewodeba. miuxedavad amisa, udavoa, rom e.w. kuTvnilebiTi konstruqciebis

lokalisturi interpretacia rogorc semantikuri, ise sintaqtikuri

TvalsazrisiT SesaZlebelia. SekiTxvas _ where is the book?, SesaZlebelia

Semdegnairad vupasuxoT: it’s on the table an John has it, sadac zmna “have”

lokatiuri maerTis transformaciul variantad unda miviCnioT. ramdenad

aratradiciulad ar unda Candes, mainc araferia paradoqsuli imaSi, rom

moxdes ZiriTadi lokatiuri subieqtebis Sepirobeba.

maSasadame, SeiZleba iTqvas, rom egzistencialuri konstruqciebi

(existential constructions) ufro lokatiuri warmoSobisaa, vidre kuTvnilebiTi

konstruqciebi (possessive constructions). aseve sakamaToa is mosazreba, rom

arseboba sxva araferia, Tu ara adgilmdebareobis (lokaciis)

SezRuduli saxe abstraqtul, deiqsurad neitralur sivrceSi (Lyons 1975),

da rom is aris deiqsurad neitraluri saxe zmnizedisa there, rac

gansazRvrul artiklSi zedsarTaul funqcias iZens. miuxedavad imisa, am

Sexedulebas mniSvnelobas mivaniWebT Tu ara, egzistencialuri

konstruqciebis lokatiuri fuZe umravles enebSi eWvs ar iwvevs da

sakmaod farTodacaa aRiarebuli.
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Tavi III. deiqsisi, rogorc enobriv-kulturuli fenomeni

da misi adgili mxatvrul narativSi

$1. adgilis deiqsisi, rogorc enobriv-kulturuli

Ffenomeni mxatvrul narativSi

enis lingvokulturologiuri mxriT Seswavlaze saubrisas,

lingvistebi Cveulebriv mxedvelobaSi Rebuloben enobrivi movlenebis

analizs, romlebic miznad isaxavs erovnul-kulturuli specifikis

dadgenas. (8, 64, 2004).

sxvadasxva kulturebSi arsebobs msgavsi da gansxvavebuli niSnebi.

sxvaoba kulturebs Soris SemTxveviTi ar aris, is dafuZnebulia mTel

rig mizezebze, romlebic SesaZlebelia sam jgufSi moTavsdes:

istoriuli, geografiuli da fsiqologiuri.

ena ara mxolod gamoxatavs realobas, aramed ganmartavs kidec

mas, qmnis ra im gansakuTrebul realobas, romelSic cxovrobs adamiani.

(12, 55, 2004)
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informaciis umetesobas pirovneba sityvis saSualebiT gebulobs.

inglisur enaSi deiqsuri kategoriis zmnaTa jgufSi, Cveulebriv, zmnebis

sakmaod mcire jgufi Sedis, kerZod come, go, take da bring. araferia

naTqvami sxva zmnebis Sesaxeb, romlebic zogjer mainc gamoiyenebian

deiqsuri TvalsazrisiT. aRsaniSnavia, rom zmnebi depart da leave SeiZleba

deiqsurad gamoviyenoT.

mosazreba deiqsisis Sesaxeb ZiriTadad biuleris naSromidan

gamomdinareobs, romelmac aRniSna, rom is. rasac here da there

gulisxmobs, icvleba mosaubris poziciis Sesabamisad iseve, rogorc I da

thou SeiZleba Seicvalos imis mixedviT, vin gvawvdis an Rebulobs

informacias (31, 94, 1934/1963). es mosazreba gamokvleuli da gaRrmavebuli

iqna iseTi mecnierebis mier, rogorebicaa: Brown 1995, 1998, Fillmore 1977, 1981,

1982, 1998, Levinson 1983, 1992, 1996 da Lyons 1977, 1995.

deiqsisi (romelsac filosofosebi indeqsur niSnebad

moixsenieben) exeba im gamonaTqvamebs, romelTa interpretacia mxolod da

mxolod mosaubresTan kavSiriT aris SesaZlebeli, im mosaubresTan,

romlisganac deiqsisi gamomdinareobs. Tu mosaubre ambobs: I’m going to ask

you to help me lift this and put it here, msmenels dasWirdeba Semdegi faqtebis

codna:

vin saubrobs (I, me referentebis gansazRvrisaTvis);

vis esaubreba (you-s referentis/referentebis dasadgenad);

ris Sesaxeb saubrobs (this referentis dasadgenad);

sad xdeba saubari (rom ganvsazRvroT is adgili, romelsac here

miuTiTebs).

gamonaTqvamebi, rogoricaa I, we, me, you, this that, to my left, behind me, here,

over there, now, yesterday, next year da a.S. saubris momentSi Sesabamis

interpretacias Rebuloben. msmenelisaTvis aucilebel pirobas

warmoadgens mosaubris, aseve gamonaTqvamis warmoTqmis droisa da

adgilis dadgena imisaTvis, rom moxdes mTliani da sruli

interpretacia imisa, rac iTqva an iyo nagulisxmevi mocemul

gamonaTqvamSi.
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rogorc ukve aRvniSneT, deiqsur kategoriebSi zmnebis mcire

jgufi Sedis: come, go, bring, take (zogjer fetch). Come ufro iSviaTia

gamoyenebis TvalsazrisiT, vidre go da frazeologiuradac ufro

SezRudulia, magram Cveulebriv inarCunebs deiqsur mniSvnelobas, e. i.

mosaubrisken mimarTulebas. maSasadame, he’s coming on Thursday, gulisxmobs

imas, rom pirovneba miemgzavreba im adgilisaken, sadac mosaubre iqneba

xuTSabaTs.

Go ufro xSiria zepir da weriT metyvelebaSi, vidre come da

frazeologiuri TvalsazrisiTac ufro farTod gamoiyeneba. is SeiZleba

gamoyenebuli iyos deiqsurad, magaliTad: My husband’s going to Paris on

Thursday; rac SeiZleba gulisxmobdes, rom “Cemi meuRle” xuTSabaTs

gaemgzavreba im adgilidan, sadac mosaubre imyofeba (an cxovrobs).

Tumca, misi interpretacia sxvanairadac SeiZleba moxdes. davuSvaT, rom

mosaubris meuRle, romelic droebiT berlinSi imyofeba, momdevno

xuTSabaTs berlinidan parizSi miemgzavreba. am SemTxvevaSi, mas ukve

aRar Seesabameba deiqsuri mniSvneloba. Go farTod gamoiyeneba, rogorc

zmna, romelic gulisxmobs erTi adgilidan meoreSi gadasvlas

mosaubris an mwerlis mxridan deiqsuri implikaciis gareSe. maSasadame,

istoriul Tu literaturul teqstebSi, iseTi winadadebebi, rogoricaa:

Caesar went rapidly to Rome; an Buchan went to see the Prime Minister about this on a number

of occasions, ar gulisxmoben aranair kavSirs mogzaurobis mimarTulebasa

da teqstis avtoris adgilmdebareobas Soris. maSin, rodesac come

sakmaod dabejiTebiT SeiZleba deiqsur zmnad miviCnioT, misi deiqsurad

gamoyenebis safuZvelze, gagviWirdeba imave mniSvnelobis miniWeba go-

saTvis, romelic ukeTesi iqneboda dagvexasiaTebina, rogorc zmna,

romelsac gaaCnia deiqsurad gamoyenebis potenciali.

zmnebi depart da leave Cveulebriv ar gvxvdeba deiqsuri

SesaZleblobis mqone zmnaTa ricxvSi. ismis kiTxva _ SeiZleba es zmnebi

deiqsuri TvalsazrisiT iqnen gamoyenebuli? meore kiTxva aseTia: isini

Cveulebriv mosaubrisken an misgan Sors mimarTulebas aRniSnaven Tu

agreTve miuTiTeben mosaubris Sexedulebas _ axdenen ra koncentrirebas
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mosaubris amJamindel adgilmdebareobaze an imaze, Tu sad miemarTeba

pirovneba?

deiqsuri TvalsazrisiT gamoyenebuli zmnebis saintereso Tvisebas

warmoadgens is faqti, rom isini axdenen mosazrebis kodirebas, im

mosazrebisa, romliTac mosaubre ganixilavs gamonaTqvamSi aRweril

moqmedebas. mniSvnelobis es aspeqti, xSirad magaliTebiT aris

ganmtkicebuli leqsikonebSi. aRsaniSnavia kulturis leqsikonis

koncefcia, romelic gulisxmobs kulturas, kulturis daxasiaTebas

leqsikis mxridan, radgan aq warmodgenilia sityvaTa sistema, romlebic

mocemuli kulturis arss gadmoscems. zmna depart leqsikonebSi Semdegi

interpretaciiT gvxvdeba:

Depart _ amJamad arqaulia, Tumca jer kidev gamoiyeneba Crdilo

amerikaSi (from-is gareSe) ZiriTadad gamgzavrebis, datovebis

mniSvnelobiT _ The Longman Dictionary of the English Language (LD).

Depart _ axla mxolod formalur metyvelebaSi gamoiyeneba da

ZiriTadi MmniSvnelobaa adgilis datoveba, gansakuTrebiT mogzaurobis

dawyebisas, magaliTad: The 9.30 train to Leeds will depart from platform 6 (rac

gulisxmobs im adgilis datovebas, iqedan gamgzavrebas, sadac mosaubre

amJamad imyofeba) Longman Active Study Dictionary (LASD).

cxadia, rom depart ise, rogorc leave aris moZraobis aRmniSvneli

zmna, romelic yvela sxva moZraobis aRmniSvneli zmnis msgavsad

gulisxmobs gzas or wertils Soris, wyarosa da mizans Soris (80, 264,

1993:). aris SemTxvevebi, rodesac moZraobis aRmniSvneli zmnebisaTvis

gansazRvrulia rogorc wyaro, ise mizani, an mxolod wyaro da mxolod

mizani, an kidev arcerTi ar aris gansazRvruli. rodesac bolo

SemTxvevasTan gvaqvs saqme, anu arc wyaroa gansazRvruli da arc mizani,

msmenels yovelTvis uCndeba SekiTxva: saidan? an saiTken? leqsikonebis

umetesoba zmna depart-is pirvelad mniSvnelobad wyarodan mimarTulebas

asaxelebs, xolo miznisken mimarTuleba meore mniSvnelobadaa miCneuli.

ra Tqma unda, es Seesabameba zmna depart-is funqciebs, magaliTad iseTebs,

romlebic Semdeg gamonaTqvamebSi gvxvdeba: departed this life, the dear departed
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(gardacvlil pirovnebaze an xalxze miTiTebisas), aseve yoveldRiur

gamonaTqvamebSi; to depart from our plan/usual practice da a.S.

zmna leave-is pirvel mniSvnelobad leqsikonebSi wasvla, datoveba

(pirovnebis an adgilis) aris miCneuli - Oxford Advanced Learner’s Dictionary

(OALD). saintereso faqtia, rom maSin, rodesac depart gamoiyeneba

pirovnebis (droebiT) datovebis TvalsazrisiT, leave, romelic droebiT

aryofnis mniSvnelobasac inarCunebs, iZens ufro farTo mniSvnelobas da

gulisxmobs pirovnebis ara mxolod datovebas, aramed am pirovnebasTan

urTierTobis gawyvetasac. magaliTad: She’s leaving him for another man (OALP)

rac Seexeba leave-is mniSvnelobas, romelic gulisxmobs

miznisken/daniSnulebis adgilisken moZraobas, “leave for someone or

somewhere”, aq xazi esmeba wyaros/sawyisi wertilis datovebas, rogorc es

Semdeg magaliTebSia naCvenebi:

The plane leaves Heathrow for Orly at 12.35.

He left his wife for one of his students (OALD).

zmnebis, depart da leave, leqsikuri ganmartebebi ver dagvexmareba

ganvsazRvroT, SeiZleba Tu ara maTi deiqsurad gamoyeneba. aseve,

konteqstidan izolirebuli winadadebebic naklebad gamogvadgeba zmnebis

deiqsurobis gansazRvraSi. Collins Cobuid Dictionary (CCD) Semdeg magaliTs

gvawvdis: The rescue ship departed from the area as soon as possible (left an went away

aseve SesaZlebeli iyo depart from-is nacvlad gamogveyenebina). aseTi,

gancalkevebulad mocemuli magaliTi, sul cota, oTxi sxvadasxva gziT

SeiZleba ganvmartoT:

a) Tu maSveli gemis safrTxis zonidan gamgzavrebis Sesaxeb

gancxadebas akeTebs pirovneba, romelic ar monawileobs an ukavSirdeba

zemoT aRniSnul moqmedebas: aradeiqsuri gamoyenebaa.

b) Tu maSveli gemis gamgzavrebis Sesaxeb gancxadebas akeTdebs

is pirovneba, romelic imyofeba CaZirvis zRvarze myof gemze (wyaro) da

romelsac gadarCenis bolo imedi uqreba. am SemTxvevaSi, pirovneba rCeba

imave adgilze da TviTmxilvelia gamgzavrebisa, romlis mizani, anu

daniSnulebis adgili gaurkvevelia. es aris deiqsuri xmarebis tipuri

SemTxveva, _ X miemgzavreba Cemgan.
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c) Tu maSveli gemis gamgzavrebis Sesaxeb acxadebs is pirovneba,

vinc monawileobs gamgzavrebaSi, maSin mosaubre maSveli gemidan,

romelic saswrafod Sordeba CaZirvis zRvarze myof gems, akvirdeba

gemis CaZirvas. aq B-sagan odnav gansxvavebul deiqsur funqciasTan gvaqvs

saqme, romelic SeiZleba Semdegnairad ganvsazRvroT: me mivemgzavrebi X-

dan (vtoveb X).

d) Tu maSveli gemis gamgzavrebis Sesaxeb gancxadeba keTdeba

gamgzavrebis monawile viRac piris mier, romelsac axali cxovrebis

Sansi mieca da savaraudoa, rom did interess amJRavnebs daniSnulebis

axali adgilisadmi. am SemTxvevaSi mosaubre zurgs aqcevs CaZirul gems

da daJinebiT umzers napirs, romelsac uaxlovdebian. aqac deiqsur

xmarebasTan gvaqvs saqme, magram gansxvavebuli mniSvnelobiT _ me

mivemgzavrebi X-dan Y-saken, sadac Y miCneulia, rogorc mizani

(daniSnulebis adgili), romelzec mTeli yuradRebaa gadatanili (25, 116,

1998).

Semdegi magaliTic, romelic imave leqsikonSia mocemuli

analogiurad SeiZleba ganvixiloT:

A number of us departed for an afternoon outing (CCD).

aqac, departed SeiZleba Seicvalos left an went zmnebiT. ra Tqma unda,

pirveli piris deiqsuri gamonaTqvamis (us) arseboba, gamonaTqvams deiqsur

mniSvnelobas aniWebs da gamoricxavs zemoT aRniSnul A mosazrebas.

imdenad, ramdenadac gansazRvruli ar aris mosaubre monawileobs Tu ara

gamonaTqvamSi, yvela (B, C, D,) mosazreba dasaSvebi Cans. B mosazrebis

Tanaxmad, mosaubre rCeba da akvirdeba sxvebis gamgzavrebas. C-is

Tanaxmad, mosaubre jgufis erT-erTi wevria, magram yuradReba gadaaqvs

moqmedebis dawyebis wertilze, anu gamomgzavrebis adgilze. D-is

Tanaxmad ki, mosaubre jgufis erT-erTi wevria, magram yuradReba

mimarTuli aqvs miznisaken, daniSnulebis adgilisaken (25, 120,  1998).

zmna depart-is gamoyenebis Taobaze zemoT aRniSnuli mosazrebebis

ilustrirebisaTvis, Seqspiris piesebi gamogvadgeba, radgan piesebSi

pirdapiri metyvelebis magaliTebia mocemuli da gamonaTqvamis Sesatyvisi

konteqstis pirdapiri ganxilvis SesaZleblobas gvaZlevs. amasTanave,
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Seqspiris piesebi savsea Semosvlis Tu gasvlis magaliTebiT, romlebic

ara mxolod personaJebis scenaze Semosvlas Tu scenis datovebas

gvauwyeben, aramed im saqmeebsa da mogzaurobebs aRniSnaven, romlebsac

Tavad personaJebi ukavSireben moqmedebis sxva monawileebs. amasTanave,

depart aris is gamoTqma, romelic xSirad gvxvdeba am piesebSi (es

SesaZloa ramdenadme amtkicebs longmenis leqsikonSi mocemul

ganmartebas (LD) imis Taobaze, rom depart axla arqaul formadaa

miCneuli) (25, 98,  1998).

daviwyoT scenis mimarTulebebis ganxilviT (aq Cven am

mimarTulebebis mxolod funqciebi gvainteresebs da ara maTi wyaro).

piesebSi uamravi gamonaTqvamia, romelic personaJebis mier scenis

datovebas aRniSnavs, magaliTad: he goes within, goes, Cinna goes, they go, they leave,

they rush forth, they go out, they vanish, retires, runs off; amaTgan yvelaze xSirad

gamoyenebulia zmna go. gamonaTqvamebi, romlebic deiqsuradaa miCneuli,

rogorc personaJebis, aseve auditoriis qmedebebSi moqmedebebis bolos

gvxvdeba. Tumca aRsaniSnavia, rom depart, romelic iSviaTad figurirebs

scenaze mimarTulebebis aRsaniSnavad, ar gvxvdeba moqmedebebis bolos. is

ZiriTadad ixmareba im dros, rodesac mTavari personaJi scenazea sxva

personaJebTan erTad da agreTve maSin, rodesac saWiroa romelime

personaJis scenidan gayvana, umetesad amis Semdeg mTavari personaJi an

scenaze myof sxva pirovnebas mimarTavs, an warmoTqvams monologs,

magaliTad:

a) Macbeth: Let every man be master of his time

Till seven at night; to make society

The sweeter welcome, we will keep ourself

Till supper time alone; while then, God be

with you!

[all depart but Macbeth and a servant]

Sirrah, a word with you.

(Macbeth 3.1.45)

b) Hastings: Go on before; I’ll talk with this old fellow.

[Stanley and Catesby depart]
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How now sirrah? How goes the world with tree?

(Richard III; 3.2.95)

c) Brutus: And so good morrow to you every one.

[all but Brutus depart]

Boy! Lucius! Fast asleep! It is no matter.

(Julius Caesar; 2.1.228)

d) Gloucester: Go you before and I will follow you.

[Hastings departs]

He cannot live, I hope, and must not die

Till George be packed with post-horse up to heaven.

(Richard III; 1.1.145)

am magaliTebidan Cans, rom pirovnebas, romelic saubrobs, surs,

rom zogierTma an yvela personaJma datovos scena. isinic toveben

moqmedebis adgils da Sordebian im personaJs, romelic mocemul

momentSi centraluri figuraa. am nawyvetebSi, maTi wasvla mTavari

personaJis surviliTaa nakarnaxevi, raTa ar gamjRavndes saidumlo

ganzraxva an azri. am nawyvetebis analizisas B mosazrebas

viTvaliswinebT, sadac mTavari personaJi (da auditoriac) aRiqvams

gamgzavrebulebs, rogorc pirebs, romlebic toveben mas gansazRvruli

miznis/daniSnulebis adgilis aRniSvnis gareSe. isini ubralod

uCinardebian mxedvelobis aredan. zmna depart-is funqciis es gansazRvreba,

maCvenebelia imisa, rom isini, vinc es-es aris gavidnen scenidan, aRar

imyofebian mosaubris (an auditoriis) yuradRebis centrSi, aseve naTelia,

rom mosaubres aranairi warmodgena ara aqvs, Tu sad miemgzavrebian isini.

d) Prince: For this time, all the rest depart away:

You, Capulet, shall go along with me;

And, Montague, come you this afternoon,

to know our father pleasure in this case,

To old Freetown, our common judgement-place.

Once more, on pain of death, all men depart.

(all but Montague, Lady Montague, and Benvolio
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depart).

(Romeo and Juliet; 1.1.98)

f). Antony: Unarm, Eros, the long day’s task is done,

And we must sleep. (to Mardian) That thou depart’st

     hence safe,

Does pay thy labour richly; go

(Antony and Cleopatra; 4.14.37)

g). Hamlet: What is your affair in Elsinore?

We’ll teach you to drink deep are you depart.

(Hamlet; 1.2.175).

h). Brutus: Good countrymen, let me depart alone.

And for my sake, stay here with Antony.

(Julius Caesar; 3.5.28)

i) Romeo: For fear of that I still will stay with thee,

And never from this palace of dim night

Depart again.

(Romeo and Juliet; 5.3.107

j) Balthasar: And threat’ned me with death, going in the vault,

If I departed not and left him there.

(Romeo and Juliet; 5.3.277)

e da f magaliTebSi depart deiqsurad aris gamoyenebuli. orive

magaliTidan Cans, rom pirovnebebi dauyovnebliv datoveben gamonaTqvamis

warmoTqmis adgils (B mosazreba). arcerT mosaubres, e da f magaliTebSi,

ar ainteresebs, Tu sad wavlen personaJebi, mTavaria is, rom maT unda

datovon scena. Semdegi magaliTic (g) aseve B TvalsazrisiT ganixileba

(departing from me/Cemgan gamgzavreba), magram am SemTxvevaSi, horacios
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gamgzavreba ara dauyovnebliv, aramed axlo momavalSi moxdeba, xolo

daniSnulebis adgili kvlav gaurkvevelia.

h da i magaliTebic deiqsuri xmarebis nimuSs warmoadgenen, oRond

ukve c mosazrebis Tanaxmad ganixilebian (me mivemgzavrebi x-dan). h

magaliTSi, brutusi xumrobs sakuTari gamgzavrebis Sesaxeb, magram

miniSnebas ar akeTebs, Tu sad miemgzavreba. mas aSkara

mizani/daniSnulebis adgili ara aqvs mxedvelobaSi. es magaliTi c

Tvalsazriss eqvemdebareba, radgan brutusi TviTon aris am moqmedebis

Semsrulebeli, sxvebi ki dainteresebulni arian imiT, Tu sad

miemgzavreba is. aseve i magaliTSi, romeo julietas mkvdar sxeulTan

fics debs, rom arasodes miatovebs mis saflavs. is ar fiqrobs imaze, Tu

sad SeiZleba gaemgzavros, amis SesaZleblobac rom hqondes, radgan

mTeli azrovneba saflavze aqvs gadatanili.

bolo magaliTi depart-is aradeiqsur xmarebas warmogvidgens.

balTazari gvauwyebs romeos daJinebuli moTxovna, rom marto datovos

is. aq romeo dainteresebulia ara balTazaris aryofniT, aramed marto

darCeniT.

maSasadame, Seqspiris piesebSi zmna depart xSirad deiqsuri

TvalsazrisiTaa gamoyenebuli. deiqsuri xmareba  Cveulebriv gulisxmobs

_ x mtovebs me/me vtoveb x, da aq mniSvnelovani scenidan gasvlaa,

moqmedebis adgilis datoveba raime miznisa Tu daniSnulebis adgilis

aRniSvnis gareSe (B/C mosazreba).

cxadia, orive zmna, rogorc depart, ise leave SeiZleba deiqsurad

iyos gamoyenebuli, Tumca maTi aradeiqsurad xmarebis SemTxvevac

(magaliTad, irib metyvelebaSi mravalia). aseve SesaZlebelia moZraobis

aRmniSvneli sxva zmnebis deiqsuri TvalsazrisiT gamoyeneba, kerZod,

pirveli piris konteqstebSi, romlebSic mosaubre/mTxrobeli TvoTonaa

mTavari moqmedi piri (25, 88, 1998).

am mokle analizma gviCvena, rom deiqsurad gamoyenebuli depart da

leave, sxvadasxva mosazrebebs iwveven. Igive SeiZleba iTqvas moZraobis

aRmniSvnel sxva zmnebzec (go, come, arrive, enter, approach, return). rogorc depart-

is, ise leave-is tipuri gamoyeneba gulisxmobs yuradRebis gadatanas
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moqmedebis wyaroze, saidanac moqmedeba momdinareobs (B da C

Tvalsazrisi). rodesac mizani gansazRvrulia, rac iSviaTobas

warmoadgens da mgzavrobasTan dakavSirebul magaliTebSi gvxvdeba _ The

9.30 train to Leeds departs from platform 6 (LASD), maSin saqme gvaqvs an B an C

mosazrebasTan. rac Seexeba D mosazrebas, romelSic mTeli yuraReba

mxolod mizanze, daniSnulebis adgilzea gadatanili, sakmaod iSviaTad

gvxvdeba, Tumca SeiZleba ramdenime magaliTis moyvana:

We departed for Athens at 10 a.m. (OALD)

My plan now was to leave for the seaside (CCD).

§2. drois deiqsisi mxatvrul narativSi, rogorc

   enobriv-kulturuli fenomeni

ganvixiloT temporaluri deiqsisis, rogorc enobriv-kulturuli

fenomenis zogierTi Tavisebureba TxrobaSi, anu yuradReba gavamaxviloT

im gamonaTqvamebze, romlebic namdvilad mogviTxroben raRacas namyo

drois gamoyenebiT, an kidev iseT gamonaTqvamebze, romlebic gamoxataven

mesame piris subieqturobas iribi metyvelebis saSualebiT. misi mizania,

mogvces warsulis temporaluri referentis Tanadroulobis zogadi

monaxazi, romelic gamoxatulia warsuli droebiTa da temporaluri

deiqsuri zmnizedebiT; isini sametyvelo situaciasTan kavSirs

gulisxmoben da masze miuTiTeben. Semdegi magaliTi TxrobiT
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winadadebebsa da irib metyvelebaSi aseTi Tanadroulobis ilustrirebas

warmoadgens:

1) “Unhapiness diminishes wit. Our hero had the misfortune to stop by that small

straw-bottomed chair, which, formerly, had seen so dazzling triumphs. Today, no

one spoke to him; his presence was somehow unnoticed and even worse.”

(Stendhal) (from Vuillaume, 1990, 9)

2) “She walked in the garden, pacing up and down the same paths, stopping before

the flowerbeds, before the fruit tree wall, before the plaster curé, considering with

astonishment all these things from her past that she knew so well. How far away

the ball already seemed to her! Who then set the morning of the day before at such

a distance from this very evening?” (Flaubert), (from Banfield, 1982, 67)

es winadadebebi SeiZleba semantikurad Seusabamo da araswori

iyos temporaluri referentebis winaaRmdegobisa da dapirispirebis gamo,

romlebic Sesabamisad warsuli droebiTa da temporaluri deiqsuri

sityvebiT. (today, the day before) aris gamoxatuli. sxva sityvebiT rom vTqvaT,

am gamonaTqvamebis interpretacia ori sxvadasxva gziT unda moxdes: erTi

gulisxmobs warsuli drois referents (romelic ar aris deiqsuri),

xolo meore awmyo an warsuli drois deiqsur referents. ganvixiloT

ZiriTadi hipoTeza am winaaRmdegobis gadasaWrelad, romelic Txrobasa

da irib metyvelebaSi gvxvdeba.

Am ,,paradoqsuli” winadadebebis kvleva ori ZiriTadi

mimarTulebiT xdeba. pirveli exeba deiqsiss TxrobaSi, TxrobiT

winadadebebSi, xolo meore_deiqsiss irib metyvelebaSi ikvlevs.

upirveles yovlisa, SevecadoT problemis formulirebas zemoT

aRniSnuli magaliTis mixedviT:

Today, no one spoke to him.

imisaTvis, rom es winadadeba Sesabamisi Candes, today unda

miuTiTebdes warsulis momentze, romelic Tanadroulia TxrobaSi

aRwerili momentisa. problema warmoiSveba ara imitom, rom aseTi

ganmarteba SeuZlebelia (sinamdvileSi asec aris), aramed imitom, rom

iseTi temporaluri deiqsuri sityvis interpretacia, rogoricaa today,

gulisxmobs mosaubresa da msmenels, metyvelebis wertils da

adgilmdebareobas; Tumca, mesame piris TxrobiTi winadadeba arc
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miuTiTebs da arc gulisxmobs am monawileebsa da adgilmdebareobas. ase

rom, zemoT aRniSnuli winadadebis interpretacia Zneli iqneba, radgan

TxrobaSi interpretacias konteqstze damokidebul cvlilebebs ver

mivakuTnebT.

metyveleba aiZulebs mosaubresa Tu mwerals daicvas da

gaiTvaliswinos is niSnebi, romlebic damaxasiaTebelia ama Tu im

enobrivi kulturisaTvis. mxatvrul teqstSi, rogorc avtori, aseve

mkiTxveli mzad arian imisaTvis, rom mTavaria ara is, Tu ra gadmoicema,

aramed is, Tu rogor gadmogvcems mas avtori.

iseve, rogorc sxva nebismieri komunikaciuri qmedeba, mxatvruli

teqstic, raRacis Tqmis aucileblobiT aris ganpirobebuli; qmedeba

xdeba an informaciulobisaTvis, imisaTvis, rom adrestma an miiRos raime

mxedvelobaSi, an Seasrulos raime, an _ TviTgamoxatvisaTvis. azrisa da

grZnobis sityviT gamoxatvis aucilebloba – mxatvruli teqstis

amosaval wertils warmoadgens (8, 45, 2004)

TxrobiTi winadadebebis klasikuri ganmarteba cdilobs deiqsuri

cvalebadobis dadgenas ori ZiriTadi Teoriuli Tvalsazrisidan

gamomdinare. pirveli Tvalsazrisi, romelic faukoniers ekuTvnis (46, 78,

1984) upiratesobiT srgeblobs meore, vuilaumiseul mosazrebasTan

mimarTebaSi. (Vuillaume 1990), (Vuillaume 1993). is warmoadgens sazogado

princips, identifikaciis principis (principle of identification) gamoyenebas,

romelic xsnis pragmatul kavSirs or obieqts Soris maSin, rodesac

vuilaumis ganmarteba mxatvruli nawarmoebebis Sesaxeb sazogado

hipoTezas warmoadgens.

ganvixiloT es ori midgoma. daviwyoT faukonieris ganmartebiT:

gonebrivi sivrceebis Sesaxeb misi Teoriis Tanaxmad, kavSiri sawyis

wertilsa da mizans Soris pragmatuli maerTeblis saSualebiT

sazogado principis, identifikaciis principis gamoyenebas warmoadgens,

romelic saSualebas gvaZlevs mivuTiToT obieqt b-s obieqti a-s aRweris

saSualebiT, magaliTad:

Plato is on the top shelf.

am magaliTSi Plato sakuTari saxeliT gadmocemul pirovnebas ki ar

aRniSnavs, aramed im wignebs, romlebic mis mieraa dawerili. sxva
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sityvebiT rom vTqvaT, avtoris aRweriT, wignze miTiTeba SesaZlebelia

pragmatuli funqciis saSualebiT (faukonieris termins Tu gamoviyenebT

pragmatuli maerTebliT), romelic akavSirebs avtorebsa da maT mier

daweril wignebs (46, 3, b,  1984).

TxrobaSi (rogoricaa teqsti, situacia) miTiTebis doneebis garda,

romelTa saSualebiTac xdeba teqstis wakiTxva da gageba, arsebobs ori

ZiriTadi done, romlebic pragmatikulad ukavSirdebian erTmaneTs da

gonebriv sivrceebad miiCnevian, esenia: TxrobiTi samyaro da ,,msvleloba”

(trip). pirvel dones, TxrobiT samyaros, temporaluri done ewodeba. Is

movlenebisagan Sedgeba, sadac monawileebi mesame piris referentebs

warmoadgenen maSin, rodesac meore done, msvleloba, deiqsuri da

sivrciTia da Sesabamisad, sivrciT doned aris cnobili. is moicavs

mosaubres (mTxrobels) da msmenels (mkiTxvels). temporalur da sivrciT

dones, identifikaciis principis safuZvelze sistematuri urTierToba

akavSirebs. Semdeg winadadebaSi, deiqsuri miTiTeba, romelsac gamoxatavs

here, misaRebia TxrobaSi, radgan here gansazRvravs wertils

,,msvlelobaSi” da amasTanave Cans urTierTdamokidebuleba TxrobiTi

samyaros konkretul wertilsa da ,,msvlelobis” adgilmdebareobas

Soris. magaliTad:

Max raised his dagger; here things went from bad to worse...

maSasadame, sivrcis deiqsuri markerebi TxrobaSi martiv

ganmartebas Rebuloben: deiqsisi SesaZlebelia, radgan ,,msvlelobis”

done (deiqsuri da sivrcis) dakavSirebulia temporalur donesTan

(aradeiqsuri da temporaluri).

ra SeiZleba iTqvas temporalur deiqsisze TxrobaSi? sawyisi

wertili warmoadgens wertils, anu movlenas temporalur doneze,

romelic ukavSirdeba wertils sivrciT doneze, romlis saboloo mizans

temporaluri donis Sesabamisi momenti warmoadgens.

gavaanalizoT mokle fragmenti, romelSic warmodgenilia droTa

Sesabamisoba da enobrivi gamoTqmebi.

“Вчера подхожу к своему подъезду. Вдруг вылетает на меня огромная псина. Я,

конечно, остановилась, жду, что будет. А она как прыгнет на меня! Поставила свои лапы
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мне на плечи и давай меня нализывать. Оказалось, мои друзья всем семейством

приехали.”

davakvirdeT zmnebis formebs: подхожу, вылетает, остановилась, жду,

будет, прыгнет, давай нализывать, oказалось, приехали – axlandeli dro,

axlandeli, warsuli, axlandeli, momavali, momavali, imperativi,

warsuli, warsuli. es yvelaferi eqvsi winadadebis erTi, dakavSirebuli

da mTliani teqstis farglebSi xdeba, romelic warsulSi momxdar erT

SemTxvevas exeba, rasac pirveli ori sityva migvaniSnebs - Вчера подхожу.

aRniSnuli magaliTi SesaZlebelia Aaixsnas rusuli enis droTa

sistemebiT da amasTanave rusuli enis kulturisaTvis (gansakuTrebiT

narativSi) damaxasiaTebeli TvisebiT, romelic warsuli situaciis

axlandel momentTan (,,aq” da ,,axla”) dakavSirebaSi mdgomareobs, rac

uSualo Tandaswrebis efeqts axdens. es is damaxasiaTebeli Tvisebebia,

romlebic ganapirobeben komunikaciis erovnul-kulturul specifikas.

literaturuli kvlevis mixedviT, vuilaumis ganmarteba SeiZleba

klasikur ganmartebad CaiTvalos. is emyareba im ideas, rom iseT

gamonaTqvamebSi, rogoricaa _ Today, no one spoke to him, miTiTeba xdeba

mxatvruli nawarmoebebis or doneze, romlebsac, Sesabamisad, mTavar

prozasa da meorexarisxovan prozas uwodeben (principal/secondary fiction).

mTavar prozaSi movlenebi warsul droSi mimdinareobs mesame pirTan

erTad. ase rom, temporaluri miTiTeba, ZiriTadad, mTavari prozis

problemas warmoadgens. Mmagram, yvela saxis mxatvrul literaturaSi

moipoveba meorexarisxovani proza, romelic SeiZleba zustad aRiniSnos

da romlis monawileebsac mTxrobeli da mkiTxveli warmoadgens.

meorexarisxovan prozas gaaCnia droisa da adgilis miTiTebis sakuTari

sistema, romelic movlenebs ki ar eqvemdebareba, aramed deiqsiszea

damokidebuli (Vuillaume 1993). maSasadame, Semdeg winadadebaSi, rogoricaa:

“Just as we are coming in, Charveny, taking advantage of his victory, was piling up

cloaks, quilted overcoats, women’s mantis on that unfortunate hunchback’s body.” (P. F.)

gamonaTqvami as we are coming in, miuTiTebs mTxrobelsa da mkiTxvelze,

rodesac isini Sedian im oTaxSi, sadac xdeba moqmedeba, rac imas

gulisxmobs, rom meorexarisxovani proza mTavari prozis Tanadroulia

da rom avtors SeuZlia gamoxatos es Tanadrouloba awmyo drois
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deiqsuri sityviT. ase rom, zemoT ukve aRniSnul winadadebaSi (Today, no

one spoke to him) warmoCenili ,,paradoqsi” gadaWrili da axsnilia. Today ar

miuTiTebs im momentze, rodesac mTxrobelma es winadadeba dawera; arc

mkiTxvelis mier am winadadebis wakiTxvis droze ar miuTiTebs. is

aRniSnavs im moments, rodesac julien sorels aravin esaubreba da es

SesaZlebelia, radgan today miuTiTebs meorexarisxovani prozis im

momentze, romelic mTavari prozis Sesabamis momentTanaa Tanadrouli.

am ganmartebas dadebiTi Sedegi aqvs. amasTanave, meorexarisxovani

prozis aucileblobas ganapirobebs mkiTxveli, romelic saWiroebs

mTxrobelis xelmZRvanelobas mTavar prozaSi.Mmagram, es funqcia

meorexarisxovania sxvasTan SedarebiT: swored meorexarisxovani prozis

safuZvelze mkiTxvelSi cocxldeba warsulis movlenebi, ise TiTqos

isini axlandel droSi xdebodnen.

miuxedavad amisa, es Teoria prozis Sesaxeb Zalian martivia. mas

SeiZleba prozis iluzionizmis Teoria ewodos, radgan movlenebi ise

aRiqmeba da ixsneba, TiTqos iluziasTan gvqondes saqme imitom, rom

faqtiurad, isini aranair axsna-ganmartebas ar iZlevian. imisaTvis, rom

SevZloT temporaluri deiqsisis TxrobaSi axsna, unda gamovikvlioT da

ganvsazRvroT Semdegi faqti: ratom akeTebs avtori aseT arCevans. magram

imis aRniSvna, rom avtors surs xelmZRvaneloba gauwios mkiTxvels,

iqneba mxolod da mxolod specialuri ganmarteba da meti araferi:

savaraudoa, rom meorexarisxovani prozis arsebobis hipoTeza

gamomdinareobs erTaderTi mizezidan, es gaxlavT TxrobaSi temporaluri

deiqsisis axsnis aucilebloba.Aaqedan, ufro naTeli xdeba is faqti, rom

meorexarisxovani da mTavari proza Tanadrouli da

urTierTdakavSirebulia, iseve, rogorc faukonierTan temporaluri da

sivrciTi done mWidro urTierTdamokidebulebaSi imyofebian imdenad,

ramdenadac dros didi mniSvneloba eniWeba (46, 89, 1984), Tumca

faukonieris hipoTeza temporaluri deiqsisis meore tipis, anu irib

metyvelebaSi temporaluri deiqsuri zmnizedebis Sesaxeb srul

ganmartebas ar iZleva.

ganvixiloT hipoTeza iribi metyvelebis Sesaxeb. benfildis

hipoTezis Tanaxmad, iribi metyvelebis winadadebebi gamouTqmeli saxisaa,



111

anu es gaxlavT gamonaTqvamebi mosaubreebis gareSe (17, 145, 1982). misi

hipoTeza imaSi mdgomareobs, rom ena SeiZleba gamoviyenoT, rogorc

komunikaciisaTvis, aseve gamoxatvisaTvis da rom gamonaTqvamebi irib

metyvelebasa da azrovnebaSi raRac azrs ki ar gadmogvcemen, aramed

subieqturobas gamoxataven (18, 155, 1995). ase rom, mesame piris

nacvalsaxels SeuZlia subieqturoba gamoxatos. aqedan gamomdinare,

lingvisturi paradoqsi, romelic SesaZlebels xdis, rom subieqturoba,

pirveli piris nacvalsaxelis garda, sxva piris nacvalsaxeliTac iqnas

gamoxatuli da aseT winadadebebSi warsul temporalur deiqsiss iyenebs;

amasTan zust axsna-ganmartebasac Rebulobs. subieqturoba pirveli piris

nacvalsaxeliT gamoixateba maSin, roca aseTi nacvalsaxeli mogvepoveba

gamonaTqvamSi; winaaRmdeg SemTxvevaSi, subieqturoba mesame piris

nacvalsaxeliTac SeiZleba gamoixatos. nebismieri gamonaTqvamisaTvis,

romelic subieqturobas gamoxatavs, arsebobs cnobierebis mxolod da

mxolod erTi subieqti (subieqtis principi). droisTvisac igive

ganmarteba gvaqvs: nebismieri gamonaTqvami unda  ukavSirdebodes erT

Now-s, romelic axlandeli drois Tanadroulia da romelic SeiZleba

warsul dros ukavSirdebodes da misi Tanadrouli iyos irib

metyvelebaSi. subieqturobasa da dros Soris es urTierTdamokidebuleba

ara mxolod Teoriuli safuZvlebiT sabuTdeba (e.i. komunikaciasa da

gamomxatvelobas Soris gansxvavebis gziT), aramed lingvisturad da

sintaqsuradacaa dasabuTebuli. amgvarad, benfildis mixedviT, iribi

metyveleba da azrovneba xasiaTdeba, rogorc axlandeli da warsuli

drois deiqsuri sityvebis erTdroulobiT, aseve im faqtiT, rom

subieqturoba SeiZleba mesame piris nacvalsaxeliT gamovxatoT.

amgvarad, iribi metyvelebis analizi iZleva damarwmunebel pasuxs

im paradoqsze, romelic zemoT aRniSnul winadadebaSi Segvxda da

romelsac aq gavimeorebT analizisaTvis:

“How far away the ball already seemed to her! Who then set the morning of the day

before at such a distance from this very evening?” (Flaubert).

aq SekiTxvis SesaZlebloba, iseve rogorc warsuli droisa da

temporaluri deiqsuri zmnizedebis arseboba (the day before, this very evening)

gamomdinareobs mesame piris, ema bovaris subieqturobidan, romelic
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Tavis sinanuls gamoxatavs (How far away the ball already seemed to her!) da aseve

gamoxatavs eWvs (Who then set the morning of the day before at such a distance from this

very evening?). temporaluri zmnizedebi emas ekuTvnis, imitom rom

gamonaTqvami mis subieqturobasa da azrs gamoxatavs, rogorc

misTvis_axlandels, Tumca isini warsuli drois TxrobiT formas

warmoadgenen.

es midgoma, romelic lingvisturadaa dasabuTebuli, eWvqveS

daayena rebolma radikalurad pragmatikul CarCoSi, marTebulobis

Teoriis (Relevance Theory) mixedviT (Reboul 1992). rebolis argumentebi,

romlebic ewinaaRmdegeba benfildis mosazrebas SemdegSi mdgomareobs: 1)

iribi metyveleba da azrovneba emyareba ganmartebiT, axsniT efeqts:

,,samyaro” misawvdomi xdeba mkiTxvelisaTvis mxolod personaJis

grZnobebisa da azrebis saSualebiT. amgvarad, iribi metyveleba da

azrovneba aucileblad lingvistur kodirebas ki ar gulisxmobs, aramed

SeiZleba varaudic edos safuZvlad. 2) Tumca aRwerilobiT metyvelebas

mkiTxveli personaJis identifikaciisaken mihyavs, mainc SesaZlebelia,

bevri mosazrebis uaryofa (93, 1994, chapters 12 and 16). mokled ganvixiloT

es ori sakiTxi:

1) benfildis Teoriidan gamomdinare iribi metyveleba (rogorc

ganmeorebiTi efeqti) lingvisturadaa markirebuli sintaqtikur

CarCoebSi. problema imaSi mdgomareobs, rom sakiTxi yovelTvis ase rodi

dgas, anu, iribi metyvelebis sintaqtikuri CarCoebi ganmartebiTi efeqtis

warmoSobis aucilebel pirobas ar warmoadgenen. Semdeg magaliTSi

aranairi lingvisturi miniSneba ar iZleva imis varaudis saSualebas, Tu

vis unda mivakuTvnoT gamonaTqvami _ “he would soon meet her again and would

finally become her lover” _ mTxrobels Tu federiks, magaliTad:

“There, he (Frédéric) appeared happy. Madame Arnoux was now with her mother in

Chartres. But he would soon meet her again and would finally become her lover” (Flaubert).

Tu es argumenti mtkicea, unda vivaraudoT, rom ar arsebobs

urTierTdamokidebuleba sintaqtikur CarCoebsa da mocemul gamonaTqvams

Soris da verc irib metyvelebad ver miviCnevT.

2) meore argumenti emyareba benfildis hipoTezas imis Taobaze,

rom iribi metyveleba gamoixateba mxolod da mxolod mesame piriT, anu,
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subieqturoba gamoxatulia komunikaciaSi pirveli piris mier, xolo

gamonaTqvamSi ki mesame piriT gadmoicema. miuxedavad amisa, rebiolma

gvaCvena, rom subieqturoba SeiZleba gamoxatuli iqnas mxolobiTi

ricxvis yvela piris nacvalsaxeliT (93, chapters 12, 338-9, 1994). rebiolis

hipoTezis Tanaxmad, iribi metyveleba konkretuli identifikaciis

saSualebas iZleva. mkiTxvels sTavazoben piris (romelic SeiZleba

pirveli, meore an mesame piriT iyos gadmocemuli) gacnobasa da dadgenas,

radgan mas mxolod am pirisaTvis damaxasiaTebeli da vargisi informacia

eZleva.

Tu am winaaRmdegobebs gaviTvaliswinebT, benfildis mosazrebis

damtkiceba gagviZneldeba. magram arc isini da arc benfildis analizi

faukonierisa da vuilaumis magaliTebis, anu TxrobaSi temporaluri

deiqsuri zmnizedebis magaliTebis Sesaxeb aranair axsnas ar iZleva.

§3. Txroba da deiqsisis aRwerilobiT _ ganmartebiTi verbaluri

Ggamoxatva

rogor unda mivudgeT temporalur deiqsiss TxrobaSi? arsebobs

ramodenime alternativa. problemas temporaluri deiqsuri zmnizedebis

semantikuri orazrovneba, TxrobaSi maTi roli da interpretacia qmnis

(94, 118, 1996).

1) upirveles yovlisa yuradReba unda gavamaxviloT temporaluri

deiqsuri zmnizedebis kerZo gamoyenebaze da vcadoT maTi axsna

semantikur mniSvnelobaze dayrdnobiT. sxvanairad rom vTqvaT, iseT

temporalur deiqsur zmnizedebs, rogoricaa today, now, yesterday, aqvT ori
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semantikuri mniSvneloba: pirvels, romelic deiqsuria, gaaCnia miTiTebis

wertili (reference point/R) da metyvelebis wertili (Speech point/S) (110, 97,

1947), xolo meore mniSvneloba aradeiqsuria da misi miTiTebis wertili

gansxvavdeba metyvelebis wertilisagan.

es midgoma erT-erT imaTgans SeiZleba mivakuTvnoT, romelTac

horni (Horn 1989) orazrovnebis Teorias uwodebs, romelic gulisxmobs,

rom deiqsuri zmnizedebi today, now da a.S. semantikurad bundovani da

orazrovania. am midgomis ZiriTad problemas warmoadgens is, rom

mtkicebis arsi maT damcvelTa mxarezea, radgan orazrovneba

specialurad ar SeiZleba iyos inspirirebuli, anu, aucileblad unda

moiZebnos lingvisturi argumentebi orazrovnebis Tezisis

dasamtkiceblad. arsebobs sapirispiro Teoria, romelic amtkicebs, rom

temporaluri deiqsuri zmnizedebi, iseve, rogorc yvela tipis deiqsuri

markerebi, semantikurad orazrovanni ar arian, xolo rac Seexeba

mniSvnelobaSi sxvaobas, is pragmatikuladaa ganpirobebuli da am

SemTxvevaSi saqme gvaqvs maT gansxvavebul gamoyenebasTan. aqedan

gamomdinare temporaluri deiqsuri zmnizedebis mniSvnelobis sakiTxi

nawilobriv gadaWrilia, magram igive ar SeiZleba iTqvas TxrobaSi am

zmnizedebis kerZo xmarebis Sesaxeb. Tu temporalur deiqsur zmnizedebs

orazrovnad ar CavTvliT, maSin maTi gamoyeneba TxrobaSi meore TeoriiT

unda avxsnaT, romelic TxrobiT konteqsts mTavar rols aniWebs.

2) meore argumenti gvixsnis temporaluri deiqsuri zmnizedis

xmarebas Txrobis Teoriis mixedviT. umTavresi sirTule imaSi

mdgomareobs, rom es argumenti unda gamogvadges, rogorc TxrobiTi

gamonaTqvamebis, aseve iribi metyvelebisaTvis. am mxriv, dagvexmareba

genetis mier ganviTarebuli Teoria, romelsac fokusirebis Teoria

ewodeba (54, 48, 1972). fokusirebis Teoria ukavSirdeba SekiTxvas _ ,,vin

xedavs?” da kilos kategorias ganekuTvneba. sTiulis mixedviT, TxrobaSi

fokusirebis sami ZiriTadi tipis garCevaa SesaZlebeli (Sthioul 1995) :

a) TxrobiTi winadadeba ar aris fokusirebuli, Tu aranairi

konkretuli wertilis dadgena ar xdeba. tipiuri TxrobiTi winadadebebi,

romlebic drois winsvlas ganapirobeben, ar arian fokusirebulni;
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b) TxrobiTi winadadebebi Sinaganad fokusirebulad SeiZleba

CavTvaloT maSin, rodesac konkretul centrs warmoagens mesame piri, anu

maSin, rodesac irib metyvelebasTan gvaqvs saqme;

g) winadadeba garegnulad fokusirebulia, rodesac aranairi

zusti centris dadgena ar xdeba, magram, rodesac mkiTxvels utoveben

scenis aRqmisa da daskvnis gakeTebis saSualebas.

rac Seexeba benfildis Sexedulebas irib metyvelebasTan

dakavSirebiT, is Sinaganad fokusirebulad unda miviCnioT. es imas

gulisxmobs, rom rac dasanaxia (an warmodgenilia) aRiqmeba (an

aiRwereba) mesame piris Tvalsazrisidan gamomdinare, romelic TxrobaSi

mkafiod Cans. garegnuli fokusirebis SemTxveva Semdegi magaliTiT

SeiZleba iyos warmodgenili, romelSic aranairi zusti Sexeduleba ar

aris aRwerili, magram mkiTxveli unda Cawvdes scenis aRqmis konkretul

mxares:

“He draw a circle around himself with a big stick, breathed deeply and read one of the

magic formulae in the book. Soon, where the little boy had stood, there was an old man with a

long beard” (R. G.).

bolo winadadeba garegnulad fokusirebulia: viRac

TviTmxilvelia imisa, rac xdeba da mTliani scena swored am gare mxaris

Sexedulebidan gamomdinare aRiqmeba.

3) mesame argumentiT pasuxi gaecema temporaluri deiqsuri

zmnizedebis TxrobaSi gamoyenebis SemTxvevebs, romelic mxolod

TxrobiT ar aris SezRuduli da aRwerilobiTsa da interpretaciul

(onomatopeur) gamoyenebas emyareba. am gansxvavebas, romelic relevantur

TeoriaSi (Relevance Theory) (119, 98, 1986) cnobilia, rogorc klasikuri

gamoyenebis vrceli varianti, ganmartebiTi mniSvneloba gaaCnia.

magaliTad, zemoT aRniSnulis gaTvaliswinebiT SesaZlebelia aixsnas

sxvaoba literaturul da araliteraturul metyvelebas Soris, aseve,

msjelobasa da ironias, Txovnasa da SekiTxvas Soris da a. S. Tumca

axlaxan moxda misi gamoyeneba uaryofis miniWebis mniSvnelobiT (34, 56,

1994), ufro zustad uaryofis aRwerilobiTi gamoyenebisa da

metalingvisturi gamoyenebis gasarCevad (Moeschler 1995).
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ra SeiZleba iyos aseTi midgomis safuZveli? mTavari hipoTeza

imaSi mdgomareobs, rom temporaluri deiqsuri zmnizedebi SeiZleba

gamoviyenoT aRwerilobiTi da interpretaciuli TvalsazrisiT.

ganmartebis Tanaxmad, isini aRwerilobiTi TvalsazrisiT maSin

gamoiyenebian, rodesac konteqsti, romelSic isini gvxvdebian,

gulisxmobs identurobas R-sa (reference point) da S-s (Speech point) Soris.

aseT SemTxvevebSi, isini pirdapiri mniSvnelobiT gamoiyenebian da Tu

temporaluri referenti sametyvelo situacias ar moergo, temporaluri

gamonaTqvamebi arasworad iqneba gagebuli. rac Seexeba temporaluri

deiqsuri zmnizedebis interpretaciul gamoyenebas, masTan saqme gvaqvs

maSin, rodesac R-sa da S-s Soris identuroba semantikur dapirispirebas

warmoSobs. am SemTxvevaSi, temporaluri referenti pirdapiri

mniSvnelobiT ar unda gavigoT. aq temporaluri deiqsuri zmnizedebis

gamoyeneba ganisazRvreba imiT, rom mosaubre (avtori) iZleva viRacis

moqmedebis temporalur gansazRvras, romelic deiqsurad ukavSirdeba

TxrobiT situacias. maSasadame, winadadebas “Today, no one spoke to him”

Semdegi pragmatikuli interpretacia eqneba:

Past (“Today”(no one speaks to him))

sadac “Today” gagebuli unda iqnas, rogorc misi interpretaciuli

gamoyeneba.

maSasadame, Tu aRwerilobiTi gamoyeneba temporaluri

msazRvrelisa today aixsneba im proceduriT, romelic semantikurad

sityva today-sTanaa dakavSirebuli da Seefereba sakomunikacio situacias,

misi interpretaciuli gamoyeneba, Tumca igive procedurebiT xasiaTdeba,

magram sxva sakomunikacio situaciis aRsawerad gamoiyeneba.

mesame argumentTan dakavSirebiT zogierTi problema mainc

auxsneli rCeba. es is problemebia, romlebic ufro konkretul

msjelobas saWiroebs:

1) ra gansxvavebaa interpretaciul gamoyenebasa da orazrovnebas

Soris?

2) ra gansxvavebaa temporaluri deiqsuri zmnizedebis

interpretaciul gamoyenebasa da irib metyvelebas Soris?
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1) rac Seexeba aRwerilobiT _ interpretaciul gamoyenebas, saqme

gvaqvs ara (semantikuri) mniSvnelobis sxvaobasTan, aramed gansxvavebul

(pragmatikul) gamoyenebasTan.

2) aranairi gansxvaveba ar arsebobs temporaluri deiqsuri

zmnizedebis interpretaciul gamoyenebasTan dakavSirebiT Txrobasa da

irib metyvelebaSi. orive SemTxvevaSi, mTavari yuradReba interpretaciul

gamoyenebas eniWeba.

daskvnebi

amrigad, yovelive zemoTqmulidan SeiZleba davaskvnaT, rom

deiqsisis kvlevis problema dRes uaRresad aqtualuria

enaTmecnierebaSi, radgan igi sakomunikacio aqtisa da misi monawileebis

Seswavliskenaa mimarTuli, romelic enobriv gamonaTqvamebsa da

araenobriv obieqts Soris kavSiris damyarebas efuZneba. sadisertacio
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naSromSi Cven vikvlieT aqtualuri da naklebad damuSavebuli problema,

droisa da adgilis deiqsisi, rogorc enobriv-kulturuli fenomeni da

misi verbalizacia inglisur enaSi, SevexeT maTTan dakavSirebul

faqtorebs da movaxdineT maTi analizi, ganvixileT is Tvisebebi,

romlebic ganapirobeben komunikaciis erovnul-kulturul specifikas.

naSromSi deiqsisi moiazreba, rogorc miTiTeba romeliRac aTvlis

wertilze, romelTan mimarTebaSic xasiaTdeba obieqturi realobis

movlenebi, sagnebi, da a.S. Sesabamisad, droisa da adgilis deiqsisi

ganixileba, rogorc drosa Tu sivrceSi siaxlovesa Tu siSoreze

miTiTebis saSualeba aTvlis wertilTan mimarTebaSi. aTvlis wertilis,

droisa da sivrcis sakoordinacio centris ampluaSi mxolod piri, dro

da adgili ki ar unda moviazroT, rogorc sametyvelo situaciis

ZiriTadi koordinatebi, aramed obieqturi realobis moqmedebebisa da

movlenebis msvlelobis droc. dasaxelebuli aTvlis wertilebis

principuli sxvaoba subieqturi da obieqturi miTiTebis dapirispirebis

arsSi mdgomareobs.

gamoikveTa deiqsuri centri – ,,mosaubre, aq, axla”. amasTan

dakavSirebiT aRsaniSnavia anTropocentrizmis cneba, romelic pirvel

planze ayenebs pirovnebas da mis adgils kulturaSi. SeuZlebelia ar

aRvniSnoT is faqti, rom pirovneba ar arsebobs enis gareSe, ena

pirovnebis umTavres nawils warmoadgens. deiqsisis temporalizaciam

gamokveTa is garemoeba, rom dro, rogorc kategoria damokidebulia iseT

metakategoriebze, rogoricaa pirovneba da kultura. kulturologia

Seiswavlis enas da kulturas, maT urTierTqmedebas, ganixilavs eris

kulturas, im niSnebs, romlebic gamovlinda da SenarCunda enaSi.

konkretul daskvnebamde mivediT, rogorc drois, aseve adgilis

deiqsisTan mimarTebaSi.

deiqsuri sityvebisa da im sityvebis Taviseburebam, romlebic

Tavis TavSi erT-erT mniSvnelobad miTiTebas moicaven, agreTve maTi

sakomunikacio aqtiT dakonkretebam, ganapiroba leqsikuri erTeulebis

ori aspeqtiT gamokvleva – onemaseologiuriTa da semasiologiuriT.

sakvlev masalasTan onemaseologiuri midgomis aucilebloba

nakarnaxevia, upirveles yovlisa imiT, rom sityvis mniSvneloba, romelic



119

dros miuTiTebs, gulisxmobs sityvis Sesabamisobas romeliRac realur

aTvlis wertilTan, romelTan mimarTebaSic xasiaTdeba aRniSnuli

movlena. onemaseologiuri aspeqtis Seswavla, TavisTavad, gulisxmobs

semasiologiur analizsac, rameTu ena – realuria. amgvarad, deiqsuri

moqmedebebis Taviseburebebis, obieqturi realobis movlenebis kvleva,

SesaZlebelia mxolod deiqsuri erTeulebis semantikis analizis

safuZvelze imdenad, ramdenadac mxolod semantikaSi mdgomareobs maTi

ZiriTadi gansxvaveba sxva tipis sityvebisagan.

amgvarad, drois deiqsisi droSi siaxlovisa Tu siSoris miTiTebis

saSualebaa, romelic moqmedebebisa da movlenebis msvlelobis dros

akonkretebs da qmnis Sesabamis mikrovels. es ukanaskneli sametyvelo

situaciasTan, komunikaciur aqtTan mWidro kavSiriTaa ganpirobebuli.

swored sametyelo aqtTan mWidro kavSirSi gamovlinda aTvlis

wertilebi, sadac droiTi miniSnebiTi sityvebi drois sivrcis garkveul

monakveTebze miuTiTeben. drois sakoordinacio centrTan

siaxlove/siSoris Sesabamisad gamovlinda Semdegi mikrovelebi:

 winamavlobis mikroveli

 erTdroulobis mikroveli

 Semdgomobis mikroveli

warsulis, awmyosa da momavlis urTierTdamokidebulebidan

gamomdinare, mivuaxlovdiT deiqsuri msazRvrelebisa da gramatikuli

droebis urTierTdamokidebulebasa da Tanadroulobas. dakonkretda

drois ganzomilebis gamoxatvis ori gansxvavebuli gza:

 gramatikuli gamonaTqvamebi;

 leqsikuri gamonaTqvamebi.

aucileblad unda aRiniSnos, konteqstis codnis udidesi

mniSvneloba da misi aucilebloba: sad da rodis warmoiTqva

gamonaTqvami da vis mier. es is sami ganzomilebaa, romelic yvela

lingvisturi movlenis e.w. deiqsur centradaa miCneuli.

komunikaciuri situacia TavisTavad gulisxmobs komunikantebs,

romlebic enobriv pirovnebebs warmoadgenen. enobrivi pirovneba ki, Tavis

mxriv, konkretuli kulturis subieqtia. aqedan gamomdinare, misi
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pirovnuli struqtura ganisazRvreba im kulturiTac, romelsac igi

ekuTvnis.

Cven yuradReba gavamaxvileT kulturuli epoqebis cvlilebaze,

aRvniSneT tradiciuli preindustriuli sazogadoebis modernis

sazogadoebiT Secvla. Sesabamisad, icvleba adamianis cnobiereba, ibadeba

individis axali tipi. Tuki, industriul sazogadoebaSi, adamianisaTvis

ganmsazRvreli iyo wriuli dro, modernis sazogadoebaSi is linearuli

droiT Seicvala. drois es transformacia gavlenas axdens deiqsisis

fenomenze, radgan zemoT aRniSnulidan gamomdinare, gamonaTqvamis

deiqtikuri struqtura gansxvavebuli unda iyos gansxvavebul kulturul

epoqaTa farglebSi.

aRsaniSnavia is faqti, rom temporaluri deiqsisis fsiqologiuri

bazisi sivrcis deiqsisis fsiqologiuris msgavsia, radgan, SesaZlebelia,

temporaluri movlenebi ganvixiloT, rogorc Cvensken momarTuli an

piriqiT, Cvengan warsulSi gardamavali obieqtebi.

sivrcis deiqsisi aRniSnavs sivrcobriv ganlagebas komunikaciur

aqtSi monawileTa adgilmdebareobis Sesabamisad. is raRacas ganumartavs

msmenels; sagans mosaubresTan uSualo sivrcobriv kavSirSi aTavsebs.

naSromSi gamoikveTa msenelisaTvis sagnis ganmartebis ramdenime

gza:

 dasaxeleba;

 aRwera;

 ganlageba(adgilmdebareobis gansazRvra).

adgilmdebareobis gansazRvra SesaZloa Semdegnairad moxdes:

 miTiTebiT;

 CvenebiT.

deiqsuri centri gulisxmobs, rom centraluri piri aris

mosaubre, centralur adgils mosaubris adgilmdebareoba warmoadgens

kodirebis momentSi, xolo centraluri dro aris is dro, romelic

moicavs mosaubres gamonaTqvamis warmoTqmisas. diskursis centrad

iTvleba is adgili, sadac mosaubre imyofeba gamonaTqvamis warmoTqmis

dros, socialuri centri ki mosaubris socialur statussa da wodebas

aRniSnavs adresatebisa Tu referentebis statusisa da wodebis
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Sesabamisad. es niSnebi, ZiriTaTad, damaxasiaTebelia inglisuri

enisaTvis.

rogor unda movudgeT temporalur deiqsiss narativSi? problemas

temperalouri deiqsisuri zmnizedebis semantikuri orazrovneba,

TxrobaSi maTi roli da interpretacia qmnis.

1) upirveles yovlisa yuradReba unda gavamaxviloT temporaluri

deiqsuri zmnizedebis kerZo gamoyenebaze dayrdnobiT. es midgoma erT-erT

imaTgans SeiZleba mivakuTvnoT, romelTac horni orazrovnebis Teorias

uwodebs, romelic gulisxmobs, rom deiqsuri zmnizedebi today, now da a.S.

semantikurad bundovani da orazrovania. arsebobs sapirispiro Teoria,

romelic amtkicebs, rom temporaluri deiqsuri zmnizedebi, iseve

rogorc yvela tipis deiqsuri markerebi, semantikurad orazrovanni ar

arian, xolo rac Seexeba mniSvnelobaSi sxvaobas, is aragramatikuladaa

ganpirobebuli da am SemTxvevaSi saqme gvaqvs gansxvavebul

gamoyenebasTan. Tu temporalur deiqsur zmnizedebs orazrovnad ar

CavTvliT, maSin, maTi gamoyeneba TxrobaSi meore TeoriiT unda avxsnaT,

romelic TxrobiT konteqsts mTavar rols aniWebs.

2) meore argumentisaTvis dagvexmareba genetis mier ganviTarebuli

Teoria, romelsac fokusirebis Teoria ewodeba. fokusirebis Teoria

ukavSirdeba SekiTxvas – ,,vin xedavs?” da kilos kategorias ganekuTvneba.

sTiulis mixedviT, TxrobaSi, fokusirebis sami ZiriTadi tipis garCevaa

SesaZlebeli.

3) mesame argumentiT aixsna temporaluri deiqsuri zmnizedebis

TxrobaSi gamoyenebis DSemTxvevebi, romlebic mxolod TxrobiT ar aris

SezRuduli da aRwerilobiTsa da interpretaciul (onomatopeur)

gamoyenebas emyareba.

rogorc ukve aRvniSneT, konteqsts udidesi mniSvneloba eniWeba

gamonaTqvamis swori interpretaciisaTvis. swored gamonaTqvamis

elementebs iTvisebs deiqsisi da Semdeg, maT interpretaciis dros

miTiTebisaTvis iyenebs.
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The Research Work deals with the study of deixis as a linguo-cultural phenomenon. In the

present thesis time and space deixis in English language is being investigated.

The significance of the Present Research owes to the following factors: the single most

obvious way in which the relationship between language and context is reflected in the structures

of languages themselves, is through the phenomenon of deixis. The term is borrowed from the

Greek word for pointing or indicating and is now used in linguistics to refer to the function of

personal and demonstrative pronouns, of tense and of a variety of other grammatical and lexical

features which relate utterances to the spatio-temporal co-ordinates of the act of utterance. We

should note, that there is no utterance without deictic structure, but this structure can not be

identical in different cultural epochs. This idea is based on the fact that changes in cultural

epochs are connected with mental changes of the person.

Essentially deixis concerns the ways in which languages encode or grammaticalize features

of the context of utterance or speech event, and thus also concerns ways in which the

interpretation of utterances depends on the analysis of that context of utterance.

The many facets of deixis are so pervasive in natural languages, and so deeply

grammaticalized, that it is hard to think of them as anything other than an essential part of

semantics. If semantics is taken to include all conventional aspects of meaning, then perhaps

most deictic phenomena are properly considered semantic. However, by at least some of the

views deixis belongs within the domain of pragmatics, because it directly concerns the

relationship between the structure of languages and the contexts in which they are used. But all

such categorizations are theory-dependent and on the view that we have adopted for

convenience, the grammatical category of deixis will probably be found to straddle the

semantics/pragmatics border.

The Purpose of the Present Research Work is to specify the function of time and deictic

words belonging to different parts of speech, thus the following points are discussed:

1. lexical systems in Modern English that denote time and space.

2. the semantic structure of time and space deictic words belonging to different parts of

speech.

3. deictic level of different parts of speech.

The Scientific Novelty of the Research work is presented in 1) our approach and

evaluation and 2) the results achieved by the analyses of the above-mentioned factors.

The Sourses of the Research Work. The feature and interpretation of deixis, essential

feature that gives the context great importance.
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The Theoretical Value of the Research Work is determined by the fact, that

lexicosemantic system is analysed and studied, the research is made on the words that refer to

time and space. Besides changes of cultural epochs and their importance, social transformation,

mental changes are discussed and are connected with the problems of deixis.

The Practical Value of the Research Work lies in the fact that the results of the research

might be omportant for linguistics and in the courses and seminars of theoretical linguistics.

The structure of the work is determined by the objectives of the research. It consists of an

introduction, 3 chapters, general conclusion and bibliography. The thesis consists of 130

computerized pages and includes charts.

In the Introduction we give our arguments for the choice of the subject matter of our study,

pointing out the scientific novelty and significance of the research work, its theoretical and

practical value.

In the First Chapter we consider means of time deixis, linguo-cultural problems and

discuss the ideas introduced by famous linguists. Also, function of temporal specifiers and their

role in communication is investigated.

The second chapter deals with space deixis as a  linguo-cultural phenomenon and

specification of deictic centre.

The third chapter concerns time and space deixis in narratives. Connection of deixis with

different verbs is discussed and their deictic level is specified. Narratives, temporal deixis and

the descriptive/interpretive use of language are analysed. The Conclusion sums up theoretical

results of the research.

       The work deals with linguo-cultural problem and the ways to connect it with time and space

deixis.

      The most vivid form that shows language and text interrection in languages, is the

phenomenon of deixis.

      We try to discuss the problem of deixis as linguo-cultural phenomenon. Deixis always

indicates something in the text, and this indication, on the other hand, implies certain time and

space coordinates. It is true that there is no utterance having no deictic structure, but this

structure can not be identical in different cultural epochs. This thesis is based on  the fact that

modern science connects the changes in cultural epochs with the changes of person’s mentality.

Chapter I. – “Language, Culture and Time Deixis”. The interpretation of deictic words

depends on the context of the utterance. Three main categories of deixis are distinguished:
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person, place and time. The importance of the deictic utterance is based on the situation where it

is used, e.g. the interpretation of the pronouns (I, you) depends on who is the speaker and the

addressee. The interpretation of today, tomorrow, here and there is tied directly to the

circumstances of utterance (Crystal/1992).

It should be noted, that cultural changes cause changes of temporal aspect. This temporal

transformation should influence phenomenon of deixis. This means that deictic structure can not

be identical in different cultural epochs.

The importance of deictic information for the interpretation of utterances is perhaps best

illustrated by what happens when such information is lacking (Fillmore, 1975). Consider, for

example, finding the following notice on someone’s office door:

I’ll be back in an hour.

Because we don’t know when it was written, we cannot know when the writer will return.

It is only recently that the connection of reference in general to indexicals has begun to

concern those philosophers with an investment in logical semantics. Donnellan began by noting

a distinction between two usages of definite descriptions (noun phrases in English with the

determiner the) (Donnellan 1966).

“The man drinking champagne is Lord Godolphin

The man who can lift this stone is stronger than an ox.”

The first would most naturally have a referential use, where the description might in fact be

wrong (e.g. the man is actually drinking lemonade) but the reference succeed in any case. The

second would most naturally have an attributive use where the speaker would not have any

particular individual in mind (we could paraphrase it as “whoever can lift this stone is stronger

than an ox”). But in many cases an utterance is potentially ambiguous between these two usages.

The traditional categories of deixis are person, place and time. Briefly, these categories are

understood in the following way. Person deixis concerns the encoding of the role of participants

in the speech event in which the utterance in question is delivered: the category “first person” is

the grammaticalization of the speaker’s reference to himself, “second person” the encoding of

the speaker’s reference to one or more addressees, and “third person” the encoding of reference

to persons and entities which are neither speakers nor addressees of the utterance in question.

Familiar ways in which such participant-roles are encoded in language are of course the

pronouns and their associated predicate agreements. Place deixis concerns the encoding of

spatial locations relative to the location of the participants in the speech event. Most languages

grammaticalize at least a distinction between proximal (or close to speaker) and distal (or non-

proximal, sometimes close to addressee). Such distinctions are commonly encoded in
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demonstratives (as in English this/that) and in deictic adverbs of place (like English here/there).

Time deixis concerns the encoding of temporal points and spans relative to the time at which an

utterance was spoken (or a written message inscribed). This time, following Fillmore, is called

coding time or CT, which may be distinct from receiving time or RT (Fillmore, 1971 b). Thus,

just as place deixis encodes spatial locations on co-ordinates anchored to the place of utterance,

so time deixis encodes times on co-ordinates anchored to the time of utterance. Time deixis is

commonly grammaticalized in deictic adverbs of time (like English now and then, yesterday, this

year), but above all in tense.

        XІ century linguistics thoroughly investigates the cases where language is seen as not only

means of communication but as cultural code as well. That is why, there is no use of studying

culture without linguistics.

        It is worth noting that if before scientists studied language separately,  now the first and the

most important thing is to find out how the language is connected with the person, what is the

role of the language and in what ways the act of communication determines the choice of

language means.

       It is generally true that deixis is organized in an egocentric way, constituting the deictic

centre and assumed as follows: (I) the central person is the speaker, (II) the central time is the

time at which the speaker produces the utterance, (III) the central place is the speaker’s location

at utterance time or CT.

It is essential to distinguish different kinds of usage of deictic expression. Indeed by deictic

expression we mean those linguistic units or morphemes that have a deictic usage as basic or

central, for most such expressions have non-deictic usages. In addition to deictic/non-deictic

usages of deictic expressions, we shall need to distinguish distinct kinds of deictic usages.

Following Fillmore we can distinguish two kinds of deictic usage, namely gestural usage and

symbolic usage.

Traditional discussions of the grammatical category of tense do not give sufficient emphasis

to the fact that it is a deictic category. It will be interesting to concentrate upon its connection

with deixis.

There is one important difference between temporal and spatial deixis and it is crucial to the

conversion of context-dependent propositions into context-independent propositions, in so far as

this process of conversion can be carried out at all satisfactorily. We come upon this case, when

the utterance contains “here” and “now”. Let us suppose, that X and Y are having a longdistance

telephone conversation, X being in London and Y in Los Angeles. Now, if X says – “It is raining

here now”, “here” will be understood as referring to the place and “now” to the time of utterance.



136

To this extent “here” and “now” are similar. The difference is that, whereas X and Y, knowing

that they are in different places, will adjust their use of “here” and “there” accordingly, they will

assume that “now” refers to the same point of time in London as it does in Los Angeles. It is for

this reason that it makes sence for X to say to Y, – “what time is it now in Los Angeles?”

Time deixis describes the most abstract dimension of the so-called “coordinate system of

subjective orientation”. It concerns the encoding of temporal points and spans relative to the time

at which an utterance was spoken.

 The time at which an utterance was spoken or a message written is called coding

time (CT).

 The time at which an utterance is heard or read (i.e. in a letter) is called receiving

time (RT).

For the usage of time deixis we borrow expression from other deictic dimensions: “This”

and “that” originally belong to the dimension of space, but still work well within the field of time

deixis; like: “this morning” or “that summer”.

   The first chapter underlines the importance of interchange of cultural epochs, social

transformation, that meant revolution of consciousness and led to the beginning of the new

epoch. And the transformation mentioned above is connected with the sphere of personal

relations, that is called the sphere of communication. Thus, we connect this problem with the

phenomenon of time deixes in the first chapter, as the change of epoch and its cultural features

inevitably implies the change of category of time, that is the basis of existence.

Chapter II – “Space deixis as Linguo-Cultural Phenomenon and Its Verbalization in

English Language”. Place or space deixis concerns the specification of locations relative to

anchorage points in the speech event. The importance of locational specifications in general can

be gauged from the fact there seem to be two basic ways of reffering to objects – by describing

or naming them on the one hand, and by locating them on the other. So, locations can be

specified relative to other objects or fixed reference points, as in:

The station is two hundred yards from the cathedral

Kabul lies at latitude 34 degrees, longtitude 70 degrees.

There are, though some pure place-deictic words, notably the adverbs here and there, and

the demontrative pronouns this and that. The symbolic usage of here in the following example

can be glossed as the pragmatically given unit of space that includes the location of the speaker

at CT.

I’m writing to say I’m having a marvellous time here.
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The adverbs here and there often thought as simple contrasts on a proximal/distal dimention,

stretching away from the speaker’s location, as in:

Bring that here and take this there

The demonstrative pronouns are perhaps more clearly organized in a proximal-distal

dimention; whereby this can mean the object in a pragmatically given area close to the speaker’s

location at CT and that – the object beyond the pragmatically given area close to the speaker’s

location at CT (Lyons 1977).

         In the second chapter we try to define local and spatial dimensions with the connection of

culture, state deictic centre and its great importance in the communication. We should note the

variety  that is met among the different linguo-cultural representatives in the communication.

The so called  “ personal zone ” is worth noting. The control of space between the speakers turns

to be connected with some difficulties. “ Personal zone “ is represented with different space and

distance in different cultures.

       Let us consider some motion verbs that have built-in deictic components. English come/go

makes some sort of distinction between the direction of motion relative to participants in the

speech event, e.g. – he’s coming – seems to gloss as he is moving towards the speaker’s location

at CT, while – he’s going – glosses as he is moving away from the speaker’s location at CT, but

the suggested gloss for come will not handle English usages like – I’m coming, since this can not

mean, the speaker is moving towards the location of the speaker, but rather means the speaker is

moving towards the location of the addressee at CT. Taking this into account, we may suggest

that English come glosses as movement towards either the location of the speaker, or towards the

location of the addressee at CT. However, this won’t quite do either – one can say – When I’m in

the office, you can come to see me, where come glosses as movement towards the location of the

speaker at the time of some other specified event (let us call this time reference time). Such a

usage is still ultimately deictic, in that it makes reference to participant-role, but it is not directly

place-deictic in that there is no anchorage to the location of the present speech event. Our third

approximation to a gloss for come is – motion towards speaker’s location, or addressee’s

location, at either CT, or reference time.

Our analysis is still incomplete, however, as there is a deictic usage of come that is based

not on participants’ actual location, but on their normative location or home-base. Hence the

possibility of saying, when neither speaker nor addressee is at home:

I came over several times to visit you, but you were never there.
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So, we must append another clause to our gloss, namely: or motion towards the home-base

maintained at CT by either speaker or addressee. Very similar remarks can be made for go, and

also for verbs like bring and take (Fillmore 1975).

We saw earlier that interpretation depends on the context. It’s interesting to note that the

pronoun I seems to be highly restricted in its possibilities of reference. When it contributes an

individual, that individual can only be the speaker, except under special circumstances (as when

an actor refers to the character he is playing). But in the following sentence I seems

unaccountably to refer to a car:

I am parked out back.

Note that the pronoun can be replaced by a proper name or referentially used description:

Geoff (the guy who lives at 5537 21st street) is parked out back.

To take an even clearer example, we might point at a picture of the author to identify his

most recent book, using the demonstrative that:

That is in all the bookstores (on the top shelf, temporarily out of stock).

But while the author might easily say of himself “I am in all the bookstores”, it would be

odd for him to say “I’m on the top shelf”, “I am temporarily out of stock”. That makes an

assertion about the aouthor, not his book.
The different aspects of deictic utterance are divided in proximity and distance:

‘I’ (personal), ‘here’ (spatial) and ‘now’ (temporal) -> proximity

‘you’ (personal), ‘there’ (spatial) and ‘then’ (temporal) -> distance or non-proximity

To illustrate the relations between ‘I’, ‘now’ and ‘here’ the concept of the deictic centre has been

designed: a coordinate system egocentrically geared to the currently speaking person - consisting of the

personal, the spatial and the temporal dimensions, expressed through coordinates.

Spatial deixis encodes spatial locations relative to the location of the participants in the

speech events. It interpretes something to the hearer; sets the object in immediate spatial relation

to the speaker (LEVINSON, 1983:62).

There are several ways to interprete that object for the hearer:

 naming (“fire brigade”)

 describing (“skilled men fighting fire in case of emergency”)

 locating (“Look, there is the fire brigade.”)

 pointing (“Those people are firemen.”) or

 showing (“Here they are, the firemen.”).

Deictic expressions like ‘here’ (marking the deictic centre), ‘there’, ‘this’ and ‘that’ set the

object that is to be identified in immediate spatial relation to the speaker.
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Here is an example:

“Hamburg is 500 miles north of here.”

Both pairs, ‘here/there’ as well as ‘this/that’ can be used along with gestural usage or symbolic

usage. The gestural usage will probably occur when talking about someting within the near

presence of the speaker and the hearer. By the help of a head or finger movement the relation can

be clarified very easily. The symbolic usage referrs to places out of sight; like Hamburg, which

is 500 miles north of here - according to the example given above.

‘Here’ describes the closeness to the speaker/writer. It might include the location of the

hearer/reader (‘inclusive’) or it might also exclude, because of the spatial and temporal distance

between writing and reading (‘exclusive’). The ‘exclusive here’ only expresses the proximity of

the writer, when he was actually writing.

Here is an example to illustrate the 'inclusive here':

“It is a bit stuffy; in here.”

The speaker and the hearer are obviously inside the same room, which the speaker refers to.

Here is an example to demonstrate the ‘exclusive here’:

“When I was little, I used to play here in that side of the town.”

The person reading the letter is excluded from the circumference the speaker/ writer is

talking about.

‘There’ usually describes the spatial distance to the speaker/writer. It might also express the

proximity to the hearer/reader.

‘This’ and ‘that’ also give information about the proximity or the distance of the speaker or the

hearer.

 “This house” actually means: the house close to the speaker.

 “That house” actually means: the house somewhere not near the speaker.

If 'this' and 'that' are used gesturally, they will - in most cases - referr to spatial dimensions.

But if used symbolically, they can also refer to temporal dimensions; like in: “this year” or “at

that moment in time”.

How do we explain to someone where the object is? And how do we describe the spatial

characteristics of particular objects – their extension in space and their shape? These are the

questions with which we shall be concerned and as we shall see they are interconnected.

If we want to tell someone where something is, we need some means of identifying direction

from any one point in space to any other.
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Places are not entities and the distinction between entities and places is, of considerable

importance. As places are not entities, so entities are not places; but, in so far as they occupy

space, entities may serve to identify the spaces that they occupy, as in

I’ll meet you at the car -

“the car” is used indirectly to identify a place, i.e. the space that is occupied by the car. We

will assume, that what it means is “I will meet you at the place where the car is”, and we will

also assume that what – John is with Peter, means is “John is where Peter is” (Levinson 1996).

Chapter III – “Deixis in Narratives as Linguo-Cultural Phenomenon”.

       The work gives analyses of lexico-semantic system and partially studies the words denoting

time and space. Besides, the importance of cultural interchange is pointed out, social

transformation, that meant revolution of consciousness and resulted in the beginning of the new

cultural epoch. To make it more clear, the development of industrial society implied the change

of traditional culture with the new, so called “modern” culture. Mentioned transformation is

connected with the sphere of relationship that is called the sphere of communication.

        The point of the research work is to interprete the nature of deixes , to underline those

essential facts, that give great importance to the context. The aim of the work is to define the use

of time and space deixes and their perception in different languages and cultures.

A rather small number of English verbs, typically come, go, take, and bring, is usually listed

among the categories of ‘deictic’ forms in English. No mention is made of other verbs which are

capable, in some contexts at least, of being used deictically. This paper suggests that depart and

leave can be used deictically.

The concept of deixis derives mainly from the work of Bühler who wrote (1934/1963 :94):

‘what “here” and “there” is changes with the position of the speaker, just as the “I” and “thou”

jumps from one interlocutor to the other with the exchange of the roles of sender and receiver'.

The concept has been explored and developed by writers such as Brown 1995, 1998, Fillmore

1977, 1981, 1982, 1998, Levinson 1983, 1992, 1996 and Lyons 1977, 1995).

Deixis (referred to as indexicality by philosophers) concerns the way in which some

expressions can only be interpreted in terms of their relationship with the speaker, from whom

deixis emanates. If a speaker were to say I'm going to ask you to help me lift this and put it here,

a listener would need to know who was speaking (to identify the referents of I, me), to whom (to

identify the referent(s) of you), of what (to identify the referent of this) and the place of speaking

(to work out just which location the expression here refers to). Expressions like I, we, me, you,

this, that, to my left, behind me, here, over there, now, yesterday, next year are all indexed to the
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speaker in speaking; that is they take their current interpretation from the speaker at the moment

of speaking. It is necessary for a listener to identify the speaker, and the time and place of

utterance, in order to interpret fully what was said, and what was meant by what was said.

We should note the importance of cultural dictionaries that analise culture from the point of

lexics.

The verbs depart and leave are not usually included in the list of potentially deictic English

verbs. The primary question which this paper addresses is, can these verbs also be used

deictically? A secondary question is, are they typically used to indicate not only movement

towards or away from the speaker but also to indicate the speaker's point of view – focussing

either on where the speaker currently is or on where the person leaving (or departing) is going?

The interesting feature of verbs used deictically is that they encode a point of view, the point

of view from which the speaker is viewing the action which is described in the utterance. This

aspect of meaning is often implied by examples in dictionary entries but is not commented on in

the entry by the lexicographer.

Dictionary definitions of the senses of depart or leave cannot help us to determine whether

or not these are verbs which may be used deictically. Similarly, examples cited in isolation from

a context rarely indicate whether or not the verb is being used deictically.

Consider an example offered by CCD from their corpus: The rescue ship departed from the

area as soon as possible. (Left or went away could obviously be substituted for departed from.)

This example, presented in isolation, may be construed in at least four different ways:

a) as objectively reporting the departure of the rescue ship from the danger area, with the

reporter, a non-participant, adopting no particular point of view: a non-deictic use.

b) as reporting the departure of the rescue ship from the point of view of a person on the

putative sinking ship (the source), seeing the last hope of rescue fade. In this case the speaker

stays on stage and witnesses the departure for an unspecified goal. This is a typical deictic use, of

‘X departing from me’.

       c) as reporting the departure of the rescue ship from the point of view of someone who

participated in the departure. The speaker looked back at the sinking ship from the rescue ship,

which was departing from the sinking ship as quickly as possible. This takes a different deictic

view from that in B, and might be summarised as ‘me departing from X’.

d) as reporting the departure of the rescue ship from the point of view of someone

participating in the departure who now has a new lease of life and, by implication, a lively

interest in the new destination. The speaker in this case turns his back on the sinking ship and
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looks towards the approaching shore. This is a deictic usage with the sense of ‘me departing

from X to Y’, where Y is regarded as the goal, the place of primary interest.

Let us discuss peculiarities of temporal deixis in narratives, that is, either in sentences which

clearly are narrative, because of the presence of the past simple tense, or in sentences which

express the subjectivity of a third person point of view through represented speech or thought. Its

purpose is to give a general account of the co-occurence of a past temporal reference indicated

by past tenses and temporal deictic adverbs which imply reference to the speech situation. The

following example is the illustration of such a co-occurence within a narrative sentence and

within represented speech and thought:

Unhappiness diminishes wit. Our hero had the misfortune to stop by that small straw-

bottomed chair; which, formerly, had seen so dazzling triumphs. Today, no one spoke to him; his

presence was somehow unnoticed and even worse.

Let us first formulate clearly the problem, again with example repeated here

Today, no one spoke to him.

In order for this sentence to be consistent, “today” should refer to a past moment cotemporal

with the event described by the narrative sentence. The problem arises not because such an

interpretation is not possible (in fact it is), but because the interpretation of a temporal deictic

like “today” presupposes a speaker and a hearer, a speech point and a location; yet as such, a

third person narrative sentence does not refer to nor imply such participants and points. So it

should not be possible to interpret sentence mentioned above because there is no possibility to

assign an interpretation to context dependant variables in narrative sentences.

Thus spatial deictic markers in narratives receive a simple explanation: deixis is possible

because the "parcours" level (deictic and spatial) is correlated to the temporal level (non deictic

and temporal).

What about temporal deixis in narratives? The trigger is a point on the temporal level, i.e. an

event, which is connected to a point at the spatial level, which has as a final target a moment at

the temporal level.

In the perspective of literary studies, Vuillaume's explanation is very classical. It is based on

the idea that reference is made, in sentence like “today no one spoke to him”, to two levels of fic-

tion, called respectively principal fiction and secondary fiction. In the principal fiction, events

occur in the past with third persons. So temporal reference is mainly a problem of principal

fiction. But there is in all fictions a secondary fiction, which can be explicitely mentioned, and

whose participants are the narrator and the reader. This second fiction has also its own dating
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system, which is not event dependent, but which is deixis dependent. So, in a complex narrative

sentence like:

Just as we are coming in, Charveny, taking advantage of his victory, was piling up cloaks,

quilted overcoats, women's mantis on that unfortunate hunchback's body! -

the expression  “as we are coming in” refers to the narrator and to the reader as they enter the

room where Chaverny is acting, which means that the secondary fiction is co temporal with the

principal fiction, and the author can express this cotemporality with a present tense deictic. Thus

the "paradox" repeated again,

Today, no one spoke to him –

is resolved and explained. “today” does not refer to the moment where the narrator wrote this

sentence, nor to the moment where the reader reads it: it refers to the moment where nobody

talks to Julien Sorel; and this is possible because “today” refers to a moment of the secondary

fiction which is cotemporary with a moment of the principal fiction.

This explanation has a positive consequence; because the necessity of the secondary fiction

comes from the necessity for the reader to be guided by the narrator in the principal fiction. But

this function is secondary relative to another one: because of the secondary fiction, past events

are lived by the reader as if they were present to him.

       It is important to note that the person exists in time in every culture and epoch. But the

temporal feature, the category of time, that is the basis of existence changes with the change of

epoch and its cultural features.

    Our observation on deixes made it clear that in “ time-space ” structural complex time is

dominant, that eventually implies temporalization of space .

Let us examine now a very strong hypothesis on represented speech and thought.

Banfield’s hypothesis is that represented speech and thought sentences are unspeakable

sentences, that is, sentences without speakers. Here hypothesis is that language can be used both

for communication and for expression, and that sentences in represented speech and thought do

not communicate a thought, but express subjectivity. Thus it possible for a third person pronoun

to express subjectivity. Hence, the linguistic paradox which makes it possible to express

subjectivity apart from the first person pronoun and to use past temporal deixis in such sentences

receives an elegant solution. Subjectivity is expressed by the first person pronoun when there is

one, but can be expressed by a third person pronoun, if no first person pronoun occurs. For any

Expression, i.e. any sentence expressing subjectivity, there is one and only one Subject of

Consciousness (SUBJECT principle). For time, the explanation is the same: each Expression

must be associated to a single Now, which by default is cotemporal with Present, and which can



144

be cotemporal with Past in represented speech and thought. This correlation between subjectivity

and time is not only motivated in theoretical terms (i.e. via the distinction between

communication and expression), but is linguistically and syntactically motivated. Thus according

to Banfield, represented speech and thought is characterized both by the possible co-occurence

of present time deictics and past tense and by the fact that the subjectivity is expressed through

the third person.

How far away the ball already seemed to her! Who then set the morning of the day before

at such a distance from this very evening?

Here the possibility of a question, as well as the past tense and the temporal deictic adverbs

(the day before, this very evening) is due to the expression of the subjectivity of a third person,

Emma Bovary, who is expressing her regrets (How far away the ball already seemed to her!) and

her doubts (Who then set the morning of the day before at such a distance from this very

evening?) The temporal adverbs are Emma's because the sentence expresses her subjectivity and

thought as present for her, though they belong to a past narrative configuration.

What should a global approach of temporal deixis within narratives be?

1. One solution that first comes to mind is to explain the particular uses of temporal deictic

adverbs through their semantic meaning.

2. The second solution explains the use of temporal deixis adverb via a theory of narratives.

One major difficulty is that the solution proposed should work for narrative sentences and for

represented speech and thought. One concept which could help is the one developped by,

Genette. In his theory of narratology, that is focalisation. Focalisation is linked to the question

who is seeing?, and belongs to the category of mode. Following Sthioul, it is possible to

distinguish three types of focalisation in narratives.

3. The third solution would give an answer to the cases of temporal deictic adverbs within

narratives, but is not constrained by narrative, and is based on the distinction between descriptive

use and interpretive (or echoic) use.

By definition, they have descriptive uses when the context in which they are used implies an

identity between R (reference point) and S (speech point).

So, whereas the descriptive use of the temporal operator TODAY is interpreted through the

procedure semantically associated with TODAY, relative to the situation of communication, the

interpretive use of TODAY is interpreted through the same procedure which, however, is applied

to a description of another situation of communication.
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        In the third chapter “ deixis as linguo _cultural phenomenon and its place in the narrative “

we draw attention to those utterances , that really tell us something with the help of past tense .

The importance of those utterances , that express the subjectivity of the third person with the

help of the indirect speech is underlined as well . Its aim is to give the general outline of the

coincidence of temporal references , that are expressed with past tenses and temporal deictic

adverbs , that imply and denote the connection with the act of communication .

The work deals with the following points:

1. time and space deixis as linguo-cultural phenomenon and its verbal features and its

connection with the interchange of cultural epochs.

2. deixis as linguo-cultural phenomenon and its place in the narrative.

3. we determined specific features and the role of time and space deixes. Thus, deixes

was disscused from the interesting point of view and was studied as linguo-cultural

phenomenon. The aim of the work was to study the whole deictic structure of the

language through temporality. At the time, it was pointed out that the category of

time was based on the following meta-categories such as person and culture that

implies joint analyses of three scientific subjects such as linguistics, psychology and

linguo-culturology.

This brief discussion has also shown that when depart and leave are used deictically, they

may encode a variety of points of view, and again we suggest that this is probably true of other

verbs of motion (certainly of go, come, arrive, enter, approach, return). The most typical use of

both depart and leave appears to focus on the source from which the movement derives (both

readings B and C). When the goal is specified, and this appears to be relatively rare except in the

genre of modem travel (c.f. The 9.30 train to Leeds departs from platform 6. (LASD)) it appears

usually to be combined with either reading B or reading C. Examples of language exemplifying

reading D alone, focussing exclusively on the goal of the proposed displacement are

comparatively rare). However, examples of reading D can occasionally bound, for instance

OALD's We departed for Athens at 10 am. or the CCD example, cited in 2 above, My plan now

was to leave for the seaside.
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1. What is the difference between the interpretive use solution and the ambiguity?

2. What is the difference, if any, between the interpretation of temporal deictic adverbs

within narrative sentences and within represented speech and thought?

1. As for the descriptive/interpretive use difference is not a (semantic) difference in

meaning, but a (pragmatic) difference in uses.

2. There are no differences in uses between the interpretation of temporal deictic adverbs

within narrative sentences and within represented speech and thought: in both situations,

interpretive uses are the case.

        It is interesting to define and explain the connection between the language and the culture .

what do the language and the culture , the person using the language have in common ? And how

do we connect all mentioned above with the problem of deixis ?

       Language with its origin is connected with the culture and is formed and structured together

with the society . Our epoch is characterized with the anthropocentral paradigm. This paradigm

implies that the person perceives the world only after perceiving of his own “ ego “ , his “ I “ .

The formation of the anthropocentral paradigm connected the linguistic problem with the person

and its place in the culture , because the person is the centre of the culture and the cultural

traditions .So , the person is given the most important part by the anthropocenrtal paradigm , and

the language is defined as the forming part of the person , as the  most important source . The

modern science connects the interchanges of the cultural epochs with the changes of mentality in

the person from the temporal point of view .With the change of epoch and its cultural aspect , we

should expect changes of the type if time , that is the basis of existence . The traditional pre _

industrial society , where they have no ideas about the innovations , and where the

correspondence with the social status is more considered than the individuality , changes with the

industrial society . The change of the society causes the formation and birth of the new person .If

the person lives in the circular time in the pre _ industrial society , where everything is repeted ,

the circular time is changed with the linear time in the modern industrial society . “ I “ is created

and the person perceives it in the sphere of his own biography . The person , who acts in the

present time , is somehow drawn back to the past , but is connected with the future as well .

There is non _ stop  dialogue with the time . (Kozlova , N .) If this was the structure of time for

the traditional person , there should be the corresponding semantics for the deixes in the act of

communication characteristic for this society . But the change caused the transformation of the
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mentality of the person and created the new culture . The most important part of this change lies

in the fact that there were the radical changes in the person about the perception of time : if in the

circular time from the past , present and future , the dominant was the past , that somehow

always came back , now , the first position is given to the future . This causes the radical changes

in the structure of time itself .The person using the language and every act of communication

change correspondingly . The act of communication with its deictic centre should inevitably be

connected and be based on the biographical _ personal time .

        We noted the changes of the cultural epochs , the transformation of the society and the

changes connected with them .It is interesting to know whether the deixes maintained its

functional means through the history of the language ? It is natural to suppose that the

interpretation of the phenomenon of deixes should be based on the modern social psychology .

Of course , deixes maintains its functional means , that is expressed in pointing and denoting

with the broad meaning : the person ( addressee ) not only denotes and explains the certain

referential situation , but gives its place to the situation and to the things mentioned in the

utterance in the relevant act of communication in the corresponding time and space . And this is

the means of the deixes . But the thing is that the change of the society causes the transformation

of the social psychology and this transformation leads to the change of another one , that we call

“ relevant time _ space “ structure in the communication .In the “ time _ space “ structure the

dominant is time , that eventually implies the temporalization of the space .



148


